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اولسمشر کرزي په کندهار کي 
د افغانستان د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ ملي پوهنتون پرانیست 


اولسمشر حامد کرزي په کندهار کي 


د افغانستان د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ د ملي پوهنتون پرانیستنه وکړه 


نیټه: ۱۳٣۲/١١/۲٧‏ ش 

کندهار - افغانستان: نن د افغانستان اولسمشر جلالتماب حامد کرزي له ورسره پلاوي سره کندهار 
ته د یوه ځانګړي سفر پر مهال د افغانستان د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ د ملي پوهنتون پرانیستنه وکړه. 

په ياده غونډه کي د افغانستان د اولسمشر جلالتماب حامد کرزي تر څنګ. د دوست‌هیواد هندوستان 
د بهرنیو چارو وزیر سلمان خورشيد د لوړو زدکړو وزیر ډاکټر عبيدالل عبید. د افغانستان د عامي روغتیا 
وزیري مېرمن ډاکټر ثریا دلیل» په فرهنګي چارو کي د اولسمشر سلاکار زلمي هیوادملء د افغانستان د 
کرهڼي وزير. د افغانستان د بهرنیو چارو وزیرضرر احمد مقبل» د ولسمشر سلاکار ډاکټر سپنتاء پههند کي 
د افغانستان لوی سفیر. په افغانستان کي د هند لوی سفیر» او د هندوستان د زراعتي ټکنالوژۍ مؤسس 
پروفيسرډاکټر سوامیناتن.د کندهار والي پوهاند ډاکټر توریالي ويساء د ولايتي شورا رئیس؛ اولسوالانو. 
تر زرو زیاتو سپین ږیرو او قومي مشرانو ګډون درلود. 

ياده غونډه چي د سترو مراسمو په ترڅ کي پيل سوه د غونډي په لومړي سر کي کندهار والي پوهاند 
ډاکټر توریالي ویسا د افغانستان اولسمشر او ورسره پلاوي ته د ښه راغلاست ترڅنګ د یاد پوهنتون په اړه 
د معلوماتو ورکولو په توګه وویل: د افغانستان د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ ملي پوهنتون د دوست 
هندوستان هیواد په حمایه او د کاناډا هیواد په مالي مرسته د کندهار په ترنک فارم کي د څلور نیم میلیونه 
امریکايي ډالرو په لګښت د دوو کلونو په اوږدو کي په لومړي ځل په افغانستان کي جوړ سو. 

ياد پوهنتون د ۳٠٣‏ ښځینه او نارینه زده کوونکو له پاره لیليه. دوه د ډوډۍ ځوړلو ځانګړي ځايونه. یو 
تخنیکي ورکشاپ. يو اداري تعمير» د ټريننګ له پاره درسي خونه» ۳٣‏ درسي اطاقونه او مسجد په درلودلو 
د ٠٠٠١‏ زده کوونکو ظرفیت لري. 

کندهار والي د غونډي برځه والو ته د یاد پوهنتون په اړه د معلوماتو ورکولو تر څنګ وویل: "موږ د 
افغانستانه اولسمشر جلالتماب حامد کرزي تر قيادت لاندي (پاته دوقایې پردريم مخ) 





کندهار 


علمي. تاریخي ادبي او ټولنیزه مجله | 


موؤسس 


محمدولي زلمی 


سرپرست چلوونکی 
مطیع الله روهیال 
کتنپلاوۍ 
ډاکټر عبدالرازق پالوال 
څېړندوی شېرشاه رشاد 
حيات ال ‌رفيقي 
عبدالکريم طالب 
فضل محمد پنهان 


کمپیوټر چاري 
عثمان عاصي 


يته 
پ 


علامه حبیبی واټ 

د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 
د کندهار مجلې دفتر 
ټلیفون: ۳۰۰۱۴۴۰ 












د امتیازڅښتن: د کندهار د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 
دريمه دوره 
د ٣۳٣١‏ ش کال شپږمه گڼه (سلواغه - کب) 
پرله پسې ١١‏ مه ګڼه 
څو ضروري یادوني 


. کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زیانمني 
لیکني نه خپروي. 

د کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکني معيار سره 
سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 

٥‏ را استول سوي لیکني پيرته نه ورکول کېږي. 

٠‏ هره لیکنه د لیکوال خپل نظر څرگندوي. 


په هیواد او دباندي کي د مجلې ييي 


هیواد: ٠٢‏ -افغانۍ 


پاکستان: ۵۰-کلداري 


هیواد: -٤٢١‏ افغانۍ 


پاکستان: ۳٠۰‏ -کلداري 


نورهیوادونه: ٠-امريکايي‏ ډالره 

































































اعچتا چت نئخ یۍ چا دح 


. اغېزه ناکه مذاکره 
. دکابل پېغله(ناول) . 
: د جبران څليل جبران هنري ټوټې ۍپۍپپشص۸د.د۸لهههده۸ ٢‏ 


. د غره او د وره... 
:. وحلونهاويادوته 0 
: د عبدالرحیم هاتف لیکونه ٨)ص"۶»۶»۶۶۶۶۶١۶/۶/١99۶9۶٨۷9٨9/٨٨٨٨7۸9‏ 


شپرین عم رچي تېرېږي درېغه درېغه. 


د افغانستان د زراعتي علومو او تکنالوژۍ ملي پوهنتون.... 
شاهپور تېمور او شاهپور سلیمان د ستر احمدشاه بابا 


د ادم خېشکي پیر. شاه عیسی څوک وو؟ . 









ما ته به دومره مینه څوک راکوی؟ ٧‏ 

شي خعبدالحکيم کندهاری افغاني څوک وو؟ ۳ل 
ترجمه 

د سقراط تلپاته تظریات ښ ٨‏ .اج ل0 

نوبل جایزه وړونکي ادیبان. 


















د غلو پرمېنه او نوربدوا 
زموږیولایق استاد ۸: 
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اداره 

ډاکټر عبدالرازق پالوال 
استادم. معصوم هوتک/ کاناډا 
محمدهارون ځپل شعشعي/ لندن 
استاد عبدالباري جهاني/ امریکا 
ډاکټر تثاراحمد صمد / کاناډا 
څېړندوي رفيع ال ءنیازی/ کابل 
پیرمحمد کاروان/ کابل 

فدا نظري/لندن 


ژ/واحد فقیري / امریکا 
ژ/نثاراحمد آریا 

ژ/سعید لودین/ کاناډا 
ژ/ډاکټر نشاراحمد صمد / کاناډا 
ژ/ احمدالله څرګند 


ترتیب:؛ پردېس کندهارۍ 
ترتیب: مينه انتظار 


استاد م. معصوم هوتک/ کاناډا 
هارون خپل شعشعي/لندن 
ارواښاد عبدالرحيم هائف 
ډاکټر عبدالرازق پالوال 

ډاکټر تاراحمد صمد / کاناډا 
حاجي عبدالظاهر څرک 


د ادارېیاداښت: 


د افغانستان د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ ملي پوهنتون 


د روان کال د سلواغې مياشتي پر ٢۳مه‏ نېټه د افغانستان د اولسمشر حامد کرزي له خوا د افغانستان د 
زراعتي علومو او ټکنالوژۍ ملي پوهنتون په کندها ر کي د يوې لويي غونډي پر مهال پرانيستل سو. 

د غونډي په مراسمو کي د دوست هیواد هندوستان د بهرتیو چارو وزیر ښاغلي سلمان خورشید تر څنګ د 
افغان دولت د کابينې څو وزیراتو او د دواړو هیوادونو ځینو لوړ پوړو چارواکو هم ګډون کړی وو. د 
افغانستان د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ دغه ملي پوهنتون په افغانستان کي لومړی پوهنتون دئ: چي تر 
دې مهاله د ټول افغانستان په کچه په کندهار کي پرانستل سو. په نوموړي پوهنتون کي به د ماسټرۍ په 
کچ لوړ تحصيلات ترسره کېږي ‏ 

افغانستان په سیمه کي یو له هغو هیوادونو څخه دئ چي د زراعت او کرهڼي له پاره پوره مساعدوالی 
لري. د دغه پوهنتون پرانستنه به په مستقيم ډول د افغانستان پر زراعت او د دې مملکت پر کرهټه اغېز 
ولري. د راتلونکي له پاره د افغانستان د کرهڼیز سیسټم د لا پیاوړي کېدو په موځه د دې پوهنتون له 
فارغینو او محصلینو څخهډېره تمه کېدلای ستيئ: 

د افغانستان اولسمشر جلالتماب حامد کرزي يادي غونډي ته د خبرو په ترڅ کي د دې پوهنتون پرانیستل 
د علم او پوهي په ډګر کي یو ستراو خورا مهم ګام وباله او یادونه ئې وکړه چي په دې پوهنتون کي به د ټول 
افغانستان په کچه د ماسټرۍ تر کچي پوري رسېدلي کسان زد کړي وکړي. 

اولسمشر زیاته کړه چي د افغانستان په کچه د کرهڼي پوهنتون له پاره زیاته اړتیا لیدل کېده او له هندي 
چارواکو سره ئې درې کلونه وړاندي د دې پوهنتون د جوړېدو په اړه خبري کړي وې خو د وزیرانو شوراتر 
تایید وروسته ئې دغه مرکز په کندهار کي جو ړ کړ. 

اولسمشر د هندوستان له لوري د ياد پوهنتون حمايه کېدل له افغانستان سره د هند د ټینګو اړېکيو د دوام 
په معنا ياد کړاو یادونه ئې وکړه چي د افغانستان او هندوستان تر منځ به دوستانه اړېکي نورهم ټينګ او 


باغدبئ: 
د اولسمشر په خبره هندوستان د افغانستان د پوهي په لوړولو کي هغه رول لوبولی چي په هیڅ ډول سترګي 
نه سي ځني پټېدلای. 


د دې پوهنتون د دوام او لا پرمختګ له پاره د افغانستان د لوړو تحصیلاتو وزارت توجه او حمايه ډېره 
ضروري ده. د دې تر څنګ د دولتي ادارې هراړخیزه ملاتړ او پاملرنه به د دې پوهنتون د نور انکشاف او 
تحصیلي سیسټم د لا چټکتیا باعث وګرځي. 

کندهار مجله په کندهار کي د افغانستان په کچه د زراعتي علومو او ټکنالوژۍ د دغه ملي پوهنتون 
پرانستنه بالاغص د کندهار او بالعموم د ټول افغانستان له پاره پر نېک فال نیسي. خدای دي وکي چي 
زموږ په زراعتي محصولاتو او کرهڼیز سیسټم کي د دغه ملي پوهنتون ونډه بارزه او اغېزمنه ثابته سي؛ تر 


رر ۳ پس لانور شهرت او توسیعې سبب وګرځي. 





د افغانستان د لاپرمختګ په هيله 











علمی؛ تارب 












ادبۍ او ټولنیزه مجله 


ډاکټر عبدالراز 








ق پالوال .0 ۲۲٢.‏ 


شاهیور تېمور او شاهپور سلیمان 


د ستر احمدشاه بابا دوه سیالان زامن 


ستر احمدشاه بابا که به شپږ یا لااته 
زامن لرل سرغنه ئې دغه دوه ول. یو پیاوړی 
بل نازولی. 

د کندهار دوې میاشتتنۍ مجلې د 
٣٢‏ ش کال په پنځمه ګڼه کي مي د ښاغلي 
ډاکټر نثاراحمد صمد یوه لیکنه د "تېمورشاه 
مشر وو که سلیمان؟" تر نامه لاندي ولوستله. 
زما دغه لیکنه پر دغي موضوع باندي ویښه 
مستنده نه ده. ځکه چي یو خو ئې زما ډېر 
کتابونه او ناچاپه لیکني راڅخه وړي دي او 
بل دا چي خورا ډېر»ء د څورلسو کالو د 
کتابتوني پلټنو او ګروېږنو نوټونه ئې هم 
راڅخه وړي دي. بده ئې لا دا ده چي زما 
حافظه ئې هم راخرابه کړې ده. کمپیوټران 


کندهار مي بند یا ویجاړ کړل سوي دي. خود مراد به 


ئې داوي چي ته هم حزبي مریی. غل او غدو 
سه! واي "غله څه کوي. د ځان مله کوي!" 
په دغسي حالت کي نو زما دغه لیکنه د دې له 
پاره ده چي هغه مستعد لیکوال چي دوی له 
هري خوا څخه په مساعدو شرایطو او محيط 
کښي اوسېږي. و هر څه ته ئې لاس رسېږي. 
زما د دغي لیکني پر اساس دي پلټنه او 
ګړوېږنه وکړي» څو تاریخي واقعیت برملا 
سوئ وي. دا هیڅ پروا نه لري چي زما دغه 
لیکنه یا بله هره یوه انتقاد او رد کړه سي خو 
حقایق باید موندل سوي او روښانه سوي وي. 
څه چي ما تر شپاړسو کلونو ترمخه لوستلي 
دي هغه به مي په راخرابه کړه سوې حافظه 
کښي سم یا ناسم پاته وي. زء بیا هم له ډاکټر 
صمد او هم نورو لیکوالانو څخه هیله کوم چي 





د ثقت او سمون له پاره ئې عالمانه غور پر کړئ 
وي؛ 

د يوء یا بل کندهاري په عاميانه اصطلاح 
سره» چي ما پخوا اورېدلې ده. هغه دا چي زما 
"په غیر نامعقول" فکر سره به هم شاهپور 
سلیمان د ستر احمدشاه بابا مشر زوی وي٠‏ 
لکه ځینو مؤرخانو چي داسي کښلي دي او 
هم به شاهپور تېمور د لوی احمدشاه بابامشر 
زوی وي. لکه ځینو نورو مؤرخانو چي داسي 
کښلي دي او ښاغلي صمد ئې اخستنه او 
یادوءنه کړې ده. دغه حکم به خود هاله 
صحيح وي څو موږ په دې باوري پوهېدلي یو 
چي احمدشاه بابا به دوې ماینې لرلې یوه به 
ئې کندهارۍ پښتنه ماینه وه چي شاهپور 
سلیمان به ئې زوی ؤ او بله به ئې د ایران د 
نادري شاهي کورنۍ شاهلا وه چي شاهپور 
تېمور به ئې مشر زوی ؤ. 

د نادرقلي افشار په سپاه او لښکر کښي د 
عراقء ایران او افغانستان د هر توکوم او قبیلې 
اوز لښکرونه ول. په خبوشان کښي د نادرقلي 
افشار تر وژل کېدني وروسته. دغه بېلابېل 
لښکروته په خپلو منځونو کښي یو له بل سره 
په جنګ ول څو د اېران واکمني ئې اخستې 
وي. زما ئې شپږ ټلونه په یادېږي. په دوی 
کښي يوء ټل کوښښ کاوء څو د ترمخنۍ 
نادري کورنۍ یو پاته سوی شاهپور. شاهرخ. 
ئې و قدرت ته رسولئ وي. بل ټل چي د څه 
وخت له پاره ئې واکمني ګټلې وه. دغه نادري 
شاهپور ئې په سترګو ړوند کړ څو د نادري 
کورنۍ بيا و قدرت ته رسېدلې نه وي. پر 
دغسي مهال باندي ځوان سرغنه احمدشاه له 
خپلي سپاه او لښکر سره پر ور ورسېدئ او هغه 
ړاندء شاهپور. شاهرخ ته ئې نجات ورکړ٠‏ پر 
د باندي بیرته هغه ترمخنی ټل. چي دی ئې 
و شاهي ته رساوء» ورغونډ سو. دا چي ځوان 


احمدشاه دوی له نورو له اسارت څخه ژغورلي 
ولء د آزادانه مقام او حیثیت خاوندان کړي ئې 
ول د نورو پېرزوینو په لړ کښي به ئې د دغي 
کورنۍ یوه پېغله شاهلاهم په پاداش کښي ور 
وادء کړې وه. نو به شاهپور تېمور خود د دغي 
شاهلا زوی ؤ (نور تحقیق. پلټنه. او ګروېږنه 
غواړي). 

د وروستنۍ زمانې مؤرخ عزیزالدین 
وکیلي پوپلزائي داسي کښلي دي: "احمدخان 
درانی د ١۱۵۳‏ هجري قمري کال راهسي د 
خپلو وروڼو او اکاګانو |...| سره د خراسان په 
مازندران کي اوسېدئ. د دې افغان سرلښکر 
درنه کورنۍ هم هلته ورسره اوسېدله. په 
۱۵لمريز کال کي چي د ۱٨١‏ ۱قمري کال 
د محرمي او صفري سره سمون خوري د 
احمدخان په کور کي د درانیانو لومړۍ ملکې 
له بطن څخه زوی وزو کېد.احمدخان پر خپل 
دغه زوی باندي (...| د تېمورشاه نوم 
کښېښود |... تر دغه | پنځه میاشتي وروسته 
نادر افشار ووژل سو" (اخستنه د ډاکټر صمد 
۲ ). دا چي ښاغلي وکیلي پوپلزائي په 
څه استناد سره داسي کښلي دي. په اړونده 
لیکنه کښي ئې یادونه سوې نه ده. 

دغه بې نومه د درانیانو لومړنۍ ملکه نه 
وه. او نه هم هغه زمان د درانیانو نوم ؤ. د 
پوپلزو لومړنۍ شهو (ملکه) زرغونه انا د 
سرغنه احمدشاه مور وه. دوهمه شهو ئې د دء 
ورېنداره د ذوالفقار شاه شهو (ماینه) وه. 
درېيمه شهو او څلرمه شهو په خپله د 
احمدشاه دوې مېرمني وې. 

بله سهوه دا ده چي هغه ذوالفقار شاه په 
مازندران کښي له کورنۍ سره بندي ؤ. نه 
سرغنه شاهپور احمد. ځکه چي دی خو څه 
اووء کاله له نادرقلي افشار سره یرغمل او 


نظربند ؤ. کله چي نادرقلي په خبوشان کښي 
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وواژء سو. د وژني په دسیسه کښي ئې ګّ 
سرغته شاهپور احمد لاس هم لږؤ ډېرؤ. 
اصلي پوښتنه دا ده چي آیا شاهپور 
سلیمان پر احمدشاه بابا باندي ګران ؤء که ئې 
شاهپور تېمور ګران زوی ؤ؟ یا به لا داسي نور 
متراخت هم وركړھ سي چي احَسدشاء/بايا 
غوښتل شاهپور سلیمان ئې ځای ناستی 
(ولیعهد)وي. که لا شاهپور تیمور؟ 

د ښاغلي صمد له اخستنو څخه داسي 
پوهېږم چي په دغه اړوند څه صراحت نسته. 
خو چي به پېښه داسي وي. نو باید له قراینو: 
علايموء کړو - وړو قرب او سلوک څخه 
استنباط وکړه سي. 

یو دا چي احمدشاه بابا شاهپور سلیمان 
له ځان او له کندهار څخه نه لپيژي کاوء. ځو 
شاهپور تیمور ئې په لاهور او ملتان کښي 
واکوال مقرر کړئؤ. 

بل دا چی د بادشاه احمدشاه بابا په 
سلطئث کښي دوهم پیاوړی د قدرت خاوْ 
شخصیت وزیر شاه ولي خان بامیزی ؤ. د دع 
له پاره چي شاهپور سلیمان ئې تکړه او پیاوړی 
کړئ وي. دءء احمدشاه باباء و خپل زوی 
شاهپور سلیمان ته د وزیر شاه ولي خان لور 
اورغوښتې وه. بې له هل و ول څخه به د 
احمدشاه بابا مراد او موخه دا ول چي د وزیر 
شاه ولي خان په چوټ سره ئې و شاهپور 
سلیمان ته د خپلي امپراتورۍ سلطنت 
ورخوندي کړئ وي. 

که نه ګانه شاهپور تیمور په لاهور او یا 
ملتان کښي واکوال پاته سوئ وای» چيري چي 
دء په خپل نامه سکه هم وهلې وه. د احمدشاه 
باب امپراتوري به د دوی دوو وروڼو تر منځ ځله 
وېشلې سوې وای. خو نورو پېښو بله پېښه 


| 1 کړه. هغه دا چي په ایران کښي د لوی 
(ګندهان)سمدشاء بابا خسرګنۍ؛ چي دغه مهال ئې 


شاه شاهرخ میرزا ؤء له ستوئزو او کلابندۍ 
سره مخامخ وه. شاهرخ میرزا هم له احمدشاه 
بابا څخه مرسته غوښتې وه. دا چي دی په 
خپله و مرستي ته ورتلای نه سوای. عامل چي 
به ئې هر څه ؤ. ښايي د شاهرخ میرزا کشر والی 
یا سیال نه ګڼل وي. نو به ئې خود د دء 
همزولی یا لا تر کشر شاهپور تیمور له ملتان یا 
لاهور څخه وروغوښت او دغه ماموریت ئې پر 
وسپارء. شاهپور تیمور هم د خپلي ماماګنۍ 
مرسته وکړه او شاهرخ میرزائې له خطره څخه 
وژغورلای سوای او هغه هم شاه پاته سو 

له شاهرخ میرزا سره خو کورنۍ دوستي 
وه. نو ځکه ئې د دء حمایت کاوء. لوی 
احمدشاه بابا چي ځیرک او دراک سړی ؤء 
ښايي داسي بېره یااندېښنه به ئې هم لرله چي 
که نه ګانه د شاهرخ میرزا پر ځای باندي ئې یو 
یا بل مخالف قدرت ته ورسېږي د هغه له 
اسیته څخه به افغانستان یا په سرې سره 
هرات هم په وروسته کښي له جدي خطر سره 
مخامخ وي. څو داسي پېښه سوې نه وي او 
که شاهپور تیمور بيرته و لاهور ته ځني 
ګرځېدلئ وي د شاهرخ میرزا شاهي به بيا 
هم له خطره سره مخامخ وي. ځکه ئې نو 
شاهپور تیمور په هرات کښي واکوال ورته 
مقر ر کړ. 

لکه څنګه چي اندېښنه وه: او توقع 
کېدله هغسي هم پېښه سوه. شاهرخ میرزا لا 
بیاهم کلابند کړه سوئ او شاهي ئې د انقراض 
یا نړېدني له خطر سره مخامخ وه. دا پلا چي 
شاهپور تیمور هورې نژدې په هرات کښي 
ورته ناست ؤ. سمدلاسه ئې د شاهرخ و 
مرستي ته ورودانګل او و هغه ته ئې او هم ئې د 
هغه ږ شاعۍ ته ژغورنه ورکړه. دا چي شاهپور 
تیمور وهیرات ته ځني ګرځېدلئ ؤ. مخالفینو 
چي ترمخه ئې شاکوچ کړئ ؤء او سخت ځپل 


سوي ته ول: پسله څه وخته ئې لا بیا هم 
شاهرخ میرزا تر برید لاندي ونیوئ او په خپله 
شاهي ماڼۍ کښي ئې کلابند کړ . دغه واري. د 
درېیمي پلا له پاره شاهپور تیمور چي نسبتاً 
نژدې په هرات کښي ورته ناست ؤ. لا ئې دا پلا 
بیا هم د شاهرخ میرزا او د هغه د شاهۍ 
ژغورني له پاره لښکرکښي وکړه او د شاه 
مخالفین ئې د خپل سپاه سالار احمدخان 
نورزي په وسیله سره سخت وځپل څو بیا ئې 
ژر داسي یرغل کړئ نه وي. 

شاهپور تیمور چي په لاهور او ملتان: او 
بیا هم په هرات یا د احمد شاهۍ په لوېدیځ 
کښي له جنګونو سره مخامخ ؤء د ماتېدلو او 
وژل کېدلو خطر ئې ډېرؤ. دا چي داسي پېښه 
سوې نه وه او پر ځای ئې له راز -راززدکړواو 
تجاربو سره مخامخ سوئ ؤ چي دغو پېښو ئې 
په تکړه والي کښي ډېره مرسته ورسره کړې 
وه: بله ئې لا داچي په دغو جنګي مخامختیاوو 
کټني کد د اتکړه. مجرب او اګړندي ارو 
خاوند سوئ هم ؤ 

له بلي خوا څه شاهپور سليمان چي د 
بېلابېلو اجتماعي محيطوتو له تجاربو څخه 
بې برخي ؤ. د جنګونو له ژوبلېدني او مرګ له 
خطره سره مخامخ نه ؤ. د سیاسي او حربي 
چارو څخه ئې زدکړه هم کړې نه وه. دا ځکه 
چي دی په شاهي ماڼۍ کښي خوندي. موړ او 
آرام ناست ؤ. پلار ئې خود نه غوښتل چي و د 
ته څه ضرر ور رسېدلئ وي. د دء ساتنه ئې پر 
وزیر شاه ولي خان باندي سپارلې وه چي هغه 
ئې لا ورخسر کړئ هم ؤ. دء به ښايي داسي 
اندېښنه لرله چي که ئې بل زوی شاهپور 
تېمور واکمني واخسته. ته ګانه دی به د 
مورګنۍ و خوا ته ورښویېدلئ وي. ځکه چي 
هم هغسي مذهبي اغېز او احساس به ئې 
پکښي لیدئ. 


دا معلومه نه ده چي ستر احمدشاه د 
خپلي مړیني پر مهال وصیت کړئ ؤ که نه 
چي د دء ځای ناستی به شاهپور سلیمان وي 
که لا شاهپور تېمور؟ زء فکر کوم چي دء به 
دغسي وصیت هرومرو کړئ ؤ او خپل ځای 
ناستئ به ئې شاهپور سلیمان نومولئ ؤ. ځکه 
نو وزیر شاه ولي خان هم دی د بادشاهۍ پر 
اورنګ باندي کښېنولئ واوو شاهپور تېمور ته 
به ئې د پلار د مړیني او د شاهپور سلیمان پر 
اورنګ کښېناستني مکتوبي اطلاع ورکړې وه. 

شاهپور تېمور چي به ځان مشر باله. که 
به ؤ. او هم د غښتلي اردو خاوند ؤ د وزیر شاه 
ولي خان له کړ ني سخت خښمېدلئ ؤ. ځکه نو 
له خپلي سپاه او لښکر سره مخ د کندهار پر 
خوا باندي د جنګ په نیامت ورخوځېدلئ ؤ ‏ 

ولي ئې وزیر شاه ولي خان مخنیوی نه 
وگړای سوای؟ 

-١‏ دء به ښايي داسي انګېرلې نه وه چي 
شاهپور تېمور دي د پلار له وصیت سره (؟)او 
د مشر وزیر شاه ولي خان له فیصلې سره 
مخالفت کړئ وي. 

۲ د مدافعې ته کولو بل علت او عامل 
دي د وزیر شاه ولي خان زوړوالئ ؤ. 

۳ بل دا چي دء به نه غوښتل د دواړو 
خواوو تر منځ د مسلماتانو ویني توی سوي 
وي 

هرعامل چي به ؤ هغه د دء د ژوندانه اود 
قبیلې د تباهۍ په قیمت ورته تمام سول. دی 
ووژل سوه او قبیلې به ئې د غچ اخستني یا د 
ځان ساتني په اړوند چي به ئې هر راز عکس 
العمل ښوولئ ؤ پایلامه ئې له کندهار ښاره 
څخه د دوی شړنه سوې وه او په دغه کار 
کښي پوپلزي هم له بامیزو سره ملګري ول. دا 
ځکه چي سلیمان شاه پوپلزی ؤ. دغه دواړي 
قبیلې له کندهار ښاره څخه وتلي او په دهله. 









( ۱۳۹۲ل 















ویاند. توغي او باختو کښي ځایاني سوي وې. 

خو په کندهار کښي د منځنۍ ارغند 
ناوې پوپلزیان بيا څه نیمه پېړۍ یا ۵۷ کاله 
وروسته د یوې بلي پېښي په پایلامه کښي د 
ارغند ناوې له خپلو کلو څخه ایستل سوي 
ول او دوی هم د کندهار و شمال ختیځي 
برخي ته و يادو کړو کلو ته پناه وروړې وه . زما د 
کوچنیوالي فهم ئې داسي دئ چي بامیزي او 
پوپلزي د دهلې په بېلابېلو کلو کښي اوسېږي. 
ای سره ګډ سوي نه دي. دغه مطالعه د يوء 
مونوګراف موضوع ګرځېدلای سي او هم به 
تې له خلګو سره لږ ؤ ډېر څه تاريخي څ رګ هم 
پاته وي - 

په کندهار ښار کښي بامیزو دوې لويي 
کوڅې لرلې: چي د یوې کوځې د لوی والي او 
اوږدوالي سارئ ئې په نور کندهار ښار کښي 
نسته. اوس په دغو دوو لویو کوڅو کښي یوازي 
یو کور بامیزي پاته دي. په دغو دوو کوڅو 
کښي .اوس هر جال پښتانه اوسېږي. خو 
کوڅې لا بياهم د باميزو په نام سره یادېږي. 

که نه ګانه تېمورشاه د لوی احمدشاهي 
افغانستان اورنګ له پلازمېني کندهار څخه و 
کابل ته وړئ نه وای نن ورځ به د بامیزو په 
ادواړو لویو کوڅو کښي هرجال قبایل ځایان نه 
وای او هم به دغه دواړي غبرګي کوڅې نوري 
د بامیزو په نامه سره هم نه یادېدلای. بل لا به 
خود "چندول" نومېدلای. دغه مانا دا چي په 
دغو دوو غبرګو کوڅو کښي به د تېمورشاه هغه 
لښکریان ځایان سوي وای چي دء له هرات او 
یا مشهد څخه ورسره راوستلي ول. دغه به 
خود یوه دغسي پېښه وای لکه د کندهار د 
منځنۍ ارغنداو د ایستل سوو پوپلزو په کلو او 
کلاوو کښي چي د دوی د هغه زمان مخالفان 
ځایان سوي دي کومو چي دوی هغوی شړلي 
اول 


د دوی دواړو خواوو تر منځ جنګ هرومرو 
سوئ دئ. خو بیان ئې نسته. بې له جنګه 
څخه بامیزي او پوپلزي له کندهار ښاره څخه 
ایستل کېدلای نه سوای. لکه بامیزو او پوپلزو 
چي کندهار ښار پرې ايښئ ؤ: دغسي نو 
تېمورشاه هم په ښار کښي ټېک کولای نه 
سواى؛ او دی هم په دې ښه پوهېدئ. ځکه ئې 
نو شاهي مرکزیت له کندهاره څخه و کابل ته 
نقل کړ چیري چي که به دء خواخوږي ته 
لرلء مخالفان او دښمنان ئې هم نه لرل له دء 
سره ملګری لښکر چي د هرات او مشهد له 
شاوخوا څخه به ئې ورسره راوستلئ ؤء د کابل 
مېنه ئې لا تر اوسه پوري د "چندول" په نامه 
سره يادېږي. دغه مېنه د تېمورشاه د ګومبتي 
په سوهېل کښي ده چي شمالي برخه ئې د 
میوند جادې په جوړېدو کښي ولاړه. دا کله 
چي پاپا غلام محمد فرهاد د کابل ښاروال ؤ 
دء یوه غبرګه جاده. چي په لوېدیځ کښي له 
کابل رادء څخه پیل کيږي او تر چمن 
حضوري پور ي:رسېږي؛ ودانه کړه. چي د 
چندول شمالي برخه پکښي ونړېده. چندول 
هغه لښکر ؤ چي تېمورشاه له لوېدیځ څخه 
ورسره راوستلئ ؤ ‏ 

لکه ستر احمدشاه بابا چي خپل ګران 
زوی. شاهپور سلیمان له ځانه څخه نه لیري 
کاوء. او په شاهانشاهي ښار پلازمېنه کندهار 
کښي ئې ځايي کړئ ؤء تېمورشاه هم د پلار 
غوندي داسي کار وکړ. دء خپل ډېر زامن. د 
والیانو په توګه په نژدو او لیري ولایتونو کښي 
مقرر کړل . خو خپل ګران زوی. شاهپور زمان 
ئې په کابل کښي له ځانه سره وساتئ چي د 
کابل واکوال ؤ. 

پر تېمورشاه باندي د شاهپور زمان د 
ګرانښت بل دلیل. شهادت. او شباهت دا دئ 
چي دء د خپلي ګراني شهو پر زوی باندي د 


خپل نیکه. زمان شاه» نوم ایښئ ؤء یائې دی د 
دء د غور نیکه په نامه سره نومولئ ؤ. دغه 
پېښه دلالت پر دې باندي کوي چي تېمورشاه 
په خپل نیکه سره نازېدئ او و هغه ته ئې د ویاړ 
په سترګه کتل. 

زمان شاه شعیه نه ؤ. ځکه چي مور ئې 
یوسفزۍ وه. خو په شجاع وروسته شاه شجاع 
کښي د شعیه توب نخښي لیدل کېږي.وماته 
دا رامعلومه نه ده چي د دء مور به څوک وه» له 
کومي زيي څخه به وه» که به ئې لا توکوم بېل 
ېګ 

یوه بله یادونه هم هرومرونې ده. هغه دا 
چي تېمورشاه پر جنګیاليتوب سربېره» د 
پلار. لوی احمدشاه باب غوندي د عقل او فهم 
خاوند دراک سړی هم ؤ. دء چي بامیزي او 
پوپلزي له کندهار ښاره څخه ایستلي ول» ښار 
ئې هسي تر شا خوشي پرې ایښئ نه ؤ دمء په 
خود دا واسه (واهمه) لرله چي و کابل تهء د دء 
تر تللو وروسته به. په کندهار کښي د مخالفت 
او دښمنۍ ځاله ورته جوړه سوې وي. څو 
داسي پېښه سوې نه وي» دء د حاجي جمال 
خان محمدزي زوی سردار پاینده ځان ئې د 
سرفراز خان په لقب د کندهار د درانیو قبایلو 
مشر وټاکه () حبيبي: ۳۲ ۴۰۳) 
لوستونکي به ئې له پشالا څخه پوهېږي. 

و تېمورشاه ته هم شاوخوا هر چیري 
ښورښونه جوړ سول. په کال ۱٢۱۸۸(‏ هف 
۴)ع) کښي عبدالخالق سدوزی و 
تېمورشاه ته یاغي سو چي خود به ئې د پوپلزو 
او بامیزو غچ اخستني هوډ لارء. خو تېمورشاه 
هغه مات کړ. او تر نیولو وروسته ئې په سترګو 
ړوند کړ. د ړندولو مجازات کول له ایران څخه 
راوړل سوئ ؤ ‏ 

وروسته په ۱١۹۳١‏ ھ. ٩‏ ع کښي د 
پېښور او خیبر خلګ او مشران ئې لکه فیض 


الله خان او ارسلا خان مومند ورته پورته سول 
چي تېمورشاه ئې د پېښور په بالاحصار کښي 
کلابند کړ. خو تېمورشاه وکړای سوای چي 
کلابندي ماته کړي او هغوی ئې ټول ووژل. 

سیکهانو چي د افغانستان له اړودوړ او 
بحران څخه په خپله ګټه کار اخستئ. نو ئې 
ملتان نیولئ ؤء خو تېمورشاه په ٢۱٩١‏ ھ - 
١‏ ع کښي هغه ښار بیرته له سیکهانو 
څخه واخست. 

په ستدهولایت کښي میر فتح علي خان 
تالپوري هم و تېمورشاه ته بغاوت وکړ. 
تېمورشاه د خپل لښکر د نظامي سپاه سالار 
مدد خان په وسیله سره فتح علي خان د دء له 
تالپوري قبيلې سره سخت وټکاوه» دء هم د 
پلار غوندي بیرته هم هغه فتح علي خان د 
سیمي حکمران پرېښاوه. 

په ٢١١١‏ ھه-١۷۸٧ع‏ په شاوخوا کښي 
د کشمیر حکمران آزادخان ورته پورته سو. خو 
تېمورشاه وکړای سوای؛ چي هغه هم له زوره 
اچولئ پرځای پرېږدي. 

په ٣٠٢١‏ ھ - ١۷۸٤ع‏ کښي د بخارا 
پادشاه چي شاه مراد نومېدئ مروه ئې ونیوله. 
ځکه نو تېمورشاه له یو لک لښکریانو سره د 
کندوز او آقچې له لاري څخه ورغلئ. تر څه 
مخامختیا وروسته شاه مراد معصوم ... ورسره 
روغه وکړه چي د آمو سیند ئې تر منځ وېش 
وټاکه ٣۲۰۴(‏ ھ - -١۷۸٨ع)‏ چي په هغه برخه 
کښي اوس هغسي پاته نه دئ. 

تېمورشاه خپل پلارنی لوی مملکت د 
خپلو زامنو تر منځ داسي ځله وېشلی ؤ: 
کنداهر ئې و همایون ته» هرات ئې محمود ته. 
پېښور ئې و عباس ته: کابل ئې و زمان ته. 
غزني ئې و شجاع ته. کشمیر ئې و کندل ته 
ورسپارلي ول. 

تېمورشاه هم د خپل پلار. 


( ۱۳۹۲ل 
: 


5 


پَ 
و 


: 


3 


وځ 

















احمدشاه غوندي کابل چي د بادشاهۍ 
پلازمېنه وه خپل ګران زوی شاهپور زمان ته 
ورسپارلئ او له ځانه سره ئې واکوال ساتلئ ؤ. 
چي دی هم د پلار تر مړیني ٧۲١١(‏ هم - 
۳‌لع) وروسته د هغه پر ځای په کابل 
کښي د بادشاهۍ پر اورنګ باندي 
کښېنوست. ده خپل وروڼه وروغوښتل او 
بندیان ئې کړل. يوازي د کندهار واکوال 
همایون ورغلئ نه ؤ. 

وړاندني معلومات د لوی استاد علامه 
پوهاند عبدالحي حبیبي» د افغانستان لنډ 
تاریخ ۱۳۵۹: ۴۰۳ -۴ يع څخه را اخستل 
سوي دي. 


هیله. 

د ښاغلي ډاکټر څاراحمد صبعَد له 
اړوندي لیکني څخه زء داسي پوهېږم چي و دء 
ته د احمدشاهي کورنۍ تاريخ په زړء پوري 
دئ او هم ئې ورسره اړونده آثار موندلي دي. 
که به دی ته ګانه په بل ګران ارزښته کار 
بوخت ته وي نو به ښه داوي چي ګوندي دء 
به د احمدشاهي دربار د منشي محمود 
الحسیني الجامي تاریخ احمدشاهي چي په 
اخورا مغلقه فارسي ئې کښلئ دئ. په رواني 
ساده او بوبي کندهارۍ خوږې پښتو سره 
ترجمه کړای سي. ځکه چي یو خو دغه زموږ له 
پاره یو خورا مهم اثر دئ. او بل دا چي زموږ 
ځوانان ئې باید له لوستني څخه برخمن سوي 
وي. څو دوی د فهم او شعور خاوندان سوي 
وي. څنګه چي دغه دوه ټوکه لوی کتاب دئ: 
ښايي دء به له ځانه سره کم بل تکړه د فهم 
خاوند هم ملګرئ کړئ وي. زموږ ځوانان باید 
په لوستنه او مطالعه سره روږد کړل سي. 

پای 


لیکوال: جبران خلیل جبران 
مترجم: احمدالله څرګند: 
انار 

یو وخت مي د یو انار په منځ کي ژوند 
کاوه. د یوې اناردانې څخه مي واور ېدل ویله 
یې: "یوه ورځ به زماڅه لویه درخته جوړیږي. 
نری شمال به مي په څانګو کي سندري بولي. 
د لمر وړانګي به زما پر پاڼو نڅا کوي او زه به په 
ټولو موسمونو کي ښکلې او پیاوړې یمه". 

وروسته یوې بلي اناردانې خبري وکړې 
او ویې ویل: "یو وخت چي ستا په څېر ځوانه 
ومهء په سر کي مي همداسي خیالونه وه؛ خو 
اوس چي په ښه او بد پوه سومه نو ټولي هيلي 
مي چټي راته ښکاره سوې". 

دریمي دانې وویل: "زموږ څخه په یوه 
کي هم زه د روښانه راتلونکي څرک نه 
وینمه". 

څلورمي دانې وویل: "دا به نو څه بې 
معنا ژوند وي. چي هیڅ روښانه راتلونکی و ته 
لرو!" 

پنځمي وویل: "موږ تر اوسه په دې نه 
پوهېږو چي موږ څه شي يو٠‏ نو جنجال پر څه 
سره کوو". 

شپږمي دائې وویل: "هر څنګه چي يیو. 
هغسي باید و اوسو". اوومي اناردانې وویل: 
"زه ښه پوهېږمه چي راتلونکی به څنګه وي, 
خو بیانولای ئې نه سم ". 

ورپسې اتمي خبري پیل کړې» بیا 
نهمي. بيا لسمي او بیا نورو؛ وروسته ټولو 
خبري شروع کړې. تر داسي اندازې ږغ و ږوغ 
سو چي ماهیڅ خبره نه سوای بېلولای. 

په هماغه ورځ له انار څخه د بهي و زړه ته 
وکوچېدم. چیري چي دانې لږ او خاموشي 
ډېره ده. 

پر پا 





لیکوال: استاد محمدمعصوم هوتک/کاناډا 


د ادم خېبشکي پیر. شاه عیسی څوک وو؟ 


د ۲۰۱۳ ع کال په دوبي کي چاپقه د 
ادم خېشکي د دېوان تیارولو پر وخت پوه 
سوم چي ادم خېشکی خپل مرشد "شاه 
عیسی" بولي. د ده خپله ویناداسي ده: 
دې وې غشی مي په تا کښي اثر نه کا 
پټ سپاهي مړ نی سور (سپور) د شاه عيساه 
ماوې نوري دعوې مه کوه خوله راکړه 
که م ريد یې له زه د شاه عیساه 

بل ځای وايي: 

مخ د هر څه پکښې ويني 

د ادم آئینه کړه شاه عیسی روڼه 

د دغو بیتو تر لوستلو وروسته مي هغه 
حکم د تامل وړ وباله چي پکښې ادم د روښاني 
شاعرانو د ډلي سړی بلل سوی وو. د شاه عیسی 
په باب مي ولیکل چي: 
نومي تحقیق زه بل وخت ته پرېږدم" ‏ 

د یوه روحاني مرشد او زاهد په توگه د 
شاه عیسی؛ میاعیسی» عیسی یادونه موږ د 
خوشحال خان خټک (۱۶۱۳ ۱۶۸۹ع) او 





... د دغه شاه عيسي 


اخوند دروېزه ننگرهاري رحمة الله علیه په 
آثارو کي مومو. خوشحال خان سوات ته د 
خپل سفر حالات په سواتنامه کي بیان کړي 
دي او یو ځای وايي: 
هغه وخت چي پیر روښان فساد بنیاد کړ 
پښتتو ورسره ټینگ کار د فساد کړ 
پښتانه په هه دور پیرپرست وو 
څوک مريد د شاهعیسی څوک دسرمست وو 
د روښان بخره ورگزیه» افريدي شول 
هغه خوښ په رهزني په عنیدي شول 
د قاسم په بخره واړه غوريه خېل وو 
ډنگر پيروته د بنو شیتک اېل وو 
خټک واړه بوبکري» پیر منصوري وو 
له بدعته له فس اده په دوري وو 


اه عيسايي سره په جنگ وو 





قانی 
روښاني پیرمنصوري سره دارنگ وو 
دروېزه له یوه لوري راپيداشو 








.ار 








ادۍ او ټولتیزه مجله 0 


په لږعلم په داملک کي لوی ملاشو 
(لخ)' 

په پورتنیو بیتو کي راغلي کسان موږ 
ته لوی استاد علامه حبيبي مرحوم د 
سواتنامې په لمنلیکونو کي يوڅه راښوولي دي. 
د شاه عیسی په باب وايي چي: "دسیند د بکهر 
له ساداتو څخه یو زاهد وو چي په اټک کي 
اوسېده او د ده يادونه د اخوند دروېزه په کتابو 
کي شوې ده...". علامه ورپسي زیاتوي چي: 
"یو بل سید عیسی هم پېژنو چي د عبدالوهاب 
اخوند پنجو ورور وو. ښايي چي دغه دواړه یو 
سړی وي" زه (هوتک) به په دې برخه کي 
خپله څېړ نه د علامه مرحوم د لیکني په روڼاکي 
وروسته وړاندي کړم. 

د سرمست په باب لیکي چي: "په دې 
نامه څوک نه پېژنم. خو یو ملامست زمند د 
پښتو سلوک الغزات مؤلف .... تر خوشحال 
خان لږ څه دمخه ژوندی و» ښايي دلته دغه 
مست مرادوي". 

زما (وتک) دمعلوماتوله مخي اخوند 
دروېزه ننگرهاري په تذکرة الابرار والاشرار 
٧۷۱(‏ مخ چاپ اداره اشاعت سرحد پشاور. 
۶٠۰‏ ع) کي د یوه "سرمست" یادونه کوي 
او وايي چي: "... این مرد تبعیت جن 
مینموده وآلات مناهی نواختن و شنودن و 
رقص کردن را حلال می دانسته...". 
اخونددروېزه تر دې وړاندي کښلي دي چي 
دغه سرمست نومی د سیداحمد زوی وو. 
وايي چي دغه سیداحمد نومي ځان د خواجه 
بهاؤالدین زکریا له اولادې څخه باله او د 
پیرۍ دعوه ئې کوله. خو اخوند دروېزه (رح) 
لیکي چي دغه سیداحمد د 'میرو" ومي 
شیخ زوی او د "حکو" تومي لمسی وو. 


سواتنامه. ۶۲-۶۰ مخونه. د کابل چاپ. 


"حکو" په اصل کي یو غلام وو چي شیخ 
حسن تيراهي له هندوستانه د خټکو علاقې 
ته راوستلی وو. دلته ئې د شیخ حسن په 
غياب کي ځان د هغه د زوی په نامه معرفي 
کړ. خټک د شیخ حسن ماماگنۍ ول. له 
امکانه لیري ته ده چي د خوشحال خان 
خټک مراد به همدغه سرمست وو؟ 
علامه حبیبي لیکي چي له "قاسم" 
"شیخ قاسم بن شیخ قدم 
متي زی خلیل غوریه خېل وي (۹۵۶ - 
۶ ق) چي د پېښور په دواوه کي د قادریه 
طریقې مرشد وو ... یا به مراد اخو ند قاسم د 
عبدالله پاپین خېل شینواري زوی وي»ء چي 
د پښتو فوایدالشريعت موؤلف او د 
اخونددروېزه د ادبي مکتب غړی دی ...". 
زما (هوتک) عاجزانه نظر دا دئ چیي 
دلته به مراد شیخ قاسم غوریه خېل وي او 
دليل مي دا دئ چي یو خو خوشحال خان په 
صراحت سره وايي چي د ده "بخره واړه 
غوریه خېل" ول او بل دا چي خوشحال خان 
او اخوند دروېزه دواړه پر دې خبره متفق دي 
چي د شيخ قاسم او شاه عیسی د پیروانو ترمنځ 
مخالفت پېښ سوی وو. خوشحال خان وايي: 
قاسمي. شاه عیسايي سره په جنگ وو 
روښاني پیرمنصوري سره دارنگ وو 
اخوند دروېزه ليکي: "... بعد از مدتۍ 
اتباع او (شیخ قاسم) را بااتباع میان عیسی 
عداوت دنیاوی نه عداوت دینی (افتاد)...". 
اخونددروېزه د دې عداوت لامل داسي 
بیاتوي چي د شیخ قاسم پیروانو په دوابه 
کي یو کور جوړ کړی وو او هغه ئې "مکه" 
باله. د عیسی پیروانو برید پر وکړ. هغوی ئې 
ووژل. عیسی اکبر پاچا ته شکایت وکړ. هغه 
شیخ قاسم لاهور ته واستاوه. هورې ئې څه 
موده تېره کړه. کله چي شاه سلیم پر تخت 


څخه ښايي مراد 











ښېنوست: شيخ قاسم ئې بندي کړ او چنار 
ته ئې واستاوه چي هورې په بنديخانه کي مړ 
سو. اخوند دروېزه د لاهور هغه علماء چي د 
شیخ قاسم لاسنیوی ئې کړی وو "علماء 
اهل هوا" بولي (وگ: تذکرة الابرار والاشرار. 
۴ بمخ) د اخوند دروېزه (رح) دا 
څرگندوني پر دې خبره باندي یو بل دلیل 
کېدلای سي» چي د خوشحال خان خټک په 
سواتنامه کي راغلی "قاسم" د فوایدالشریعت 
مؤلف اخوند قاسم نه دئ. ځکه نه دئ چی دغه 
اخوند قاسم خو دعلامه حبيېي مرحوم په قول 
د 'اخوند دروېزه دادبي مکتب پیرودئ". 
د 'ډنگر پیر" حالات په تيارو کي دي. 
علامه مرحوم ئې هم نه پېژني» خو 'ابوبکراو 
پیر منصور" د خټکو پيران ول چي د ژوند 


زمانه ئې تر خوؤشحال خان دمخه بلل سنونې. 


ده. خوشحال ئې په ښه نامه يادوي. له 
بدعته او له فساده ئې لیري او له روښائیانو 
سره ئې په جنگ کي بولي. 
خټک واړه بوبکري. پیرمنصوري وو 
له بدعته له فساده په دوري وو 
قاسمي. شاه عیسايي سره په جنگ وو 
روښاني پیرمنصوري سره دارنگ وو 

اوس راځو» شاه عیسی ته. 

د شاه عیسی په باب مو د همدې 
لیکني په سر کي د علامه حبیبي مرحوم 
نظر ولووست چي وايي د بکهر له ساداتو 
څخه یو زاهد وواو په اټک کي اوسېدی.... 
علامه زیاتوي چي ښايي د اخوند پنجو ورور 
سید عیسی همدا شاه عیسی وي. 

زما د څېړني له مخي دا دواړي خبري 
سهي دي. بکهر د اوسنېي پاکستان د سند 
ایالت په سکهر (0 5006 کي واقع دئ. د 
سکپر ایالت په بکهر ٨(‏ 1 8:16) او روړۍ 


() کي سادات اوسېدل. 

وايي چي په بکهر کي د ساداتو کورنۍ 
د ارغوتیانو (له ١١۴٩ع‏ څخه تر ۱۵۲۲ع 
پوري) په زمانه کي مېشته سوې ده. میر 
معصوم بهکري قندهاري (۱۵۳۷ ١١۱۶ع)‏ 
چي "نامي" تخلص ئې کاوه او د ده په لاس 
کښلي کتیبې د کندهار په زاړه ښار کي اوس 
هم سته. د همدغو ساداتو له کورنۍ څخه 
دئ. په بکهر کي یوه کوڅه سته چي د 
'رضوي ساداتو" په نامه یادېږي. انگرېز 
انجنیر (0۳۳66 ۴08۲0) چي په 
۶ ع کي بکهر ته تللی وو. لیکي چي 
هلته ئې څلوېښت ودان مسجدونه او اتیا 
وران سوي مسجدونه لیدلي ‏ ول. دغه 
مسجدونه د همدغو ساداتو په همت ودان 
سوي ول" د اټک پراخي حوزې ته د دغو 
ساداتو ورتگ تاریخي ملاتړ لري. اخوند 
دروېزه (رح)وايي چي د بابر پادشاه په زمانه 
کي په بیلوت کي د عبدالوهاب. عبدالرحمن 
او عپسی په نومو درو مشهورو پیرانو ژوند 
کاوه"..پیلوت د دیرهاسماعیل ځان په شمال 
کي د یوې لرغوني کلا نوم دئ. په دغه نامه 
يو کلی هم نوې ورنه پروت دئ: د ديره 
اسماعیل خان له اوسثي ښارڅخځه د بیلوت 
فاصله ۵۵ کیلومتره ده. په دغه ځای کي یو 
زیارت سته چي " بیلوت شریف " نومېږي. 
اخوند دروېزه د بيلوت له نامه سره 
(حضرت) کلمه هم راوړي چي د دغه ځای د 


' ټارنټن هماغه څوک دئ چي د امير 
عبدالرحمان خان په پاچهي کي افغانستان ته 
راغوښتل سوى وو او ما (هوتک) ئې پخپل کتاب 
"شين سترگي مستخدمین په افغانستان کي"۰. 
۵مخ کي یادونه کړې ده. 

تذکرة الا براروالاشرار: ۸۶مخ. 


۳ 
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علمي. تاریخی. ادبي او ټولنیزه مجله 











قدسیت ښکارندویي کوي. اخوند د بیلوت 
په گاونډ کي د یو بل ځای نوم اخلي چي 
"اچه" نومېږي او ما ته ئې اوس موقعیت نه 
رامعلومېږي. د اخوند دروېزه له بيانه داسي 
ښکاري چي دغو درو تنو یو په بل پسې د 
خلافت دوران تېر کړی دئ. دوی ټول ئې د 
ستت او جماعت پیروان بللي دي. د عیسی 
په باب ئې کښلي دي چي ده د خلافت په 
وخت کي د علم او علماوو قدر کاوه. اخوند 
(رح) د شیخ نتوي رنگرېز له خولې لیکي 
چي وايي: "ششماه درخدمت افتابه عیسی 
شب و روز گذرانیدم ازو هیچ الفاظ رفض نه 
شنیدم .... الفرض از زبان عبدالوهاپ و 
عبدالرحمن و عیسی هیچ احدی از عد دل 
نقل کلمه رفض نمیکند».."". خو اخوند 
دروېزه د دوی له اولادې او پیروانو څخه سر 
ټکوي او لیکي چي عیسی 'اولاد راو اتباع را 


۴ .) ازرفض والحاد منع نفرموده. خصوصا فرژزند 
کبیر او سید جلال ريش تراشیده و سب 

| خلفاء ثلثه می نموده اماامنع نه کرده ...". 

8 اخوند زیاتوي چي یو وخت یو متقي او 
.|| پرهېزگار عالم عیسی ته د نصيحت په توگه 
پلتسل ووپل چي د قيامت په ورځ په د خپل اولاد او 
٢ل‏ )خپلو پیروانو د رفض او الحاد له شامته ماخوذ 





سې. عیسی د ده پر خبره غوږ و نه نیو او 
پیروانو ئې دغه متقي عالم په شهادت 
ورساوه. عیسی ئې بازخواست و نه کړ. ځکه 
ئې پر بدن باندي دردناکي دانې راوختلې او 
د هغو له درده مړ سو. (هماغه اثر ۱۹١‏ مخ). 

له دې بیانه څخه زما مقصد د شاه 


عیسی د افکارو په باب قضاوت نه دئ. بلکي 





هماغه اثر ۱۸١‏ مخ. رقض په لغت کي پرېښولو 


او ترک وهلو ته وايي او اهل تسنن و شیعه وو ته 
اروافض وايي. دمخدا. 


مراد مي دا دئ چې د ادم خېشلکی پير شاه 
عیسی همدغه عیسی نامی دئ چي اخوند 
دروېزه او خوشحال خان خټک ئې یادونه 
کوي. دغه عیسی د عبدالوهاب ورور دئ او 
عبدالوهاب بن غازي هماغه اخوند پنجو 
(۱۵۳۷ ۱۶۳۴ع) دئ چي کنزالدقایق ئې 
په پښتو نظم رااړولی دئ. 

اخوند دروېزه لیکي چي عیسی یو 
کتاب هم تالیف کړی دئ او په هغه کي ئې د 
ساداتو اواهل بیت پر فضیلت باندي بیانونه 
کړي او له مروجو تفسيرو څخه ئې روایتونه 
رااخیستي دي؛ خو وايي چي په اهل بیت 
کي ئې د بي بي عایشه صدیق رضی الله عنها 
په باب شک کړی دئ. اخوند وایي چي 
همدغه خبره تې په رفض کي گڼل کېدلای 
سي؟ خو اخوند دروېزه څو کرښي وروسته 
لیکي چي ښايي دا کتاب دي د ملا موسی 
افغان رافضي لیکنه وي. ملا موسی افغان د 
سیمني يو عالم او د عیسی د اولادو استاد وو 
(هماغه اثر: ۱۹١‏ مخ). 

د شاه عیسی په باب خوشحال خان 
خپل نظر موږ ته بیان کړی نه دئ. دونده 
(دومره) قدر ئې ویلي دي چي پښتانه په 
دغه دور کي "پیرپرست" ول» څوک د شاه 


8 


عیسی او څوک د سرمست 'مریدان" ول . 
خوشحال خان د پټي سړی نه وو. زه فکر 
کوم چي که ئې پر شاه عیسی باندي څه 
لرلای. هرومرو ئې بیانول. د خان سکوت 
موږ ته د "ضمني تائید" حکم لري. 

ما (هوتک) د ادم خېشکي په دېوان 
کي داسي څه و نه موندل چي د ده پر رقض 
دي دلالت وکړي. د اخوند دروېزه د دغه 
حکم سپینېدل چي د شاه عیسی پیروان په 
روافضو کي شمېري. تر حکم څه دپاسه 
څلورسوه کاله وروسته ډېر سخت کار دئ. 





محمدهارون خپل شعشعي/لندن 


په معیاري پښتو کي 


۵ «اکشثريت» او «اقلیت» یایولاله 


پوغاند فاکټر منچاور احمد زان اصاب 
چي د پښتو لیکدود. گرامر» نیولوجیزم او 
داسي نورو ژبنييو مسألو په اړه د خپلو فتواوو 
په توضیح او توجيه کي و څلورو دېوالو ته 
ودريږي: بيا نو له. ناجارئچ#شخه د 
«اکئثریت» او «اقلیت» و بابولالی ته پناه 
وړي؟: مثلاً دی «بخښل»»ء وک تل 
«ښکنځل»: «کښېښوول»» 
«ږغ» او داسي نور ټول له خپلي مورنۍ یا 
سیمه يیزي لهجې سره سم د «ېښل»»ء 
«کېنستل»». «کنځل»: «کېښوول»» 
«نښه» او «غږ» په بڼه کاږي: حال دا چي دا 


«نخښه»ء 


او داسي نور ټکي نه يوازي د پښتو په ټولو 
لرغونواثارو کي د «ېخښل»» «کښېنستل»: 
«ښکنځل»»ء «کښېښوول». «تخښه» او 
«ږغ» په بڼه راغلي دي؛ بلکي تر اوسه پوري 
هم د پښتو د جنوب - لوېدیځي لهجې د 
میلونو (میلیونو) ویوونکو په ورځنيیو خبرو 
او مرکو کي. په دغه بڼه ويل او ليکل کېږي. 
کله چي له ډاکټر زیار څخه پوښتنه وسي؛ 
چي ولي د پښتو ټکو د املا یا لیکدود اصالت 
او قدامت په پام کي نه تیسي. نو دی یې په 


جواب کي وايي» چي «ډېر کي» پښتانه یې د 
«بښل »: «کېنستل»» «کنځل»» 
«کېښوول»» «نښه» او داسي نورو په ډول 
وايي. 

جناب زیار صاب د «اکثریت» زړې او 
اشنا کلیمې ته «ډېرکی» او اقلیت ته 
«لږکی» وايي. «ډېر» خو له هندي ژبي سره 
زموږ پخواټی مشترک ټکی دئ. چي ټول یې 
په تمامه مانا پېژنو: او هره ورځ سوونه واره 
زموږ په خبرو او لیکنو کي کاریږي. خو په 
دې «حکمت» بیا د سړي سد نه رسیږي. 


وسو ومس ده 
٢‏ 


سره یې «کی» شاوندی یا پسوند ولي 
موښلولئ دئ؟! «ک» او «کی» مو په پښتو 
او پاړسي کي د تکریم او تصغیر په مانا 
اروېدلي دي. مک له «ډېر» سره یې د پو 
ځای کولو راز په څه کي کېدای سي؟! ابا 
«ډېر» یا «ډېری» په يوازيتوب سره د 
اکثریت مانا نه سي افاده کولای؟ کې کولای 
سي. بيا نو د «کی» شاوندي ته څه اړتیاوه: 
چي د ځلگ و اشناء ناد او اسانه ټکنی يې په 
لوی لاس اوږد کړئ او بې خونده کړئ دئ؟! 


علمي. تاري 








. ادبۍ او ټولنيزه مجله 











خير د زیارصاب د «ډېرکي» په اړه خبري او 
دلایل د دې لیکني موضوع نه ده؛ ځکه یې 
پر همدې ځای پرېږدو: او خپل اصلي بحث 
ته را گرزو. چي موضوع یې په معیاري پښتو 
کي د «اکئثریت» او «اقلیت» بابولالي شننه 
او څېړ نه ده. : 

ښاغلی زیار د «اکثریت» او «اقلیت» 
په حواله «شه»: «شو» او «شي» هم تر 
«سه». «سو» او «سي» معیاري کی که 
څه هم په «سین» سره د دغو ټکو ليکل د 
ژبپوهانو د څېړنو او موندنو له مخي تر 
«شین» اصالت او قدامت لري. جناب زیار او 
ملگرو یې له لږ و ډېر څلوېښتو کالو راهيسي 
د همدې فتوا له مخي د افغانستان په رادیو 
تلوېزون کي د جتوب - لوېدیځي لهجې و 
هغو نطاقانو (ویندویانو) ته د کار کولو اجازه 
نه ور کولهء چي «شه»» «شو» او «شي» یې 
نه سوای ویلای. 

راسئ تر هر څه مخکي و دې پوښتني 
ته د جواب موندولو هڅه وکو. چي په پښتو 
لهجو کي د «اکثریت» او «اقلیت» بابولاله 
اچاسپینه کړې ده؟ 

ښاغلی زیار په ډېر ویاړ او غرور ادعا 
کيي. چي ما گرده افغانستان ښار په ښار٠ء‏ 
کل په کلیء کوڅه په کوڅه او کور په کور 
گز و پل کړئ دئ؛ او په دې حقیقت اوړواو 
اوبو غوندي پوهېږمء چي په پښتنو کي 
«ډېرکی» څوک دئ او «لږکی» څوک. زه د 
ډاکټر زیار د دې ادعا د سموالي او کږوالي په 
باب قضاوت د نظروخاوندانو که پرېږدم) خږ 
خپله يې د ځینو دلایلو پر اساس له سموالي 


او دقت سره د تأيید سر نه سم ښورولای. دا 
خبره له هیچا پټه نه ده. چي زیار صاب 
همېشه د سوپرمېنۍ ادعاوي کيي. خو سره 
له دې هم د یوه بسته هیواد د میلونو وگړو د 
ژبو او لهجو احصاييه راټولول» قطعاً د یوهء 
دوو لسو. شلو یا سلو سوپرمېنانو کار نه 
دئ. په زړه پوري خو لا دا ده» چي پښتو نه 
يوازي د افغانستان په شمال. جنوب. شرق 
او غرب کي د خوروورو پښتنو» بلکي د 
میلونو پښتني قبايلو. پاکستان او 
هندوستان مېشتو پښتنو ژبه هم ده. ایا تر 
اوسه په دې حقيقت پوهېږو. چي د 
اوترپردېش. بيهار 
راجستان». جمو و کشمیر او ځينو ورو 
کلیوالو سیمو کي څونه پښتانه مېشت؛ او په 
کمو (کومو)لهجو خبري کيي؟ایاو اسټرالیا 
ته د پښتنو په تاریخي مهاجرتو خبر یو؟ د 
نفوسوء ژبي او لهجو په باره کې څه مالومات 
لرو که څنګه؟ هندوستان او اسټرالیا به پر 
خپل ځای پرېږدو: ایا تر اوسه مو په دې 
حقيقت هم سر خلاصيږي» چي د ډیورنډ د 
کرغېړني کرښې وآ خوا ته دقیقاً څو میلونه 
پښتانه ژوند کيي؛ او په هغو کي د هري 
لهجې ونډه څونه (څومره) ده؟ ایا کله مو په 
دې خبرو پسي هم سر گرزولئ دئ که یاء 
چي پښتون اولس په مجموعي ډول او د هغو 
په بېلابېلو هجو پوري تړلو قبیلو په خاص 
ډول. په تېرو دېرشو - څلوېښتو کالو کي 
څونه وده کړې ده؟ ایا چیري مو د نفوسو د 
ډېرښت او کمښت د بېلابېلو عواملو په باره 
کي هم څه اروېدلي دي که څنگه؟! 


هندوستان په 


لکه څنگه چي مي په یو و نیم نورو 
لیکنو کي هم یادونه کړې ده. د پښتنو د 
مجموعي شمېر» په تېره بيا دهغو د بېلابېلو 
لهجو د ویوونکو د دقیق شمېر مالومول. نه 
يوازي د یوه پوهنځي یا یوه پوهنتون؛ بلکي 
یوه دولت تر واک او امکاناتو هم لوړ کار دئ: 
ځکه پښتانه دا گړی پر افغانستانۍ 
پاکستان» هندوستان او اسټرالیا سربېره. په 
شمالي امریکااو اوروپا کي هم شاوخوا پاشلي 
دي. 

تر هغه مهاله چي د پراخو بشري. 
فرهنگي او مالي امکاناتو په شریکولو سره د 
دغو هیوادو: په تېره بیاافغانستان. پاکستان 
او هندوستان د حکومتو په هر اړخیزه 
مرسته. د پښتنو دقيقه احصاييه وانخیستله 
سي» په پښتو کي د دې یا هغي لهجې د 
اکثریت او اقلیت فتواوي هغه تشي او پوچي 
خبري دي. چي هیڅ علمي ملاتړ او تاداو نه 
لري ‏ 

په پخوا زمانو کي به د دې تاریخي 
مېتي بېلابېلو دوښمنانو د خپلو ظالمانه 
واکمنيیو د اوږدولو دپاره په پښتنو کي د 
غلجي او ابدالي (وروسته دُراني) شيطاني 
توځمونه پاشل: تن گورو چي همغه 
کرغېړني استعماري بازۍ په نورو ومو او 
پلمو جاري او ساري دي. د یو موټي او 
پیاوړي افغان ملت پر ځای د دې او هغه قوم 
دهویت نارې پورته کیږي- 

په داسي حال کي چي ټول افغانان» په 
تېره بیا کړېدلي پښتانه له څه د پاسه څلور 


دېرشو کالو راهیسي د نړۍ 


دولتو له ظالمانه یرغلو او انساني ضد جگړو 
سره مخامخ دي. ایاد قومي او قبیله يي نفاق 
او د دې یا هغي لهجې د «اکثریت» او 
«اقلیت» پر بابولالي شخوند وهل. د پښتنو 
د تاریخي دوښمنانو و استعماري نخشو ته 
خدمت کول: او له دې باغروره او خپلواکۍ 
مین قام سره نه بخښوونکې جِفا نه ده؟ د 
ډېري خواشینۍ ځای دئ. چي د پښتنو د 
غملړلي او ویرجن حالت په دفاع کي همېشه 
د خير پر غونډۍ ناست يو؛ د بېلابېلو 
مصلحتو په وجه تر خولې آه ته باسو. خو 
وېشلواو پاشلو تې شپه وورځ نغارې وهو! 
راسئ د لیکني په دې برخه کي ټولي 
خبري يوې خوا ته کښېږدو؛ او د ښاغلي زیار 
صاب له ادعا سره سم دا څخبره و منوء چېي 
«شه»؛ ونو «شي»» ۳ 
«کېناستل»., «کېښوول»ء., «کنځل»». 
«غږ» او داسى نور د «اکثریت» پښتنو 
تلفظ و نيږداتاو سرمِله هغه هم ايا څوک ځان 
ته دا حق ور کولای سي چي د «اکثریت» 
تحریف سوئ او مسخ سوئ لیکدود. ناسم 
گرامري جوړښتونه او نور نیمگړي ژبني 
خصوصیتونه پر خپل لرغوني ادب او هغو په 
اصطلاح «اقلیت» پښتنو مقدم او مرجح 
وگڼي» چي پښت پر پښت یې د خپلو مندواو 
پلرو سپېڅلې ژبه او نور فرهنگي ارزښتونه 
خوندي ساتلي دي؟ نور عالم خو شپه و ورځ 
کوښښونه کيي. چي خپله ژبه. تاريخ او 
فرهتگ په اصلي او لرغوئې بڼه و ساتي؛ موږ 
بېبختو او کورورانو یې ولي په خپلو لاسو و 
نستولو او ښخولو ته ملاوي تړلي دي؟ 











سربېره پر دې. ایا له غلط نظر او ناسم دريځ 
سره؛ ولو ټول جهان یې تر شا و دریږي. 
توافق او ملگری کولای سو؟ مگر علمي 
مسألې له هغو څخه د ژبي سم او ناسم. سره 
او ناسره. د «اکثريت» او «اقلیت» په 
هندسي فارمولو حلېدای سي؟ 

که د «اکثریت» او «اقلیت» هندسي 
فارمول د معیار په توگه و مئل سي. بیا خو د 
معياري ژبي و پېژندل سوو او منلو اصولو لکه 
اصالت. اسانۍ. سادگۍ. پخوالي او داسي 
نورواته هيڅ ځای. نه بات هر ښنه و بد 
چي د «اکثریت» لهجې ویوونکو ويل او 
لیکل د «اقلیت» لهجې / لهجو ویوونکي یې 
هم باید په پټو سترگو ومني. ایا عقل او 
منطق دا منلای سي. چي د ژبي په یوه 
مسأله کي د «اکثریت» او «اقلیت» د فارمول 


۱۸ 1 : وزرا 
: له مخي قضاوت و سي. خو په پاته نورو کي 
ږ دي و اصالت. اسانۍ. سادگۍ او داسي نورو 
چچ. ٢‏ اصولو ته د لومړيتوب حق ور کړل سي؟ که 
: «شه». «شو». «شي»: «ېښل» 
«کېناستل». «کېښوول». «کنځل»؛ 

٢ 


اریخي. 


ادبي او ټولنیزه مح 





علمي. تا 


02 


ال «غږ» او داسي نور د «اکثریت» او «اقلیت» د 
فارمول پر اساس معیاري گڼل کیږي. بیاخو 
د «اکثریت والاوو» نور ښه و بد هم باید ټول 
د معيار په توگه ومنل سي. 

ایا ستاسي هوښيارو او سترگه ورو 
لوستونکو په نظر دا متضاد «معيارونه او 
فارمولونه» له لویه سره و پوهي او منطق ته 


2 
2 
32 
تا 
5 
رْ 





دا عاجز خو د «اکثریت» او «اقلیت» 


پر بنسټ. د ژبنيیو او نورو علمي مسالو په 


حلولو او غوڅولو کي. هیڅ تعقل او منطق نه 
گوري. تصور وکئ. په یوه لوی علمي 
سمینار کي به یو متبحر عالم او محقق د سلو 
بې خبرو او تش په نامه محققانو په وړاندي 
استدلال کيي؛ سل به یوې خوا خو دی به 
بلي خوا ته يي. سره له دې هم . ایا څوک دا 
فتوا ور کولای سي. چي سل پر حقه. یو پر 
ناحقه دئ؟ 

په دې تاریخي واقعیتو ټول خبر یو. 
کله چي د اسلام پېغمبر- حضرت 
محمد(ص) په مکه کي د توحید بیرغ پورته 
کئ. خپله قبيله يې (قریش) څه چي زیاتره 
خواره واره عرب هم د بتانو په عبادت او د 
ډول ډول خرافاتو په لمانځنه بوخت وه؛ 
ځکه یې نو په پیل کي بې څو گوتو په شمار 
کساټو. چا و پیغام او بلني ته غاړه 
کښېنښووله: خو د زمانې په تېرېدو سره یې 
ملیونو عربواو عجمو (ځینو په زور ځینو په 
رضا) دعوت ومانه؛ او په دې ترتیب یې په 
یوازي سر د نړۍ دعالمونو فکراو ژوند پر بل 
مخ واړاوه. د اوروپا له تاریخ څخه هم یوه 
پېښه د مثال په توگه را اخلو. څلور سلۍ 
(سدۍ) یاڅلور سوه کاله دمخه د کاتولیکي 
کلیسا مذهبي مشرانو د مڅکي گرزېدو په 
اړه نه يوازي د نامتو ایټالوي ریاضیپوه. 
فزیکپوه او ستوري پېژندونکي- گالیلې 
(۱۵۶۴ - ۱۶۴۲ع) علمي نظریه ته منله. 
بلکي له کړولواو ځورولو څخه یې هم لاس نه 
اخيستئ. وروسته وروسته د پوهي او معمرفت 
په غوړېدو سره ټوله نړۍ د دې متفکر او 
مبتکر انسان د نظریې په سموالي او 


ريشتیاوالي قانع سول. 

دا خبره سهي ده. چي د بشري حقوقو 
له نظره و ټولو انسانانو (پوه او ناپوه) ته په 
یوه سترگه کتل کیږي. په دې خاطر یې 
رايي هم يوه اندازه ارزښت لري. هر چا چي 
ډېري رايي تر لاسه کړې. هغه گټوونکی بلل 
کیږي. د انگرېزي ژبي قا ٥7‏ 3) 
301107 متل هم په حقیقت کي د دغه 
راز اکثریت مفهوم بیانيي: خو په علمي او 
منطقي مباحثو کي د «اکثریت» او «اقلیت» 
فارمول. هیڅ اساس او بنیاد نه لري: ځکه په 
علمي مسألو کي همېشه خلگو د افکارو او 
نظریو د پخوالي او پیاوړتیا پر اساس فیصله 
کیږي. 

ټام مک آرتر. په خپل مشهور اثر 
"۲٣٥ 95٧٩ 3٧903866.‏ 
کي د انگرېزي ژبي(۵۹) بېلي لهجې په 
گوته کړي دي. چي له هغو څخه برتانوۍ او 
امریکايي لهجې تر ټولو مشهوري دي. 
۸٢۱/٥١٥ ۱۴۱(‏ 300 9|).۹0ل) امریکايي 
لهجه د څه دپاسه درو سوو میلونو وگړو ژبه 
ده: حال دا چي د برتانوۍ انگرېزۍ د 
ویوونکو شمېر تر اوویا میلونو نه زیاتیږي. 
سره له دې هم د دغو دوو لهجو تر مینځ په 
گړدود. لیکدود. لغوي زېرمه او گرامري 
جوړښتو کي لوی او مهم توپيرونه سته. چي 
له سوو کلو څخه تر اوسه په خپل ټول قوت 
پاته دي. هیڅ امریکايي پر خپل عددي 
ډېرښت سربېره. دا نه سي ویلای چي 
1۵060٨(, )٥٥٥٥٥٥(, )٧٥٤٥٥(‏ او داسي 


نور ټکي دي ارمرو د دوی په املا .(1867) 


)06/٥5٥( ) ٥٤٧٥‏ و کښل سي. د 
لغوي زېرمي په برخه کي هم هره لهجه خپل 
خاص ټکي. ترکیبونه او عبارتوئه کاريي: 
مثلاً امريکایان په خپله لهجه کي 
)/٥٧٥٧( )۷٧(‏ (8/۲۵۱36) وايي. خو 
انگرېزان یې پر ځای له ((896م8670) 
)03/٥16(‏ ,(08ك/92 )5966٨‏ څخه کار 
اخلي. د نورو مالوماتو دپاره وگورئ: 
۷9/۱٧ 890/567 2930:0669 ٤٤‏ 
0۱91903١ ۹۰‏ بعسامووت 





گرامر کي هم پراخ توپيرونه لري. دلته یې د 


«مشت نمونۀ خروار » په پڼه څو بولگې 

وړاندي کوو: 

٩ که پوښتنه وسي:‎ 
۸۴٨٨ ر٧٥٥‎ 6٥٣٣۱٨٥9 ۷۱۱٧ 7 


۱ 
په امریکايۍ انگرېزي(٨۸/۱)‏ کې د ۹ 
جواب دپاره وايي: ۲٩۱911:‏ | 6 
په برتانوۍ انگرېزي (8) کې د : 
جواب دپاره وايي: 09 ٧81‏ | ذ 
په امریکايۍ او برتانوۍ انگرېزي کي (۳۹۲ل 
د ظرفي اداتو توپیر په دغو جوملو کي 4 
وگورئ؛ کې 
5٥ ۷/٧ ٥٥ 6٥٥/٥٥ ٥‏ :١ج۸‏ اوا 
٢٢‏ 1 
8۲٤: 5٨٥ ۷۷۱۱ ٥٥ 6٥٥٥٥ ٥٥٣٢٣٢ ٩٨‏ 0 
6 11۱6 : 
٧٠‏ ه1 ۸٨۴: 8٨٣٥ 5١١0/۱٥0 ۴۳٣۳٣٣۴٣‏ اچ 
8٠٥٥‏ اا 
٨‏ ھ 8/٤: 56 5100160 ۴۲66١٣‏ 3 
١ 8٠٥٥‏ ؟ 
په امریکايۍ انگرېزي کي تر )٥/۳۱6(‏ : 








وروسته )٥٥(‏ ادات نه ليکل کیږي؛ په داي (ګندهار) 





07 


. ادبۍ او ټوا 


لنیزه مجله| 


حال کي چي د داسي اداتو ويل او لیکل په 
برتانوۍ انگرېزي کي همېشه ضروري گڼټل 
کیږي؛لکه په دې مثال کي: 
عمط لټ ۵۳٤۴: |١ م۲٥٥۶/560 ٥١٤‏ 
9١6 71‏ 
عمط ٥۵‏ علتعحګ 8۲:١ م۲٥٧٧/560 ٥١‏ 
1 / 9/6 
د دغه راز توپيرو هراړخیزه شننه او 
څېړنه لو او اوږده کیسه ده. په دې لنډه 
مقاله کې د پراخوالي او ژوروالي حق نه سي 
ادا کېدلای. په دې لنډیز کي د مشهور 
آیرلنډي لیکوال او شاعر - اوسکار وایلډ 
(۱۸۵۴ - ۰١۰٢٣ع)‏ او نامتو آیرلنډي 
لیکوال» نقاد او ډرامه لیکوونکي- جورج 
برنارډ شا (۱۸۵۶- ۱۹۵۰ع) د عالماته 
ویناوو په یادونه بسنه کوو. چي د پې شمېره 
ټکو په وینگ. کښنگ. ماناوو. گرامري 
سکښتو او جوړښتو کې د انگرېزانو او 


امریکایانو تر مینځ ژور توپیرونه او اختلافونه 


2 په خورا په زړه پوري او ظریفانه بڼه بیان 
: کړي دي. اوسکار وایلډ ليکي: «بې له ژبي. 
| انګرېزان او امريکايان له هره اړخه پو شی 
(۱۳۹۲ل)دي». برنارډ شاوايي: «اتگلیستان او امریکا 


دوه داسي هیوادونه دي. چي د یوې ژبي 
(انگرېزي) په وسیله سره بېل سوي دي». د 
نورو تفصیلاتو دپاره داویبپاڼه وگورئ: 


116:/۱5 90/٥. ۷٥٥0138098- 
عا م0۱9 لنز‎ ٢.0006 


11 111 

د دې دوو نومیالییو پوهاتو او لیکوالو 

په ویناوو کي له ورایه گورو. چي انگرېزي 
ژبه د انگرېزانو او امریکایانو تر مینځ د یووالي 
او پیوستون نه بلکي د هغوی د جلاوالي او 





چ 
: 


اختلاف يوازنۍ وسیله گڼل کیږي. 
که د «اکثریت» او «اقلیت» معیار 
ريشتیا هم په ژبه کي څه مصداق لرلای: تو 
انگرېزانو به وخت لا د امریکایانو گړدود. 
لیکدود. گرامري جوړښتونه او نوي ټکي 
(نیولوجیزمونه) خپل کړي وای؛ ځکه 
انگرېزي ژبپوهان تر هر چا په دې خبره ښه 
پوهیږي. چي څنگه د انگرېزي ژبي د 
پاشلتیا او څو رنگۍ پر ځای د یوې لنډي: 
ساده او اسانه معیاري انگرېزۍ پیروي 
وکي؛ خو سره له هغه هم د سر په سترگو 
گورو. چي انگرېزان پر خپلو اصیلو او لرغونو 
تلفظوء املاوو او گرامري قواعدو ټینگ ولاړ 
دي. که څه هم په زیاترو اختلافي مواردو کي 
امریکایي لهجه تر برتانوۍ لهجې لنډه. 
ساده او اسانه ده. 
که د «اکثریت» او «اقلیت» معیار 
ریشتیا هم د ژبپوهتي د اساساتو اواړتیاوو له 
مخي څه علمي وزن او ارزښت لرلایء 
انگرېزي ژیپوهانو به هیڅکله له امریکایانو 
څخه خپله لار نه بېلولای؛ ارومرو یې باید د 
امریکايۍ لهجې و «اکثریت» ته غاړه ایښې 
وای؛ حال دا چي پر خپله اصیله او لرغونې 
لهجه یې ټینگار او درېدل له ورایه دا زباتييء 
چي هیڅکله خپل سره زر د چا پر پیتلو نه ور 
کيي. امریکا پر خپل ټول سیاسي: عسکري 
او اقتصادي ځواک سربېره هم تر اوسه د 
برتاتوۍ انگرېزۍ علمي ارزښت نه دئ لږ 
ئ. په تعلیمي» تحصيلي» اطلاعاتي؛ 
علمي او تخقيقي مؤسسو کي که ترامريکايۍ 
انگرېزۍ لوړ ارزښت و نه لري. کښته خو 





هیڅکله نه ده. تاسي د میډیا ځینو بین 
المللي شبکو لکه «بي. بي. سي»». «سي. 
این. این.»» «الجزیره» او داسي نورو ته 
وگورئ له افغان» پاکستاني او هندي څخه 
نیولې بیا تر افریقايي. چیني. جاپاني» 
سیتگاپوري. اوروپايي. 
امریکايي» کاناډايي او داسي نورو پوري» ډول 
ډول توکمونه او ټبرونه څنگ پر څنگ کار 
پکښي کيي. هیچا ته نه ويل کیږي. چي 
ايشو (8 55 )) مه وایه اسو و وایه یا افټن 
)٢٥٥(‏ مه وایه. آفن و وایه. هر خبریال او 
ویاند د انگرېزي ژبي د څو منلو لهجو 
زبرتانوي, اسريکايي. اسټالباني ا واي 
نورو) په انتخاب کي پوره ازادي لري. موږ 
غوندي نه دي چي و وايي: «سه» «سو»:ء 
«سي» مه وایه: پر ځای یې ارومرو «شه». 
«شو» او «شي» و وایه. که ته نو د هیواد په 
رادیواو تلوېزون کي له کاره شړل کېږې! دې 
خلگو ځکه پرمختگونه کړي دي. چي ټولو 
علمي مسألو ته د عقل او منطق له عینکو 
گوري. دوی پوهیږي چي د یو قام معیاري 
ژبه په زور او جبر مینځ ته نه راځي. بلکي د 
مختلفو لهجو نیژدېوالی او یوځایوالی په پای 
کي د یوې منلي معیاري ژبي و جوړولو ته 
شرایط او امکانات برابريي؛ خو زموږ بېبختو 
تراوسه په دې واقعیت سد نه رسیږي» چي د 
یوه ټبر د دې یا هغي لهجې ایسته کول یا 
پیکه کول نه يوازي د هغه ټبر د معياري ژبي 
له رامینځ ته کېدو او غوړېدو سره مرسته نه 
کيي. بلکي د معیاري کېدو په لار کې ډېر 
لوی خنډونه او ځنډونه پېښيي ‏ 


اسټرا الیايي 


د لیکني په دې برخه كي د د 
«اکثریت» او «اقلیت» یابولالي : عملي 
نتیجو څو خبري کوو؛ او درنو لوستونکو ته 
په مستند ډول ښيووء چي د ډېري او لږي په 
لابولالو سره زموږ خواره او تتلې پښتو له لا 
نورو ستونزواو چنجالو سره مخامخ کیږي. 

- که د زیار صاب د «اکثریت» او 
«اقلیت» بابولاله د اصل او معیار په توگه و 
منو. بیا خو هر ځای باید (ښ) او (ږ) 
فونیمونه په (خ) او (گ) واړوو. یاني 
«پښتون». «کښېناستل»» 
«ښکنځل». «ږغ»» «ژلۍ» او داسي نور 
ټکي هر ځای د «پختون»» «کیناستل»». 
«نخه». «کنځل». «فگ». «گلۍ» او 
داسي تورو په بټه و وایو؛ ځکه د زیار صاب په 
فتوا د دغه راز تلفظ ویوونکي ډېر دي؛ په 
داسي حال کي چي دا ټکي د پښتو ادب په 
ټولو لرغونو اثارو کي په خپله اصلي بڼه ياني 
د «پښتون». «کښېناستل»: «نخښه»»ء 
«ږغ»» «ژلۍ» او داسي نورو په ډول راغلي 
دي. دلته یې له ځینو چاپي متنو (په داسي 
متنو کي کله کله د مصححانو له خورا 


«نځخښه»ء 


اریانوونکو تېروتنو او لاسوهنو سره مخامخ 

کیږوء چي پلټنه او څېړنه یې د دې لیکني 

موضوع نه ده) څخه څو نمونې وړاندي کوو: 

کاشکي ځوان د پښتانه په ننگ کي مړوای 

نه چي گور لره روان شه له تلتکه 
(د خوشال خان خټک کلیات ۵۹۹) 
اسماعیل غوندي به دی را ته تسليم و 
که په خلق مې د نظام کښېښوه گزلکه 
(د خوشال خان خټک کلیات ۵۹۹) 


١ 
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: 

















پهدولت کې په په حشمت .کې کسنجرشیياطفرل شي 


نخښه را ښکاره کړه له سنجره له طغرله 


(د خوشال خان خټک کلیات ۶۰۱) 











- زیار صاب «استډلال» کیې. چي 


«اکثریت» پښتانه «اوربل». «اولس». 


ان 6 ٧‏ 
«اوسپنه». «اوړد». «اوریشي». «اوریځ». 
«اینه» او داسي نور ټول بې واوه يائي د 


«وربل». «ولس». «وسپته». «وړه». 


». «وريځ». «ينه» او داء 





د زیار صاب «اکثریت پښتانه» ته 
يوازي «اینه» بې الفه کاږي. بلکي د قافیې د 
نورو ټکو پر خلاف یې د لومړۍ ځپې په فشار 
وايي: حال دا چي د خوشال خا خټک په 
مخکني بیت او پښتو لرغوني ادب کي هر 
اى د ودوعمي چچې په فشار راعليې دهالکه 
اه تېشه. تغمهء سيته او داسي تور. 
برعکس: د جنوب - لوېديځي لهجې 
ویوونکو یا د زیار صاب په باور «اقلیت 
پښتنو» د خپل لرغوتي ادب دا اصالت تر 
اوسه ژوندی ساتلئ دئ: 

لاکه مخ له خال وخطه آب و تاپ ډېر 
افتاب ډېر 








ولې تاب وي د اوریځي 


(حمید مومند. له کندهاره تراټکه )٧۷‏ 


چې اوربشي کري کله غنم رېبي 

پټه نه ده څه کرې هغه آخلې 
(خوشحال خان خټک. له کندهاره تراټکه )۹٢٩‏ 

- که د جناب زیار صاب په فرمان په 
پښتو کي د «اکئثریت» او «اقلیت» فارمول 
په نظر کي و نیسو. بیا خو د پښتو ځيني 
ټکي لکه «وروڼه» . «انگڼ نت« غين (د دې او 
مقابل ټکي د یادوني له بابته یې بخښنه 





غواړم). «باړخو» او داسي نور باید د 
«ورو نه».»« انگړ» «غین». «بارخو» او 
داسي نورو په بڼه ولیکو: په داسي حال کي 

چي دا ټکي زموږ په لرغوني ادب کي هر ځای 


په «ڼ» او «ړ» ر 


ښه کپه يا یې مه گرځوه تور 
(د خوشال خان خټک کلیات ۴۱) 





(د خوشال خان خټک کلیات دې 


باړخوئې نه دئ گلٍ گلاب کل 
زلفي ئې طعن دمشک ناب دی 
(خوشحال خان خعټک. تراټکه )١٢٣‏ 


پیې پپې پیې 


له کندهاره 


خوسي. ورغومي په کې کوټې 
سکاتگن 
کلیات )۷١٧‏ 





خالصه 





6 سوچه او 
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8 ار «انگتم 88987877» په بڼو 
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کلیمې پر ځای له خپل مورني یا لهجه يي 
تلفظ سره سم «انگړ» بټه تر «انگڼ» 
معیاري گڼي: او نور مقلدان یې هم په پټو 
سترگو پېښې کيي. نه پوهېږم» چي دلیل 
یې بې خبري ده .که د «اکثریت» او 
«اقلیت» په نامه لېونی تعصب يا دواړه؟! 

- هغه پښتانه چي زیار صاب یې 
«اکثریت» بولي. ځيني ټکي لکه 
«پړکېدل»». «ټوکه». «كم عقل». «چکړ ». 
«کاغذ» او داسي نور د «پړقېدل»»؛ «ټوقه»؛ 
«قم عقل»»: «چقړ ». «قاغذ» او داسي نورو 
په ډول وايي. چي د درست جهان په عربو او 
عجمو کې ساری نه ښکاري. له جناب زیار او 
ملگرو څخه زما پوښتنه دا ده: که «ېښل»» 
«کنځل». «کېښوول»» «غږ»»: «ورونه»»؛ 
«انگړ» «غین»» «بارخو» او داسي نور د 
«اکثریت پښتنو» لهجه يي. بيا خو 
«یړقېدل». «ټوقه». «قم عقل»» «چقر». 
«قاغذ» او داسي نور ولي د «اکثریت » لهجه 
نه سي بلل کېدلای؟! مگر دا ټکي د 
«اکثریت والاوو» په خبرواو محاورو کي شپه 
اوورځ نه کاریږي؟! 

- که بډېښل». «کنځل» 
«کېښوول». «غږ». «ورونه». «انگړ»: 
«فین». «بارخو» او داسي نور د اکثریت 
لهجه يي؛: «جوند». «گلی». «جبه». 
«جوبل». «جور»: «جرنده» او داسي نور 
ولي د «اکثریت پښتنو» په لهجه کي نه 
راځي او معیاري ته گڼل کیږي؟! ځکه 
«ژوند». «ژوبل». «ژلۍ». «ژبه». «ژور». 


«ژرنده» او داسی نور څو د ښاغلی زیار صاب 


په فتوا ټول د «اقلیت پښتنو» تلفظونه دي. 
ایا دا ټول باید د «اکثریت» او «اقلیت» د 
«قاعدې» له مخي له استعماله و نه لوېږي؟! 
- نېخه چي زیار صاب ولي ځيني 
مغیره فاعلي جمعي لکه «سړو»». «ارتینو»» 
«زلمو». «پسرلو» او داسي نور د «اکثریت» 
په ټل کي نه راولي؛ او له ځانه اضافي یاء په 
گډيي؟ په بله وينا د «سړو»: «زلمو»: 
«پسرلو» او داسي نورو پر ځای «سړيو»؛ 
«زلمیو». «پسرلیو» کاږي. که څه هم د 
پښتو پر لرغوني ادب سربېره یې د «اکثریت 
پښتنو» په شفاهي او ليکلي ادب کي هم 
پراخ استعمال گورو. دلته یې د پښتو له 
لرغوني ادب څخه څو نمونې وړاندي کوو: 
هومره ښه دي خال و خط راسره وکړه 
چي راوې ایستم له اوره په ‌اغرو 
(د حمید دېوان لاهور چاپ ٠١‏ د پټي 
خزانې فرهنگ. لومړۍ برخه )٨۰‏ 
چیه په ټټږ 
کوم اختر دی نوی شوی په هوسو نن 
چي کوي مبارکي سره هر سو تن 
(نیرنگ عشق دهلی چاپ ۵۶. د پټي خزانې 
فرهنگ. لومړۍ برخه )٨١‏ 
پیده پیه چڼږ 
ارتینوووې سندري 
فرشتې شولې حاضري 
(دصدر خان نبوي معجزات. د پټي خزانې 
فرهنگ. لومړۍ برخه )٠٢‏ 
لېونتوب له لېوتو نه تلونی نه دی 
که ئې راج په خونه وز شي که تاراج 
(رحمان بابا. له کندهاره تراټکه ۶۳) 


وې ئې څه له گذشته ووشر و شور کړئ 
د ژوندو ترانه واورئ مړه د رگور کړئ 

(حمید باباء له کندهاره تراټکه ۶۳) 

- که د «اکثریت» او «اقلیت» بابولاله 
معیار و گڼوء بیا خو ټول (0:0/0006) ټکي 
(هغه ټکي چي په ویلو کې فشار پر وروستۍ 
څپه دئ) باید د (08700/00016) ټکو په بڼه 
و وایو. چي فشار یې په ویلو کي پر لومړۍ 
څپه دئ؛ لکه: دنده (جمع یې دندې). 
جگړه (جمع یې جگړې). اغېزّه (جمع یې 
اغېزې) وړانگه (جمع یې وړانگې). بولگه/ 
بېلگه (بولگې/ بېلگې) او داسي نور. چي 
ټول اصلاً اکسيټون ټکي دي؛ او د دوهمې یا 
وروستۍ څپې په شار ويل کیږي»خو د زیار 
صاب «اکثریت پښتانه» یې په تېروتني سره 
د لومړۍ څپې په فشار وايي؛ لکه: دنده 
(جمع یې دندي). جگړه (جمع يې 
جگړي). اغېزه (جمع یې اغېزي): وړانگه 
(جمع یې وړانگي). بېلگه (جمع يې بېلگي) 
او داسي نور. و جناب زیار صاب ته دا مهمه 
نه ده» چي د دغو ټکو سهي او اصلي تلفظ څه 
ډول دئ؛ په پښتوادب کي څه شکل لري: او 
بالاخره په نورو پښتو لهجو کي څرنگه ويل 
کیږي. په دې چي زیار صاب او د هغه ملگري 
دا او داسي نور ټکي د اصل او قاعدې پر 
خلاف د لومړي سپوڼ په فشار وايي؛ ځکه نو 
باید د «اکثریت» نوم ورکړل سي؛ او د هر چا 
له خوا په معیاري توگه ومنل سي. 

- که د زیار صاب د «اکئثریت» او 
«اقلیت» فارمول په پام کي ونیول سي. بیا 
خو ظرفي کښي/ کي هم باید هر چیري د 
«اکثریت» په ناسمه بڼه یاني په مجهوله یا 


وږده یاء و ليکل سي؛ حال دا چي زموږ په 
لرغوني ادب کي هر چیري ظرفي یاء په 
معروفه یا لنډه ياء راغلې ده؛ او جنوب - 
لوېدیځي لهجې هم دا دود او دستور په همغه 
صلي او لرغونې بڼه خوندي ساتلئ دئ: 
لکه: «په کور کښي/ کي»؛ «په باغ کښي/ 
کي»؛ «په میاشت کښي/ کي»» «په کال 
کښي/ کي» او داسي نور. زموږ مدققو او 
ند پشمندو متنپوهانو ته څرگنده ده. چي د 
پښتو په زړو خطي نوخسو (نسخو) کي هر 
ځای «کښې» کلیمه د «کښي یې» په 
مفهوم کار سوې ده» نه د ظرفي ياء په مانا. 
پر «کښې» سربېره. تې د (ته یې)» بې د (به 
یې). چې د (چي یې). څې د (ځه یې). کې 
د (که یې)او مې د (مه یې) په مخففه بڼه کار 
سوي دي؛ لکه د بیاض په دغو بیتو کي چي 
د دېوان فاضل مصحح او محشي یې هم په 
حاشیو کي یادونه کړې ده: 
چې منتر د محبت را باندي پو که 
خبردار په حال د زمکې دآسمان شوم 
(ه بیاض دیوان ۸۷) 
د دې بیت په اوله میسره کي «چې» د 
«چي یې» مخففه بڼه ده. 
چه جادو د خپل ښایست را باندي پو که 
وديدن تې ارزومند د یوه نوک یم 
(د بیاض دیوان )۷٧۲‏ 
د دې بیت په دوهمه میسره کي «تې» 
د «ته یې» مخفقه بڼه ده. 
تر خپل یار پورې بې مخ په خپله روڼ شي 
چه په عشق کښې بې حرمت شي له هر بابه 
(د بیاض دیوان )٨‏ 
د مخکني بیت په اوله ميسره کي 


«بې» د «به یې» مخففه بڼه ده. 





دغه ډول مخففات تر اوسه پوري د 
پښتو د جتوب -لوېدیځي لهجې په ورځنییو 


سلواغه - کپ 
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علمي. تاريخي. 


ادبی او ټو 


لنیز 








همحله 


محاورو کي پراخ استعمال لري. 

د زیار صاب په «اکثریت » لهجه کي 
مود مجهولي یا اوږدې ياء د ناسم اسقمبال 
په اړه خبره کوله. چي د کلیمو په ماناوو کې 
و پراخ التباس ته لار هواره کړې ده. دلته یې 
د «مشت نمونۀ خروار» په دود څو مثالونه 
وگورئ: 

مستي (خوښي. بېحالي» بېهوښي. د 
نشې خالت) 

مستې (له شیدو څخه جوړ سوي 
خواړه) 

پېښي (حوادثواقعات) 

پېښې (تقلیدونه. د چا نقلوته کول) 

کډي (کوچونه. بارونه او بسترې) 

کډې (په لار کي غو تنانځايونه یا 
ډبونه ) 

چاري (د چار جمع. کاروته.امور) 

چارې (د چاره جمع. علاجونه. د 
مخنیوي لاري. د حل لاري. سرريښتې) 

لري ('لیري؛ د نیژدې/ نزدې/نږدې 
ضد. "په ساده حال زمانه کي د غایي شخص 
دپاره د لرلو صیغه؛ مثلاً: احمد ښه موټر 
لري) 

لرې (د لرلو نداییه )۷٥63٧٧6(‏ 
صیغه: مثلاً : احمده ښه موټرلرې!) 

ولي('د «وله (په پاړسي کي بېد)» 
جمع. " د پوښتني یا استفهام ټکی پر څه؟ 
په څه دلیل؟چرا؟) 

ولي (د «وله - اوږه » اضافي 
(98611/9) حالت: لکه د ولي په مینځ ګګ 


يې دانه راختلې ده). 


ولې (د «والې» لنډه بڼه. د ویالې/ 
بیالې/ یالې مغیره حالت). 

کوټي (د «کوټه» جمع. خرې. 
خرمنونه: کوټنۍ: دلۍ) 

کوټې (د «کوټه» جمع. خوني) 

داټولي کلیمې په هغه لهجه کي. چي 
ښاغلی زیار صاب یې «اکثریت» بولي. په 
اوږده ياء لیکلي کیږي؛ او په دې ترتیب 
لوستونکو ته د هغو په مانا پېژندنه کي لوی 
کړاو او سرخوږی پېښيي. ژبپوهان په تېره 
بیا د سمېزیالوژۍ ,یا بیناکټیکی 
(ماناپوهني) استادان ترگرده سپارښتنه 
کيي. چي په ویلو او لیکلو کي باید همېشه د 
امکان تر حده د داسي گډوډييو او التباسو 
مخه و ئیول سي. خو زیار صاب د خپل 
جعلي او خودساخته فارمول د تحقق په 
خاطر هیڅکله هغو ته د گډوډييو او التباسو 
پپه سترگه نه گوري. د پښتنو دا متل د 
ښَاغلي زيار داژ بپوهني له متضادو اصولو سزه 
ښه سر خوري؛ چي وايي: «خپل عیب د ولي 
مینځ. د بل عیب د کلي مینځ». 

- که د «اکثریت» او «اقلیت » بابولاله 
معيار وگڼو. بیا خو د زیار صاب د فتوا له 
مخي باید د «اقلیت والاوو» ځيني جمعي 
لکه «غواوي». «لوڼي». دنجوني اد کامبي 
نور په «غواگاني»: «لورگاني/لوراني»: 
«جنکۍ/ جنکیاني» واوړي. د «لمر». 
«لمانځل»» «لمونځ». «لمسی» او داسېي 
تورو پر ځای باید «نمر» «نمانځل». 
«نمونځ»: «نمسی/ مسی» وکښل سي. 
«لار». «مړانه». «مړنی» او داسي نور و 


په «لاره/ لیار». «مېړانه». «مېړنی » او 
دا اليش سي. «وچلی». 
«شړومبې/ تروې». «پتون». «بېړستن». 
«شمله». «گنې». «گلپي». 
«لېړو». «ورزش/بدني روزنه». «دوزخ» او 
نوري کلیمې باید د «تندي». 
«شلومبې». «ادوم.: ورون». «تلتک». 


«جوغې». «زرغون». «گوندي». 


«گوبي». «بینډۍ». «کسرت». «دوږخ» 


اسي نورو 
«شین». 


سوونه 


او داسي نورو ځای ونیسي : حال دا چي نه 
ېخښځو لرغونی ادب په دې ټکو ډک 
دئ. بلکي مټلونونه پښتانه په و ور پچ 
خبرو او مرکو کي کاريي. دلته یې د پښتو له 
پخواني ادب څخه څو مثالونه وگورئ 








(د خوشال خان خټک کلیات ۷۲۵) 
سردار ته بویه دایو څو کاره 
چې مړ نی وي زماعزیزه 
(د خوشال خان خټک کلیات ۴۱۹) 
ترکو ډېر په خپلو زلفو دي نیولي 
زاغدان ده ي لافي نه کادمړاني 
(د عبدالحمید مومند دیوان ۳۸۶) 
گوندې وي چې دوصال په خوښۍ خوښ شي 
چې خوشجال په چهاييه کې ډېر تول کا 
(خوشحال خان خټک. له کندهاره تراټکه )٠۰۸‏ 


ته به هر یوه ته حال وایې خوشحاله 
د لېمو په حال خېر کله ادوم دئ 
(خوشحال خان خټک. له کندهاره تراټکه ۲۰۵) 


کسرت. بېنډۍ او گویی درې سره له 
هندي سره ز موږ پخواني مشترک ټکي دي. 
چي «گلپي». «لېړو» او «ورزش/بدني 
روزنه» یې د بېلابېلو دلایلو له مخي ځای نه 
سي نیولای. وتلی او منلی ژبپوه - ج. 
مورگنستیرنه -٨٨۸٨١(‏ ١۷٧۱٣ع)‏ د پښتو 





په ایتیمولوژیک قاموس کي «دوږخ» د 
پښتو لرغونی ټکی بولي. خو زار صاب یې د 
«اقلیت» په گونا له چلنده غورځيي: او پر 
ځای یې د پاړرسي ژبي «دوزځ» دريي. د 
تفصیل دپاره وگورئ: 
5٠:٥9 ٧١٥١١٥1٥٨٥6 ۰‏ 

زموږ سترگه ور ژبپوهان او 
گرامرپوهان گوري. چي د «اکثریت پښتنو» 
ځيني ټکي د گرامر او مانا له اړخه کمزوري 
او حتا ناسم دي: مثلاً په پښتو کي د «غوا» 
جمع «غواوي». د «لور» جمع «لوڼي» او د 
«نجلۍ » چمع «نجوني/ 
اینجوني/ائجوني» راغلي دي. په داسي 
حال ک کي چي په «اکثریت» لهجه کي دا 
جمعي د «غواگاني». «لو رگاني / لور اني» او 
«جنک ۍ/ جنکیاني» په بټه ويل کیږي. په 
«اکثریت» لهجه کي د جوغې او شملې تر 
منځ هم توپیر نه کیږي. په بله ویناء شمله د 
جوغې پر ځای کاريي؛ او شملې ته له لویه 
سره بېله کلیمه نه لري. په جتوب - 
لوېدیځه لهجه کي. چي زیار صاب يې د 
«اقلیت» پښتنو «بې قاعده» لهجه بولي. د 
جوغې او شملې تر منځ روښانه توپیر لیدل 
کیږي. جوغه د بگړۍ/ پگړۍ یا دستار په 
پورتنۍ برخه کي کوچنۍ جگي ولاړي 








برخي ته ویله کیږی: په داسي حال کي چي 
شمله د لنگوټې و هغي برخي ته ویله کیږي. 
چي له سر څخه د زنگنو و خوا ته شَوّه/شېوه 
سوې يي. د پښتو په لرغوني ادب کي هم 
کټ مټ په همدې مفهوم راغلې ده. د 
خوشال خان خټک او اشرف خان هجري په 
کلام کې بولگې وگورئ: 
یوځل بیاسرتوره مسته راښکاره شه! 
چې گيسودې پر سپین مخ شملې شملې 
وي (خوشحال خان خټک. له کندهاره تراټکه 
)٨‏ 


پپږ بپبه چېې 


توري زلفي دي دائم شملې شملې دي 


له ښه مخه دي هرگر مه شه جدا نور 


(اشرف هجري. له کندهاره تراټکه )۲۷٢‏ 
د جوشَال خان خټک اوااصرف خا 
٨‏ ) هجري په تېرو دوو بیتو کي له ورایه گورو. 


٢۲ 

چي شمله هم د سر د ويښتانو غوندي پر مخ 
5 را شوه سوې يي. نه جوغې غوندي چي په 
1 هوا کي شکه ولاړه يي پر دغو دلایلو 
.1 سربېره» زیار صاب د «اکئثریت» او «اقلیت» 
نه د-0 پښتانه اړ باسي. چي دا 

ې ټکی هر ځای په غلط مفهوم استعمال کي. 
3 - د جناب زیار صاب په «اکثریت» 
ليجه کي عام خلگ. تازه کاره ژورنالیستان 
٠‏ اولیکوال څه چي د لوی نامه او نښان لیکوال 
اوڅېړونکي هم د «په» او «پر» په استعمال 
کي له تېروتنو او مشکلاتو خلاص نه دي. 


7 ښايي ځیني گوتو په شمېر کسان به. په 
تیورۍ کي. په دې ظريفو او حساسو فرقو 
: پوهېږي. خو په عمل کي د مورنۍ یا سیمه 
(کندهار يیزي لهجې د ژور نفوذ په وجه له تېروتنو 


1 
: 
: 
و 
3 








څخه ځان نه سی ژغورلای. کله «په» د 
«پر» پر ځای کاږي او کله هم برعکس . 
عجبه خو دا چي پوهاند ډاکټر زیار صاب په 
خپله هم له دې مشکله خلاص نه دئ. په 
خپل ژوندلیک کې لیکلي دي. چي «پټه 
خزانه» یې پر الماني ژباړلې ده. نېخه چي 
«پټه خزانه» څنگه پر الماني ژباړل کیږي؟ 


1۱14111۱1101٨11 
23/31306,07//119١/ ٥۵۵ ٩-3-6۳ 


که څه هم په نورو لیکنو کي موهم د 
«په» او «پر» په باره کي ځيني توضیحات 
وړاندي کړي دي دلته یې بيا هم لنډه 
یادونه بېځایه او یې گټي نه بولو: 

«په» آلي (61 (٤51٧۱‏ او ظرقيۍ 
٥٥3٥١ ٥(‏ ادات (3/676٥0٠۲م)‏ دئ. چي 
په ځینو حالاتو کي د انگر ېزي ژبي د ((تا) او 
په ځینو نورو حالاتو کي د دې ژبي د (١ا)‏ 
وظیفه سرته رسيي؛ لکه: «په قلم ليکل». 
«په توره وهل»». « په گولۍ ویشتل» او 
داسي تور- په دغو مثالو کي «قلم». «توره» 
او «گولۍ»آلې یاآلات 151۱07679 دي. 
چي «په» یې د آلي ٤5/۱۳٥٨ ٧3(‏ ) ادات 
په توگه مخ ته راغلئ دئ. په ظرفي بڼه د دې 
ادات ځيني مثالونه داسي دي: «په کور 
کښ ي/ کي». «په باغ کښي |/ کي». «په 

یاشت کښي/ کي». «په دقيقه یا ساعت 
کښي / کي» او داسي نور. چي لومړي دوه یې 
د مکان ظرفونه او وروستي دوه یې د زمان 
ظرفوته دي. 

«پر» هغه ادات دئ. چي زیاتره د 
شیانو د څایځايگي یا موقعیت ښوولو دپاره 
کاریږي: ځکه یې نو د ځای یا موقعیت 








ښیوونکي )٢٥5/63 ٧٥63603((‏ ادات 
په نامه هم یادولای سو؛ لکه: «کتاب پرمېز 
پروت دئ»: «قلم پر کتاب پروت دئ»؛ «د 
احمد پر مخ دانه راختلې ده»: «سرپوښ پر 
دېگ پروت دئ» او داسي تور. په دې 
ترتيب. د پښتو «پر» د انگرېږي له )٢٥(‏ 
ادات سره پوره ورته والی لري. البته. «پر» د 
ځای یا موقعیت ښوولو تر څنگ. په هغو 
مواردو کي هم کاریږي. چي د يو شي یا یوې 
موضوع په باره کي خبري کوو؛ لکه: «د 
ادبي نقد استاد پر موډرنيزم خبري وکړې»؛ 
«احمد د هوسۍ پر خبرو وخندل»او داسي 
نور. په دې مفهوم هم. پښتو «ېر» له 
انگرېزي )٩٥(‏ سره بشپړه يورنگي لري. 
البته. مخکنۍ جوملې په دې ډول سهي نه 
دي: «د ادبي نقد استاد په موډرنیزم خبري 
وکړې». یا «أَحِمَد د هوسۍ په خبرو 

وخندل». 

د «په» او «پر» التباس کله کله د 
جوملو په مانا کي خورا لويي پېچومي او 
جنجالونه پېښيي» چي باید همېشه یې په 
ټینگه مخ و تیول سي؛ مثلاً که څوک و 
وايي: «احمد یې په موټر و واهه» د دې مانا 
داده. چي احمد د موټر په وسیله وهل سوئ 
دئ یاني موټر یې د وهلو یا ټپي کولو وسیله 
وه. که و ويل سي: «احمد یې پر موټر و 
واهه» مانا یې دا ده. چي پر موټر شخړه او 
لانجه پېښه سوه؛ او په نتیجه کې احمد و 
وهل سو. يو په دوه ياني دوه چنده 
(مضاعف). یو پر دوه یاني نیم . په غاړه کول 
یاني په غاړه اغوستل؛ لکه هار یاامېل په غاړه 
کول. پر غاړه کول یا پر غاړه ورکول یاني 
مسوولیت ور سپارل: مثلاً د کور کار بي که 


دې پر غاړه کښېښاوه. 

شک ئسته چي په ځینو حالاتو کي د 
«په» او «پر» اداتو مفاهیم تر وړاندي سوو 
پولو او حدودو تېری کيي:؛ مثلاً د ورځو او 
ساعتو په برخه کې داسي کاروو: د دوشنبې 
په ورځ پر شپږو بجو. «په» د ورځي دپاره او 
«پر» د بجو دپاره. 

د دغو لنډو توضیحاتو په روڼا کي: که 
څوک و وايي چي په جرمئي ژبه یې لیکنه 
کړې ده. مانا یې دا ده چي د لیکئي ژبه یې 
الماني ده یا لیکنه یې په الماني ژبه ده. که و 
وايي چي پر المائي یا جرمني یې لیکنه کړې 
ده مانا یې دا ده چي د الماني یاجرمني ژبي 
په باره کې څه کښلي دي. جناب زیار صاب 
هم باید ليکلي وای. چي «پټه خزانه» یې په 
المائي»نه پرالماني ژباړلې ده. هیڅکله نسو 
ویلای: «کیلي پر جعبه کښي/ کي ده»؛ 
ځکه هر وخت چي ظرفي (کښي/ کي) 
کاروو. ارومرو یې باید په سر کي «په» ادات 
راوړوء نه «پر»: لکه: «په کور کښي/ کي»؛ 
«په کال کښي /کي»: او داسي ور . «پر کور 
کښي/ کي»». هیڅ مانا نه لري. (دمگړی دا 
لنډ توضیحات کاقي گڼو. نوري خبري او د 
بېلابېلو لیکوالو له تېروتنو څخه مستند 
مثالونه و راتلونکو وختو ته پرېږدو. که ژوند 
یاري وکړه له زیاتو مثالو سره بې وړاندي 
کو). 

که د «اکثریت» او «اقلیت» په بابولالو 
پسي وگرزو. بيا خو د «په» او «پر» گډوډي 
هم باید د پاخه کاڼي په توگه و منو؛ ځکه د 
«اکثریت» لهیجې ټول حضرات له دې 








۳ 


ل٢‎ 


ادبی او ټوا 


لنیزه مجله 








سلواغه - کب 3 ي. تاريخي. 


جنحال او تېروتني سره لاس او گرېوان دي 

- که د #اکرسه او «اقلیت» په باب 
د جناب زیار صاب فتوا ريشتیا هم څه وزن او 
ارژښنت ولري. بيا خو #دوه ورځي». «دوه 
کتابچې». «دوه نارې» او داسي نورعبارتونه 
هم باید د مسلماتو په حیث ومنو: ځکه د 
ښاغلي زیار صاب «اکثریت» پښتانه «دوې 
ورځي»: «دوې کتابچې». «دوې نارې» او 
داسي نور د «دوه ورځي». «دوه کتابچې» او 
«دوه نارې» په ډول وايي. 

- پښتو ژبپوهان او گرامر پوهان په 
کې خبزه ښه پوهيږیغځخ ې په پښتو جوملو 
کي د نړۍ د یوو نیم نورو ژبو غوندي د فاعل 
له جنسیت یا جينډر (مذکر. مؤنث او 
مخنث) سره د فعل بڼه هم اوړي: مِثلاً موږ 
وایو: «احمد ډاکټر دئ»: «جمیله ډاکټره 
ده» او داسي نور. د «اکثریت» پښتنو دا 
جوملې سهي نه دي چي وايي: «احمد ډاکټر 
ده»: «محمود خاين ده»: «کامران قاتل 
ده» او داسي نور؛ ځکه احمد. محمود او 
کامران (د جوملو فاعلان) درې سره مذکر 
'دي: او «ده» په درو سرو جوملو کي (فعل) 
دئ. چي هیڅکله له مذکر فاعل سره نه سي 
راتلای. په «اکثریت» لهجه کي د مذکر او 
مؤنث ضمیرو په استعمال کي هم گډوډي 
لیدل کیږي: مثلاً دوی د ارینه دپاره وايي: 
«دا راغلئ ؤ»: «دا مي ولیده»: «دا مي په 
خبره پوه کئ» او داسي نور: حال دا چي د 
ناریته مفعول دپاره باید جومله تل په دې 
بڼه و ویله سي: «دی راغلئ ؤ»؛ «دی مي 
ولیدئ»:«دی مي په خبره پوه کئ» او 


داسي نور: ځکه په دې درو سرو جوملو کي د 
مذکر مقعول په باره کي خبري کیږي. په 





لکه څنگه چې «ېښل». «کنځل». 
«غږ» او داسي پوود «ډېروالي» په حُکم 
مجاز دي. دا غلط او نامعقول گرامري 
جوړښتونه ولي د «ډېروالي» په حُکم جواز 
نه سي لرلای؟ که د ښاغلي زیار صاب د 
«اکثریت» معيار په پام کي و نیسو. بیاخو دا 
ټول ناسم از دامعقول گزامزي جورستوله 
هم د سر پرمسترگو باي ومتو؛ حال دا چي د 
داسي ښکاره تېروتنو منل په ژبپوهنه. عقل 
او منطق ملنډي وهل نه دي؟! 

- د زیار صاب «اکثریت» د ښندل 
(یخښل. عطا کول. بخششول) او خندل 
(مسېدل. خندېدل). شیندل(بولي یا 
متیازي) او شیندل (پاشل. خپرول ) او 
داسي نورو ټکو تر منځ هم فرق نه کيي. ایا 
دې تېروتنو او گډوډييو ته هم باید د 
«اکثریت» په پاس غاړه کښېنږدو؟! 

د «اکثريت» او «اقلیت» فارمول خو 
داحُکم هم کيي. چي د پښتو د لرغوني اذب 
او جنوب -لوېديځي لهجې د بېشماره مثالو 
پر خلاف باید په زیاترو افعالو کي مصدري 
هک کليمو اله کله و بائ. شک 
«اکثریت» پښتانه یې نه وايي: لکه په دغو 
يکالوکي؛ 

.ښه چې راغللې په غېږ کې 
بیامې لرې د زړه زنگ دی 
(خوشحال خان خټک. له کندهاره تراټکه ۷۳) 


په در تللوئنې شړې. په تلو ئې بولې 
چې ئې نه پرېږدې په هیڅ کې خوشحال څه کا 
(خوشحال خان خټک؛ له کندهاره تراټکه ۷۲) 

که له دغو ټکو څخه مصدري «لام» 
ايسته ايسي. د میسرو د تول او ترازو مسأله 
به څنگه حلیږي؟۱ 

د جناب زیار صاب په ئېز «اکثریت 
والا» وايي: «کور ته تلئ وم». د پښتو 
لرغونی ادب او د زیار صاب په نېز «اقلیت» 
پښتانه وايي: «کور ته تللئ وم». زه و زیار 
صاب او د هغه پېښه گرو مریدانو ته وایم: 
شاباس غازیانو! نن مو «وکېښوول». 
«بخښل». «ږغ». «تللئ» او داسي نور په 
«کېښوول»: «بښل»» «غږ»: «تلی» او 
داسي نورو واړول» سبا او بل سبا یې ارومرو 
په «کېخوول». «بخل». «غگ» او داسي 
نورو اړوئ (ځینو پېښوریانو خو پخوا لا 
«پښتون» او « پښتونخوا » په «پختون» او 
«پختونخواه» اړولي دي) او په دې ترتیب د 
پښتو د لرغوتي ادب او سپېڅځلي ژبي جتازه 
گور ته سپارئ! زموږ مدقق لیکوال او 
څېړونکي پوهېږي. لکه څنگه چي د 
پاړسي مجهوله یاء (لکه مېغ. تېغ. شېرء 
تېر. تېز او داسي نور) اوس د پاړسي په 
تحریري یا لیکنۍ ژبه کي هیڅ ځای نه 
لري. همداسي به زموږ «ښ»» «ږ» او 
«ڼ» توري هم کرار کرار د «خ»: «گ» 
او «ړ» په وسیله تعویض او بالاخره 
کورټ ورک سي. دا ځکه چي په هر ملت 
او هره ټولنه کي. شفاهي ژبه د تحریري 
ژبي ټاکوونکې ده. دا لیکنه یې نخښه 


که نن د دې فرهنگي غوبلو مځ و ئه نیول 
سي. زموږ راتلونکي نسلونه به شل - 
دېرش کاله وروسته د دې اټکل 
ريشتیاوالی د سر په سترگو وگوري. 
اليته. که څوک د لهجه یې توپيرو پر 
اساس د «کېښوول». «بښل »: «کنځل». 
«غږ». «تلی» او داسي نورو و چلښت ته 
جواز ور گيي. هیڅوک يې مخالفت نه کيي؛ 
او نه یې څوک د مخالفت حق لري؛ ځکه 
چي د هري ژبي په بدلېدو کي د بېلابېلو 
طبیعي او غیرطبیعي عواملو لاس پروت 
دئ. په دې خاطر تو دا ډول لیکدود که سم 
دئ که ناسم. اوس د پښتو او پښتنو د ژبي او 
فرهنگ نه بېلېدونکې برخه ده: پر سر 
سترگو باید و متل سي؛ خو که زیار صاب او د 
هغه ملگري په دې یا هغه پلمه د پښتو پر ا ۳٣‏ 
اصیل. لرغوني او دقیق وینگ - کښنگ 
چلیپا کاږي: او پر ځای يې خپل کوږاومسخ | لګ 
سوی وینگ ات کښتگ د معيار په توگه | 3 
وړاندی کيي؛ نه يواري د پښتوژبي لها 3 
اصیلو او ارزښتناکو میراثو. بلکي ١١‏ م۹٣‏ 
ژبپوهني: عقل او منطق له اساساتو سره هم ٧‏ 
ښکاره دوښمتي ده. چي په کلکه یې باید 


مخه و نیوله‌سي. 


علمي. تارب 


- د پښتو په زاړه ادب او جتوب - 
لوېديخه لهجه کي د ځینو افعالو و مخ ته 
(واو) استعمالیږي: لکه ولاړ/ولآړئ. ولاړه. 
ولاړل. کله کله بیا(واو )د ځینو ټکو ومخ ته 
5 لوري یا استقامت (6ل031) د ادات په به 


دب او ټولنیزه محله 


کاریږي: لکه «وآسمان ته». «و زړه ته»- «ږ 





کندهار ته» او داسي نور. دلته یې د پښتو له کند 
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زاړه ادب څخه څو تموتې وگورئ: 
د دنیا په څېزو مینه مه کړه قطعي 
عاقبت به ځني ولاړ شې دست شسته 
(د علي محمد مُخلص د دیوان خطي 
نوخسه) 
که د نفس په نغوته ولاړ شې! 
په حیات د زړه ماتم كړه! 
(دعلي محمد مُخلص د دیوان خطي 
توخسه) 
په ببه چیه 
ستا د مخ په یاد ئې دواړه له زړه ولاړل 
د خوشحال د زړه ارام. د سترگو خوب 
(خوشحال خان خټک. له کتدهاره تراټکه ۸۰) 
پپهو په چېھ 
وآسمان ته به د شعر زینې کښېږدي 
که حمید د غم له سره زنگون وکیښ 
(د عبدالحمید مومند دیوان )۱۳١‏ 
ېږ پو چم 
جام جم وزړه ته وائي 
دی د كگل عالم مظهردئ 
(د علي محمد مُخلص د دیوان خطي 
که د جناب زیار صاب د «اکثریت» او 
«اقلیت» و بابولالی ته د معيار په سترگه و 
گورو. بیا خو هر ځای باید د دغه راز کلیماتو 
له ترکیبه (واو) وباسو؛ ځکه «اکثریت والا» 
د «ولاړ»» «ولاړه». «ولاړل» او داسي نورو 
پرځای «لاړ». «لاړه». «لاړل» او داسي نور 
وايي. د لوري یا استقامت «واو» هم گرسره 
له قلمه غورځيي- یاني «و آسمان ته». «و 
زړه ته » ته نه وايي: بلکي پر ځای یې 
«آسمان ته / آسمان له». «زړه ته/ زړه له» 


وايي. 
کله چي موږ د پښتو د لرغوني ادب په 
دود بې (به یې): چې (چي یې). څې (څه 
یې)» کې (که یې). مې (مه یې)او داسي نور 
مخففات کاروو. جناب زیار صاب د «بې 
قاعد گييو» نوم پر ایږدي. خو کله چي خپله 
« و آسمان ته». «و زړه ته»: «و کندهار ته» 
او داسي نور عبارتونه د «آسمان ته/ آسمان 
له». «زړه ته/ زړه له». «کندهار ته / کندهار 
له» په بڼه وايي؛ پر هغو بیاد لنډون. بچت او 
اسانۍ نوم ایږدي. البته: په دې حقیقت هم 
سر نه خلاصيي. چي زموږ مخففات خو په 
پښتو ادب کي پراخ او پیاوړی ملاتړ لري؛ 
حال دا چي د زیار صاب د «اکثریت» لهجې 
له «لنډون» او «اسانۍ» څخه د پښتو ادب د 
لویواو نامتو شاعرانو په اشعارو کي د کلیمو د 
وزن له اړخه لويي پېچومي را ولاړیږي؛ مثلاً 
«مراد» کلیمه په لرغوني ادب کي زیاتره» 
بلکی همېشه په یوه څپه (مراد ۴50 ) 
راغلې ده؛ حال دا چي «اکثریت والا » ئې په 
دوو څپو (مْ-راد -0 ۱-۳3 )وايي. د میرزا 
خان انصاري په دې بیتو کې د یو سېلاب 
دوې لمونې وگورئ: 
د صورت په صفت ولي غلطېږې! 
له اوله مراد آواز دی له جرسه 
(ميرزاخان انصاري. له کندهاره تراټکه ۱۵۶) 
غه غه بیډ 
لامي نه ومراد ددومصل پيداکړئ 
د هجران د لمبو دود مي تر سرووت 
(میرزاخان انصاري. له کندهاره تر اټکه ۱۵۶) 
«حرص» د پسښتږ په لرغوني ادب کي 
تقريباً هر ځای په دوو هجاوو (ح - رص - 


65 راغلئ دئ؛ په داسي حال کي چي 
«اکثریت والا» ئې د 0 او او 7 
پیروۍ. هر ځای او هر چیري په یوه هجا ( 
حرص - 1116) وايي. د علي محمد مُخلص او 
حمید بابا په دغو بیتو کې دوه سېلابي 
شکلونه وگورئ: 
دحرص په چوکات کښېووت 
سرگردان لکه گردون شو 
(د علي محمد مُخلص د دیوان خطي 
نوخسه) 
شوخ بې شرمه کړې حرَص تر هسي حده 
چې نه شرم کړې له خدایه. نه پروا 
(حمید مومند» له کندهاره تړاټکه ۱۴۶) 
که په مخکنييو بيتو کي راغلئ 
«حرص» په یوه سپوڼ و وایو. د میسرې 
وزن د یوه سېلاب په اندازه کمېږي. «توان» 
په پخواني ادب کي هر ځای په یوه څپه 
راغلئ دئ؛ خو «اکثریت والا» ئې د پاړسي 
په پیروۍ. په دوو څپو وايي. «زما» په 
لرغوني ادب کي زیاتره په یوه (زما - 2005)ء 
خو کله کله په دوو څپو (ر- ما - 8-ل2) 
هم راغلئ دئ؛ مگر «اکثریت» لهجه یې 
همېشه د (زّ- ما - 28-5) په دوه هجايي 
بڼه وايي. البته؛ د موجه بي خېلونه 
یا وریاتټونه دواړه یو شان ارزښت لري. خو 
«اکثریت» لهجه یوه هجايي بڼه گرسره نه 
لري. د داسي ټکو شمار نو ترانده پاس دئء 
چي په را ټولو یې پنډ پنډ کتابونه ډکیږي. 
که داسي ټکي د زیار صاب د «اکثریت 
والاوو» په لهجه تقطيع سي؛ بیا خو د پښتو 
د نومیالییو شاعراتو ميسرې او بیتونه د بې 


وزنۍ او سکتگۍ له پراخي ستونزي سره 
مخامخ کیږي: حال دا چي دا بې وزنۍ او یې 
خوندۍ. په واقعیت کي د شعر او شاعر هء 
بلکي د هغه چا دي. چي نه سي کولای د 
شاعر اصلي او طبیعي لهجه و پېژني؛ او شعر 
یې په هغه ډول و لولي» چي ده «بېچاره» 
ویلئ دئ. دا ډول نامي او پیاوړي شاعران 
ځکه باید «بېچاره» و بلل سي. چي هغوی 
هم د زیار صاب په فتوا د «اقلیت» په لهجه 
خبري کولې؛ د کلیمو ويل او لیکل» لغوي 
زېرمه. گرامري جوړښتونه او عروضي 
تقطیع یې گرده د «اقلیت والاوو» له لهجې 
سره بشپړ سمون لري. شک نسته چي د 
لویو شاعرانو په شعرونو کي کله کله پر سهي 
تقطيع سربېره هم د سېلابو د تېروبېروالي 
ستونزه تراسترگو کیږي» چي هغه هم تر 
ډېره حده په دغه راز لرغونو شعري اثارو کي 
د کاتيانو او مستتسخانو د جاهلانه او 
بېرحمانه لاسوهنو یا تېروتنو زېږنده ده. د 
کلیمو له غلط قراتت څخه را پیدا سوي 
سکتگۍ او بې وزنۍ په دې شاعرانو پوري 
هیڅاړه نه لري. 

- د زیار صاب د «اکثریت والاوو» 
په لهجه کي ځيني داسي ټکي او 
عبارتونه هم په پېخر کاريږي. چي 
ناسموالی او پردیوالی یې تر لمر روښانه 
دئ؛ مثلاً دوی وايي: «دلته کې 
اوسېږم ٧»‏ «هلته کې سبق وایم»؛ «زه 
هم هماغه کلي کې اوسیږم» په کوم کې 
چې زما خور اوسیږي»؛ «هغه دوکان کې 
ډېر سامان شته دئ» او داسي نور. زموږ 








علمي. تاريخ 


ادبي او ټولنیزه مجله 
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پوه او باذوقه لوستونکي ټول پوهېږي. 
چي په دغه راز جوملو کي د «کې»» «په 
کوم کې» او «دئ» و کارولو ته هڅ اړتیا 
نه لیدل کیږي؟ لکه په دې ډول: «دلته 
اوسېږم»؛ «هلته سبق وایم»؛ «زه هم په 
هغه کلي کې اوسیږم. چي خور مي 
اوسي»؛ «په هغه دوکان کي ډېر سامان 
شته / هغه دوکان کی ډېر سامان شته». 
پوښتنه دا ده. چي په دغه راز جوملو کي 
به له داسي بې خونده اضافي ټکو او 
عبارتو سره څه مامله (معامله) کیږي؟! 
د «اکثریت» او «اقلیت» بابولالي پر 
اساس خو باید د مخنیوي پر ځای لا 
پسي عام او پراخ سي؟ ځکه زموږ د 
«اکثریت» پښتنو «ښاغلي» عبارتونه 
دي. : 

د داسي لغوي» نحوي؛ عروضي او 
گرامري مشکلاتو او گډوډییو لیست دونه 
اوږد دئ. چي حتا يوازي یې پر گردو بولگواو 
مثالو خبري کول هم د دې لنډي لیکني په 
جیجوري کي نه ځاییږي. په دې خاطر له 


٧ل)وړاندي‏ توو دلایلو او شواغدو څخه نتیجه 


اخلو. چي د نړۍ نورو ژبو غوندي په پښتو 
کي هم د «اکثریت» او «اقلیت» بابولاله 
هیڅعلمي اساس اوارزښت نه لري. 

موږ باید د یوې علماً منلي معیاري 
پښتو د را مينځ ته کولو په مخسد د 
«اکثریت» او «اقلیت» د بابولالو پر ځای د 
ټولو پښتنو د پراخ او مزبوت یووالي په لار کي 
کوښښونه وکو. يوازي د یووالي او گډ کار په 
کومک کولای سو: خپل کمزوري او 


(کندهان)نيمگړي اړخونه غښتلي اوغني کو؛ او د ژبي 


د تحریقولو مسخولو او محدودولو پر ځای د 
هغې د لغوي. ادبي او علمي زیرمو و پراخولو 
او سمولو ته پام واړوو. 

په پښتو کي د یوې منلي معياري ژبي 
لوړ او ارزښتناک ارمان يوازي هغه مهال د 
عمل جامې اغوستلای سي» چي د خپلي 
ژبي او فرهنگي ارزښتو د پرمختیا او پراختیا 
په هر کار کي گډ سوچ او مشوره وکو؛ یوو بل 
ومنو؛ یو له بله مرسته وغواړو؛ او پر دې زرین 
اصل بشپړ باور و لرو. چي خپلسري او 
غټبازي پښتو او پښتنو ته بې تباهۍ او شا 
تگه. هیڅ شی نه سي ورکولای. 


کتابښود: 

.١‏ بیاض. د بياض دیوان. د 
سرمحقق عبدالله بختاني 
خدمتگار تقل. سمون. 
حاشیې او مقدمه. دوهم چاپ. 
پېښور: الفت اکاډمي. 

١ ۴‏ ع. 

« که خوشحال خان: ناد 
خوشحال خټک کلیات. لومړی 
ټوک (د غزلونو برخه)» د دوست 
محمد څېړندوی 
محمدصدیق روهي. څېړندوی 
محمد أَكَبْر مفقمد. څېړتمل 
مَحَمَدالمجبل د زو نل 
محمد عارف غروال. څېړنيار 
عبدالواحد واجد. څېړنيار نور الله 


دوست. 


ولسپال. څېړ نیار محمد عمر وزیر: 
څېړونکي عبدالباري جهاني او 


سعدالله په زیار. کابل: د 
افغانستان د علومو اکاډمۍ 
د ژبو او ادبياتو انسټیټوټ» 
۳۸ 

۳ خټک, خوشال خان. د خوشال 
خان خټک کلیات. د عبدالقیوم 
زاهد مشواڼي اوډنه. 
پرتلنه. سمون او ویيپانگه. 
کابل: , عانشی خپرڼدویه ټولنه. 
۴ 

۴ رشاد. پوهاند عبدالشکور. د پټي 
خزانې. فرهنگ. دوې برخي. 
کابل: د کابل پوهنتون د ژبو او 
ادبیاتو پوهنځی٢۱۳۶.‏ لومړۍ 
برځه ‏ 

۵. مخلص. علي محمد. د دیوان 
خطي تنوخسه. ٧۷۵۹‏ 0 
بریټیش کتابتون. لندن. 

. هوتکه محمد معصوم. له 
کندهاره تر اټکه: د پښتو په 
کلاسیک ادب کي د لوېدیځي 
لهجې. ‏ څري. تندهار: 
علامه رشاد خپرندویه ټولنه. 
٩۹‏ 

۷ هيیوادمل» زلمی. د عبدالحمید 
مومند دېوان. کابل: د افغانستان د 
علومو اکاډیمۍ د ژبو او ادبیاتو 
مرکز (پښتو ټولنه ): ۱۳۶۳. 
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استادعبدالباري جهاني/امریکا 


د پښتو نظم ځیني توکي او اړخونه 


پښتو لیکلی نظم زیاتره د فارسي او عربي 
نظمونو سره توپیر نه لري او د نظم په قوانینو كي 
ئې شریکه لاره ورسره نیولې ده. باید چي موږ د 
پښتو نظم پر ځای په عمومي صورت د نظم د 
توکو په باره کي ږغیدلي وای. خو څرنګه چي د 
پښتو په نظم کي فوکلوري نظمونه هم شامل 
دي او هغه له فارسي او عربي سره څرګند توپیر 
لري او وروسته به وګورو چي پښتو نظم؛ په تېره 
بیا د سیلابونو د شمېر په برخه کي. له فارسي 
نظمونو سره څرګند توپیر لري» نو ځکه په 
مشخصه توګه د پښتو نظم د جوړښت او ځینو 
اړخونو په باب لیکنه کوو. کله چي د نظم خبره 
رامنځته کوو؛ نو لومړنی شی چي ورسره مخامخ 
کېږو او په وجود سره ئې نظم له نثر څخه بېلېږي 
هغه قافیه ده. ځکه نو د قافیې په باب په عمومي 


صورت يوڅه ويل لازم دي. 


قافید :١٢/۳٢‏ 
قافیه په لغت کي وروسته او د غاړي پای یا 
ورپسي تلونکي ته وايي او د نظم په اصطلاح هغه 
توري دي چي د یوه بیت په پای کي راوړل کېږي او د 
هر یوه بیت د پای توری یا توري د مخکلي او 
وروستني بیت یا بیتونو سره د آواز او تورو له مخي یو 
شان وي. لکه نګارء قرار. بيمارء آبشار. خدمتګار او 
یا زرین. غمګین» ماپښین. لونګین او دغه راز نور 
کلمات چي هم ئې وروستی توری سره مشترک او هم 
د آهنګ ۲/۳٣6‏ او آواز له مخي سره یو شان دي. د 
آهنګ او اواز خبره ځکه کوو چي د نګار» مقر غفوراو 
سپور ټول کلمات د (ر) په توري ختمېږي مګر په 
نظم کي ئې ځکه ته سو قافیه کولای چي دا ټول توري 

جلاجلاآهنګو نه ۱/٩٩١5‏ لري. 
په منظومو شعرونو کي قافیه تر هر څه مهمه 


ده. د قافیې غلطي او یا د قافیې نسته والی تر 
هرڅه لومړی د لوستونکي او اوریدونکي توجه 
جلبوي. د قافیې غلطي پر غوږونو باندي ډېره 
بده پرېوزي. اورېدونکی دې ته نه ګوري چي 
شاعر په خپل نظم کي څه ويل غواړي بلکي 
سمدستي په دې عقیده کېږي چي شاعر د نظم 
په جوړولو نه پوهېږي او چي څه غواړي هغه په 
نظم؛ یاقانوني او دقیق نظم نه سي افاده کولای. 
بهتره به داولی چي خپل مطلب تې په تثر افاده 
کړی وای. په دې توګه موږ ګورو چي يوازي د 
کلماتو د وروستي توري سره زموږ د قافیې د 
ترتیب کار پای ته نه رسېږي بلکي د قافیې د 
وروستي توري» چي روي ورته ويل کېږي. څخه 
مخکي تورو ته باید توجه وسي. 
پښتانه شاعران کله کله. په غزل کي د یوې 
قافیې پر ځای له دوو قافیو څخه کار اخليء چي 
ذوقافيتین ئې بولي. په کلاسیکو غزلونو کي. 
ذوقافِيتین» زما چنداني په سترګه سوی نه دئ 
او په نوي غزل کي هم دغه راز قافيې جوړول د 
ګوتو په شمېر دي. دوې قاقیې د غزل له شرنګ 
سره چنداني مرسته نه کوي او داسي ښکاري لکه 
شاعراتو چي يوازي د خپلي طبع د آزمویلو په 
مقصد لیکلي او پر ځان باندي ئې د یوې بلي 
قافیې بار تحمیل کړی او ځانته ئې په زور مشکل 
ایجاد کړی وي. 
د سرې لمبې له ژبي يې راژونه رسوا نه دي 
د شمعي له مذهب سه گلونه آشنا نه دي 
چي گرځي له کچکول سره پر ښار د گناهکارو 
زاهده په خلوت کي دي سوالونه رشتیا نه دي 
چي هره شپه د نوي صنم لور ته قبله اوړي 
يارانو په دې ښار كي مو لمونځونه روا نه دي 
ترڅوبه دي په کاڼو له ناکامه ماتومه 
تنديه په اورغوي کي فالوته پخلا نه دي 
راځه جهاتي مات کو د غزل په ځُم کي غشي 


پر زړو د غمازانو دي وارونه رسا نه دي 

په دې غزل کي موږ ګورو چي لومړی خو له دوو 
قافِيو. رازونه رسواء ګلونه آشتاء سوالونه رشتیااو نورو 
څخه کار اخیستل سوی او له بلي خوا د غزل لومړۍ 
قافيه ټوله په دریو سیلابونو او دوهمه قافیه په دوو 
سیلابونو کي راغلې ده چي. د مناسبو کلماتو په پيدا 
کولو کي ئې د شاعر تکلیف نور هم زیات کړی دئ. په 
دوو قافیو کي د غزل لیکل د غزل پر شرتګ باندي 
تقريباً د هیڅ په اندازه اغېزه لري. ښايي دغه علت وي 
چي د پښتو ژبي پخوانیو شاعرانو: چي د غزل لیکلو 
ته ئې تر هر څه زیاته توجه کړې ده. د ذوقافيتین د 
لیکلو تکلیف نه دئ ګاللی .ما ته یوه ځوان شاعر وویل 
چي په دریو قافیو کي ئې غزل لیکلې ده ښايي ما ته 
ئې ځپله غزل لوستې هم وي. خو زه یقین لرم چي په 
دې غزل به ئې د څلورو پنځو غزلو د لیکلو په اندازه 
زحمت ایستلی او د ګوتو په شمېر کسانو توجه به 
وراوښتې او د ده کمال ته به ئې شایاسی ویلی وي. 
ګواکي د غزل په لیکلو کي تر دوواو دریو قافيوء د یوې 
بهتري او شرنګولي قافیې ټاکل او رعایتول تر هر څه 
مهم او بهتردي. 

له جهانه ه سي ژنگ دي ياران تللي 

ته به وايې چه هرگز نه وو راغلي 

نښانې يې په جهان کښي موندی نه شي 

هسي ورک شول د هجران سپرو نتلي 

د برېښنا غوندي ښکاره شول بيا نا شول 

په ځير ځير مو ورته هیڅ نه وو کتلي 

نه مو سترگي په ليدو سره مړې کړې 

نه مو وو په ډكه خوله وبله خندلي 

نه مو زړونه ځيله تش کړل په خبرو 

نه مو پټ رازونه وو ځبله ښيلي 

چه ناگاهه بيلتون ورته مخ ښكاره کړ 

له موږ يل شول په ارمان ټټر داغلي 

عبدالقادر خان خټک 

















ې. تاريخي. 


ادبی اوټّ 


نیزه مجله 





َراهدنک١‎ 


څه مزري کل زمانې د تماشو 
نتوزي يې په غار گيدړ پشو 
بې انصافه زمانې د گل په پاڼو 
څرنگ و اورول كاڼي په رشو 
چي پخپلي ناترسیه فلک راشي 
ولي کاڼي په پجه کي د شيشو 
هغه سر کا زمانې د سپو د لوبو 
چي یې نه واهه مزري پل په ورشو 
حمیدماشوخیل 


چي په خندا ورته د خوږ زړه پرهارونه نه شي 

چري دي هم ستا د ښایست غوټۍ گلونه نه شي 

راشه مظلوم زړه مي په يو نظر يوه لمبه کړه 

چي په ظالم زړگي دي پاته ارمانونه نه شي 

بيا د جنون ځواني مستي غواړي د مستي ميني 
زحمت شاه سایل 


روي: 

د قافیې وروستي توري ته روي ويل کېږي. 
روي له روا څخه راغلی او په لفت کي هغه رسۍ 
یا تناو دئ چي د اوښ بار په تړل کېږي. د نظم د 
قافیې په برخه کي دامفهوم ځکه غوره سوی دئ 
چي په دغه توري سره د نظم بیت پای ته 
'رسېږي. لکه په زیار. وقار. شمار کي د (ر) توری 
روي دئ.د روي د توري د ټاکلو په وخت کي باید 
زاید توري له روي څخه ليري کړو لکه (ونه) په 
غرونه. کتابونه. کساتونه او تور کي. (ان) لکه په 
نوکران. پاچاهان. مالداران او نور کي.او کله چي 
د قافیې خبره منځته راځي نو بیا د روي څخه 
مځکي توري ته رجوع کېږي او د هغه په واسطه 
قافيه ټاکله کېږي. مثلاً موږ ولیدل چي د بيمار او 
قرار سره ولي د غفور او سپور توري په یوه قافیه 
کي نه سي راوړل کېدلای. دا ځکه چي د بيمار په 
توري کي د روي څخه مخکي الف او د غفور په 


توري کي معروف واو او د سپور په توري کي د روي 
څخه مخکي مجهول واو راغلی دئ. 

هیڅ مي نه کړه په داعمر كي حاصل 

هسي پاتې شوم مردود و نا قابل 

د دنيا په پلیتی مي ځان پليت کړ 

حيف دی دا چي نه عالم شوم نه عامل 

توره ږيره مي شوه سپینه زه حيران يم 

چي رحمان لانه بالغ شوم نه عاقل 

په دې بیتونو کي (ل) د روي توری دئ او په 
هغه سره قافیه تړله سوې ده. له روي څخه مخکي 
ټول توري له زېر سره راغلي دي. څکه نو که د دې 
تورو پر ځای او یاد نظم په یوه بیت کي بلبل: ويل او 
کاکل راسي د نظم قافیې ته تاوان رسېږي. 

د رحمن بابا او د پښتو ژبي د ډېرو شاعرانو په 
غزلو کي موږ ګورو چي په ځینو ځایونو کي روي نه 
وي رعایت سوی. او يوازي قافیې ته توجه سوې وي. 
چي دا کار د فارسي ژبي په شعرونو کي چنداني نه په 
سترګه کېږي. البته د دې خبري معنی دا ته ده چي د 
رحمن بابا او خوشال خان یا ځینو نورو پخوانیو او 
اوسنیو شاعرانو غزلونه او شعرونه د روي یا قافیې له 
مخي تاقص دي. بلکي د پښتو ژبي په غزلونو او 
نظمونو کي دغه راز قافیو جوړولو ته جواز ورکړه 
سوی دئ. چي دغه جواز په فارسي کي چنداني 
وجود نه لري. او د ژبي د جوړښت له امله ځکه منل 
کېدلای نه سي چي امکان ئې موجود نه دئ. 

چیرته د یار شونډي چیرته غم د دل وجان 
(ن)روي 

چیرته کټي لال او چيرته لعل د بدخشان 
(ن)روي 

لل تفاوت نه دئ د رندۍ د زاهدۍ 

چیرته ځلمي جونه چیرته کونډي يتیمان 
(م)روي. او (ان) زاید یازاید توري دي 

زار شه د هواو حرص خيال تر قناعته 
چیرته ملک د مصر چیرته ده د غلامان 


(م)روي دئ. او (ان) بياهم زاید توري دي 
دغه راز د رحمن بابا په یوه بل غزل کي: 
خان سلطان د دې چهان 
آخر درومي خوار حيران 
د قفا په ځېل تپلۍ 
په مثل د بندېوان 
درماننده ورتے ولاړ وي 
وزيران او وککيلان 
هیڅ دارو ئې کړلاى نه شي 
کوز کوز گوي حکيمان 
چي ئې روح له تنه بېل شي 
نور پې ژاړي فرزندان 
په ميند ئې دعوې کاندي 
هم دوستان هم دښمنان 
بندېوان. چي د روي توری ئې (ي): او 
(وان) ئې زاید دئ. وکیلان» چي د روي توری ئې 
(ل) او (ان) ئې زاید دئ: حکيمان» چي د روي 
توری ئې (م) او (ان) ئې زاید یا الحاقیه دئ. 
فرزندان. چي د روي توری ئې (د) او (اأن) ئې 
الحاقیه دئ. دښمنان» چي د روي توری ئې (ن) 
او (ان) ئې الحاقیه دئ او دغه راز نور کلمات 
راغلي او جایز بلل سوي دي. 
خوشال خان خټک د پښتو په کلاسیک 
ادب کي تر ټولو شاعرانو زیاته او ښایسته شاعري 
کړې ده او د خپلي ټولي شاعرۍ په جریان کي د 
قافیې او روي موضوع ته ښه ځیر او په ښه توګه 
ئې رعایت کړې ده: 
ليوني شول پښتانه په منصبونو 
خدايه ما ژغورې له هسي غضبونو 
پښتانه لره لوی عیب دی که ئې گورې 
چي نازېږي د مغول په لقبونو 
د خوشال خټک په دې ټوله غزل کي (ب) 
د روي توری دئ. مکتب. مشرپ: ذهبء سبپ؛ 


قصب او نور کلمات ئې په خورااحتیاط کارولي دي او 
د قافیې له جایزي اسانتیا څخه ئې ګټه نه ده 
اخیستې. 

يا په زړه کښي مهر ځای وى د بتانو 

يا ئې ورکړی صبيوري و عاشقانو 

یا حیران عاشق په مرگ ومړاى چي خلاص شوای 

يائې هومره جور مه وای د پشمانو 

چي ظاهر باطن ئې دواړه سره جوړ وي 

څه عجب خاصه مشرب دئ د رندانو 

د خپل يا په بدو خاندم هوسپږم 

چیرته زړه نه شي راښه د رقيبانو 

په دې غزل کي د بتانو د روي توری (ت) او د 
عاشقانو د روي توری (ق). د چشمانو د روي توری 
(م) رندانو د روي توری (د). رقیبانو د روي توری 
(ب) او دغه راز نور کلمات راغلي دي. او د پښتو په 
پخواني او اوسني نظم کي ئې استعمال جایز ګڼل 
سوی دئ؛ خو د خوشال خان په دېوان کي دغه راز 
قافیې بېخي د ګوتو په شمېر دي. البته د دې معنی 
بیاهم دا نه ده چي موږ د خوشال خان پورتنۍ قافیې 
ته د انتقاد ګوته نيس بلکي په پښتو نظم کي د دغه 
راز قافيو انتخاب هم پخوا او هم اوس جایز دئ. البته 
خوشحال خان خټک له دې جواز څخه. چي پر 
غوږونو په هیڅ توګه بد نه لګېږی. ډیره نادره 
استفاده کړې ده. 

موږ کولای سو چي د پښتو په نظم کي غرونه: 
کتابونه. قلمونه او رنګونه. چي د روي توري یې؛ په 
ترتیب سره (ر‌ب» م» او ګ) دي. په یوه غزل یا یوه 
قصیده کي سره قافیه کړو. خو په فارسي کي کوه هاء 
کتاب هاء قلم ها او رنګ ها له سره قافیه کېدلای نه 
سي ځکه چي د روي توري ئې (ه ب؛ م؛ او ګ) په 
قافيه کي نه سي راوړل کېدلای. 

که څه هم چي د پښتو ژبي پخوانیو شاعرانو. 
په تېره بیا خوشال خان خټک. د روي د توري د 
استعمال په برخه کي له بشپړ احتیاط څخه کار 








اخيستی دئ. خو کله کله ئې د روي د توري پروا 
ځکه نه ده ساتلې چي قافیې ته تاوان نه دئ 
رسېدلی. د پښتو ژبي په زا 
روي د توري له دې جواز څخه تقريبا ټولو 


شاعرانو کار اخیستی دئ. 
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ښکاله عَمه شورش هسي راپېجېږي 
چي په خپله مي دستار پِرَسرَ خلاصېږي 
کې نظر د شاپېرۍ وسي ومځ ته 
تر ښیښې ئې د فلک ناره تپرېږي 
يې له تاهسي ضعیق يم گلرخساره 
پرځباب باندي که په ړ ‏ پل غاتېږي 


حنان بارکزۍ 


په دې غزل کي د روي توري (بن» ص ٠‏ ړ: 
تن ړ)او نور راغلي دي ای «يږي» د روي سره 
زاید توري دي. په پښتو کي دغه ډول قافيهٍاو 
روي راتللای سي او بشپړ جواز لري خو په فارسي 
نظمونو کي ئې نه جواز او نه امکان سته. د دې 
علت دا دئ چي په فارسي کي د استمرار حالت له 
اسم ستړه ته یو ځای کېږي بلکي دانیشودء 
میکتد او میشوند په ډول د ردیف ځای نیسي. 
طبیعي خبره ده چي باید په اسمونو او فعلونو 
کي. چي د قافيې له پاره کارول کېږي» د روي 
تورۍ په نظر کي ونیول سي. 


زما سترگي ئې د خيال مهماتخانه ده 
که ئې خیال پکښی مهمان شي عجب ته دی 
چي په تېک حست مطشوع شی فه الب 
که تابع ئې دلېران شي عجب نه دی 
د عاشو و حيرانۍ ته چي وگورې 
که ژړون پر مرغان شي عجب نه دۍ 
يار چه دا رنگه الطاف کاندي پوهېږم 
که سيه رويه رقييان شي عجب نه دی 


یوس 


موږ ګورو چي په مهمان کي د روي توری 


اړهاو نوي غزل کي. د 


(ن). په دلبران کي د روي توری (ر). په مرغان کي 
(غ)او په رقیبان کي د (ب) توری دئ. خو کله چي 
مرغه. رقيب او دلبر د جمع حالت غوره کړی دئ. 
تظم قافیې ته برابر سوی دئ. په فارسي کي د جمع 
حالت په قافيه کي ته داخلېږي بلکي ردیف ته ځي. 
رقيب. مرغ او دلبر په هیڅ توګه په یوه قافیه کي نه 
سي راوړل کېدلای. 
ردیف: 
ردیف هغه توری یا توري او کلمات دي چي تر 
قافیې وروسته راځي. او د غزل او قصیدې تر پایه 
پوري تکرارېږي. د تورو او سیلابونو اندازه ئې 
چنداتي محدوده نه وي. کېدلای سي له یوه سېلابه 
تر شپږواو زیاتو سیلابونو پوري ورسېږی: 
تل د اوښو په اوبو كي لره تر مخ 
په دغو اوبو کي ليد شي د دلېرمځ 
د یوسق د مخ ډوه شوه هاله بله 
چي ئې سور کړ په څپيړو برادر مځ 
د حميد بوالهوسي ناكسي نه ده 
لټوي په ېله ورکه پسي هر مخ 
له قاقیې څخه وروسته په ټول غزل کي د 
«مخ» توری رديف دئ. 
پوښتني ته مي خپله سوې ساه تله او راتله 
هغه هم لکه وېره په اکره تله او راتله 
د خوب په لارئې هم حسن بندیز اوس لگولی 
پخوا به مي خوبونو ته گاه گاه تله او راتله 
هر ځاپی ئې د پلونو يوه غزل شوه «پسلیه» 
د شعر ملکه مي څه دل خواه تله او راتله 
تله او راتله په غزل کي د قافیې له تورو ساه. 
اکراه. ګاه ګاه. دلخواه څخه وروسته راغلي او د ردیف 
کاړورکوي. 
د اوږدو ردیفونو کارول زیاتره په نویو غزلونو 
کي رواج سوي دي شاعران کوښښ کوي چي د 
اوږدو ردیفوتو په کارولو سره د غزلو شرنګ زیات 


کړي او هره شیبه د خپلو لوستونکواواوریدونکو 
پام د خپل غزل موضوع ته راوګرځوي. 
راځه چي نن دي پر هجران باندي غزل ولیکم 
يو څه پر تا یو څه پر ځان باندي غزل ولیکم 
د خپلو هيلو له لحد سره مي ونځېږم 
د خپل جنون پر نیستان باندي غزل ولیکم 
د خيال په کور کي مي تېشه د آذر ورنگوم 
په خپل تندي کي پر جانان باندي غزل ولیکم 
جهاني ځمه له قلم څخه کسات اخلمه 
په زړه ظالم پر شنه اسمان باندي غزل ولیکم 
موږ وینو چي په دې غزل کي له قافیې 
څخه وروسته ردیف په اووه سېلابه کي راغلی 
دئ. او د قافیې له توري څخه وروسته د «باندي 
غزل ولیکم» ردیف د دې له پاره تکرار سوی دئ 
چي شاعر غواړي د خپلو اورېدونکو او لوستونکو 
توجه د خپل غزل موضوع ته واړوي. 
چي غونچه وي غوړېدلې هومره ښه ده 
يار تر خوله خبر يستلې هومره ښه ده 
معامله د عشق سپ له پردې باسي 
چي په زړه کي وي ساتلې هومره ښه ده 
د مخ حسن دي د خط په راتلو زیات سو 
صحيفه چي وي ليکلې هومره ښه ده 
توږي زلفقي سراسر مضمون د کفر 
دا نامه چي وي بېچلې هومره ښه ده 
حنان بارگرزی 


يار وې ليری سه له ما ما وې پر سترگو 
مه راځه زما پر خوا ما وې پر سترگو 
ما وې تا ته به قریب په کوم سبب سم 
ده وې ترک کړه ماسوی ما وې پر سترگو 
ماوې ستا وصل په څه ميسر کېږي 
ده وې وښنده دنيا ما وې پر سترگو 


ماوې نه لرم دنيا فقير مفلس يم 


ده وې سر په عوض را ما وې پر سترگو 

ماوې سر به زه زرځله تر تاجار کيم 

ده وې خوښ په دا سودا ما وې پر سترگو 

مس الدین کاکړ 

د کندهار یو مشهور شاعر عبدالسلام» چي په 
کندهار کي د ډېر هرت او مَحَيَوبیت 'له امله 
عبدالسلام بابا بل کېږي. دومره د خپل یوه غزل د 
ردیف د شرنګ تراغېزې لاندي راغلی دئ چي دغزل 
په ځینو بیتونو کي قافیه ورڅخه ورکه سوې ده او 
یائې ری نه دئ پکښي وهلی. د دې غزل د ردیف 
شرنګ په رشتیا هم دومره زیات دئ چي په کندهار 
کي څه باندي پنځوس کاله هنرمندانو له سازونو 
سره ویلې او تقريباً هیڅوک ئې دې نقیصې ته متوجه 
سوي نه دي: 

دا امکان نسته چي پر دې بازار به بيا راځم 

که دي په سپینه خولگۍ موړ کړم سبا ييا رام 

په قْقلاغانه کي د عشق زړه مي بایللۍ پر تا 

عقل مي ولاړی چي پر هوښ به کله بيا راځم 

خپل و پردی مي نه پرېږدي ولي سهار و ماښام 

لکه يتیم سهار شپلی ماښام بيا راڅم 

موږ ګورو چي د غزل ردیف بيا راځم دئ. او د 
ردیف څخه مخکي به» سباء کله او ماښام د ق 
تورو پر ځای راغلي دي. چي سړی ئې د دونه یوه لوی 
شاعر څخه هیڅ انتظار نه سي لرلای. البته: کله چي 
دا غزل د موسیقۍ غېږي ته ورغلې ده نو د بيا راځم 
رديف دونه په مستي ويل سوی دئ او د رباب او طېلې 
له آواز او شرنګ سره ئې دونه ښکلی اړخ لګولی دئ 
چي تقريباً هيڅوک ئې د قافیې نقص ته متوجه سوي 
نه دي. داغزل په اوو بیتونو کي لیکل سوې ده او په 
باقي پاته څلورو بیتونو کي ئې. په بشپړه توګه. قافيه 
رعایت سوې ده. د دې خبري څخه مو مطلب دا دئ 
چی په غزل او قصیده کي يوازي په ردیف ګوزاره نه 
کېږي بلکي اصلي توجه باید د قافیې تورو ته واړوله 


سي. وروسته نو دا د شاعر اختیار دئ چي څه ډول او 












کندهار 











په څه اندازه ردیف ورته ټاکي. 


سیلاب ءاناد5/۱ هجا: 

هغه توری یا توري دي چي په ادا کولو سره 
ئې خوله یو ځل خوڅېږي. کېدلای سي چي 
سېلاب یو توری وي. کېدلای سي دوه توري وي 
لکه تاء ماء دی او درې توري وي لکه مور. خور» 
شور» پور واټ شين او کېدلای سي څلور توري 
وي لکه پلار. پراخء سریښ شلنډ او نور له یوه او 
دوو تورو څخه جوړ سوي سېلابونه لنډ او له دریو 
او څلورو تورو څخه جوړ سوي سېلابونه زیاتره 
اوږده وي. خو که سېلاب اوږدهم وي په نظم کي 
بياهم د یوه واحد په سترګه ورته کتل کېږي اود 
تظم په تول کي چنداني توپیر ته راولي. ټول 
تظمونه له بيتونو ځخا حجو يئ او هجاوي ه 
بیتونو دواړو خواوو ته» چي موږ ئې نیم بیتی یا 
مصرع بولو. په مساوي توګه ورلوېږي او د نظم 
انډول برابرپٍ 





له هغه چي پوهېدلی په ښه بد یم 


رسېدلی د پنځه پنځوس ترحد يم 


له -ھ -غه -چي -پو - ه.-د- لی - په -ښه 
سي ديم( ېلیه 
ار-سې- د لی -د - پد څه - پد ځوس - 
تر -حد- یم (١۱سېلابه)‏ 
زه له خپله بخته چا و ته فرياد کږم 
چي پرون ئې راته مخ وو نن ئې شا کړه 
خوشحال 


یاد - کړم (١٣سېلابه)‏ 
چي -پ رون -ئې -را ته - مځ -ووسنن - 
ئې-شا -کړه (١۱سېلابه)‏ 
سېلاب د نظم کاڼی بلل سوی دئ. ګواکي 
نظمونه دَ سېلابونو په واسنطه تلل کېږي.او د 





نظم» په تېره بیا پښتو نظم» منتقدينو داسي انګېرلې 
ده چي که چیري په یوه نظم یا تظمونو کي د 
سېلابونو شمېر کم او زیات وي نو په نظم کي سکته 
ګي او بېخوندي راځي. خو په پښتو نظم کي د هغو 
بیتونو شمپر زرهاوو ته رسېږي چي د یوه سېلاب 
توپیر ئې منلی دئ او په نظم کي هیڅ ډول سکته نه 
احساسېږي. اوس نو دلته سوال پيدا کېږي. چي که 
خبره داسي وي نو بیا د سېلاب اهمیت په څه کي 
دئ او څرنګه تې موږ د نظم کاڼی بللای سو. خو توجه 
باید دې خبري ته وسي چي د سېلاب دغه کمبود د 
نظم په کوم ځای کي راغلی دئ. کله کله د یوه 
سېلاب یا حتی نيمي هجا توپیر په یوه نظم کي ډېره 
لویه بېخوندي راوستلاۍ سي؛ خو کله کله د یوه 
بشپړ نظم په هر بیت کي د یوه سېلاب زیاتوالي او 
کموالي ته د چا توجه قدر هم نه اوړي. په پښتو 
نظموتو کي د سېلاب دغه راز کموالی معمولاً د 
غزلوتو او نظمونو په مطلع او وروسته د نظم تر پایه 
پوري په دوهمه مصرع کي راځي. که د سیلاب دغه 
زیاتوالۍ او کموالی د مصرع یا نیم بيتي د وروستي 
توري پر ځای د نظم په منځ کي راسي ښایی نظم 
بیخونده کړي. 

البته پښتو نظم يوازي د یوه سېلاب د زیاتوالي 
او کموالي په برخه کي خاص قواعد لري- 

لومړی: پښتو نظم. په تېره بیاغزل او قصیده 
يوازي د یوه سېلاب زیاتوالی او کموالی مني. که ئې 
شمېر له یوه سېلاب څخه زیات سي په نظم کي 
بېخوندي او سکته ګي راځي. په فارسي نظمونو کي 
دغه قاعده تسته او کله کله حتی تر څلورو سیلابونو 
پوري کموالی او زیاتوالی مني؛ خو په نظم کي سکته 
ګي او بیخوندي له احساسېږي. موږ به ئې وروسته 
مثالوته ورکړو 

دوهم: د پښتو غزل او قصیدو په مطلع کي هیڅ 
وخت په سېلاب کي کموالی او زیاتوالی نسته بلکي 
دواړه نیم بیتي مساوي سېلابونه لري. په داسي حال 
کي چي د قارسي نظم په ځینوغزلونو کي په مطلع کي: 


حتی» دوه سېلابونه کموالی او زیاتوالی وینوء چي 
وروسته به په مثالونو کي اشاره ورته وکړو. 

د ریم: د یوه سېلاب زیاتوالی هر وخت د 
مطلع څخه وروسته په لومړیو مصرعو؛ یا د ښی 
خوا په مصرعو کي. راځي. دا سي هیڅ وخت نه 
پېښېږي چي د نظم د کيڼي خوا په مصرع کي د 
یوه سېلاب زیاتوالی راسي. فارسي نظم دغه 
قاعده نه ده منلې او کېدلای سي چي د نظم په 
دواړو خواوو کي د یوه یا زیاتو سېلابونو کموالی او 
زیاتوالی ووینو. چي مثالونه به ئې وروسته ورکړو. 
اوس به د پښتو ژبي د هغو نظمونو مثالونه راوړو 
چي د یوه سیلاب کموالی او زیاتوالی پکښي 
راغلی دئ: 

چي مي وکی ستا د عشق په کار آغاز 
(١١سېلابه)‏ 
چي - مي - و - کی -ستا - د -عشق - په کاز- 
١-غاز‏ 
سختي چاري سوې را پېښي راز په راز 
۱١‏ سېلابه) 
سخ ټي -چا -وي - سوې را پې ‏ ښني ‏ واؤ- 
په - راز 
هیڅ خبر نه وم د هجر له ماتمه 
١‏ سېلابه) 
هیڅ - څ پر- ته وم - د - ه- چر له - ماس ژ- 
م۵ 
چي غمونه زیات و کم لري دراز 
١١‏ سیلابه) 
چي-غ2 هو ته - زيا و کم - ل - زي د -نزاؤ 
ملاعبدالسلام 
صبوږي کاندي سړی آتش نفس ٢١(‏ سېلابه) 
بدخواهان ئې شي د اور په لمبه خس ١١(‏ سېلابه) 
د مظلوم د آزار غشی رسا لگي ٢١(‏ سېلابه) 
هیڅ گوزار ئې خطا نه درومي عبس ٢١(‏ سېلابه) 


ماشوخپل 
که دي تخت په هوا درومي چي مين یې ۱١(‏ سېلابه) 
بندېوان یې کم قوته نه یې خلاص ١١(‏ سېلابه) 
لا دي زړه په ښکلیو نښتی دی حميده ٢١(‏ سېلابه) 
چي د خلقو له تهمته نه یې خلاص ١١(‏ سېلابه) 
ماشوخپل 


هیڅ مي زړه له ساده رویو نه شو تور که مي سل ځله ۱١(‏ سېلاېه) 
په سینه پوري په ځله د مکې اطلس ومېښ (۱۵ سېلابه) 
هر څوغشي چي نگار دي په سينه زما ویشتلي ۱٧(‏ سېلابه) 
دا پږهار مي په خوله هر یو د گي په څېر و زيیښ (۱۵ سېلابه) 


ماشوخېل 
آب و تاب زما د داغ ٧۱‏ سېلابه) 
کوز کړ نمر څخه دماغ (۷ سېلابه) 
ستا د مخ له خجالته (۸ سېلابه) 
مخ دېوال ته ونيو باغ ۷۱ سېلابه) 
وچ کوگل لانده لیمه دي (۸ سېلابه) 
د غمونو باغ و راغ ۷۱ سپللابه) 
ماشوخېل 
که درلودی دلپرانو څه انصاف ٢١(‏ سېلابه) 
نشته ما غوندي په مينه کي څوک صاف ٢١(‏ سېلابه) 
که شانه غوندي مي زړه شگاف شگاف شه ٢۱١(‏ سېلابه) 
ځای ئې نه مومم د زلفو په شگاف ١١(‏ سېلابه) 
هسي بد ایسي خوبان په رقيبانو ٢١(‏ سېلابه) 
لکه واخلي سگ بازي په لاس اشسراف ١١(‏ سېلابه) 
ماشوخېل 


د حمید ماشوخېل په دواړو لاندئیو شعرونو 
کي د قاف توری د ردیف په پای کي ساکن راغلی دئ 
خو په یوه شعر کي سېلاب کمبود او په بل کي بشپړ 
دئ. یعني د دې له پاره کومه خاصه قاعده نه وضع 
سوې او نه ئې موږ وضع کولای سو چي کوم نظمونه 
په کومو تورو پای ته ورسېږي نو د سېلابونو کموالی 
او زیاتوالی به نه پکښي راځي. البته یوازي هغه 
نظمونه چي د واو .او یا په تورو پاي ته رسېږي د غزل 
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او قصیدې تر پایه پوري ئې سېلابونه مساوي 
راځي. په دغه برخه کي استثنی نسته. 
چي شهره شو ستا په مخ باندي زما عشق ٢١(‏ سېلابه) 
مسخره شه د مجنون و د لیلی عشق ٣١(‏ سېلابه) 
چياب# هرد مانې مس زي لخکه صمع ۸1 مبلیه! 
ځان دي هیڅوک معذور نه گڼي په داعشق ٢١(‏ سیلابه) 
د دوهم شعر نمونه: 
که شاهان و تخت و تاج ته لري شوق ٢١(‏ سېلابه) 
عاشقان تاخت و تاراج ته لري شوق ١١(‏ سېلابه) 
د یوسف په دود به پرپوځي و کوهي ته ۱١(‏ سېلابه) 
چي د عيش و ښه معاج ته لري شوق ١١(‏ سېلابه) 
دغه راز په هغو دوو نورو شعرونو کي چي د 
یوه د ردیف وروستی توری ساکن کاف او د بل د 
قافیې وروستی توری یا روي ساکن کاف دئ. په 
لومړي شعر کي سېلابونه بشپړ او په دوهم کي یو 
سېلاب کمبود دئ: 
څو ایرې نه شي په مینه د حيیب څوک ٢١(‏ سېلابه) 
تور به نه کا په بل شان مخ د رقیب څوک ٢١(‏ سېلابه) 
کله شي له لېونيو روغي چاري ٢١(‏ سېلایه) 
عاشقان څوک. ادبونه د اديب څوک ٢١(‏ سیلابه) 
ماشوخېل 
د دوهم شعر مثال: 
چي له غمه دي د ورځو خښوم په سيته توک (۱۵ سېلابه) 
هر پرهر د وک هلال شي په سینه زما ملوک (۱۵ سېلابه) 
هر چه خوب لکه غنچه کا په طلب د گلندامو (۱۹ سېلابه) 
په پېغور د هغو سترگي شبنم وکاږي په نوک (۱۵ سېلابه) 
ماشوخپل 
هره چار د پښتانه تر مغول ښه ده ٢١(‏ سېلابه) 





اتفاق ورڅخه نشته ډېر ارمان ١١(‏ سېلابه) 
که توفیق د اتفاق پښتانه مومي ٢١(‏ سېلابه) 
زوړ خوشحال به دوباره شي په دا ځوان ١١(‏ سېلابه) 
موږ له دغه شعر څخه وروسته د خوشحال 
خان په دېوان کي د ساکن نون په قافیه درې ئور 


غزلونه لرو چي د ټولو مقطع او د غزلوتو دوهمه مصرع 
یوولس سېلابه او له مطلع څخه وروسته لومړۍ 
مصرع یا نیم بیتي ئې دوولس سېلابونه لري. دغه راز 
د ساکن نون په قافيه یو بل غزل: 
چي ترس ئې د زړه نه وي نه عمل لري د نېکو (۱۵ سېلابه) 
په دا ئې نظر مه کړه چي په یاد لولي قرآن (۱۴ سېلابه) 
چه خداى ئې په لار نه کا په ويل به په لار نه شي (۱۵ سېلابه) 
که پاکې له گوره و هغه و ته لقمان (۱۴ سېلابه) 
خوشحال خان 
و گفتارو ته ې مه غړوه سترگي ٢١(‏ سېلابه) 
په کرده په عمل گوره )کس ناکس ١١(‏ سېلابه) 
دوه سړي په باغ کي گډ شي يوء گل گوري ٢١(‏ سېلابه) 
دویم گرځي په طلب د خار و خس ١١(‏ سېلابه) 
خوشحال خان 
دانشمند په خوارۍ خوار جاهل کامران دی ٢١(‏ سېلابه) 
د سيپي طالع په کار دی نه نر ٢١(‏ سېلابه) 
چه د زرکواښکار په غره کښي پیدا کېږي ۱١١‏ سېلاېه) 
باز په دا سبب نیولی دی لوی غر ١١(‏ سېلابه) 
خوشحال خان 
خر د هغو تللیو بیا په پيارته چا را نه وړو (۱۵ سېلابه) 
له حاله له احواله ئې هر څو که څوک پوښتم (۱۴ سېلابه) 
دلې چي څوک ليده شي نن ئې شپه په دابانډه کښي (۱۵ سپلبه) 
خر ې له دې ځايه وار په وار واته گڼم (۱۴ سېلابه) 
خوشحال خان 





چي غاښونه دي همېش په خندا سپین وي ۱١(‏ سېلایه) 
زِمانه به دي خوله ماته که په سوک ٢١(‏ سېلابه)ٍ 
ته به څرنگ د روټۍ په چا خير وکړې ٢١(‏ سېلابه) 
چي محکم دي زړه تړلی دی په ټوک ٢١(‏ سېلابه) 


معزالله خان 


په صبا به توري خاوري پرې اتبار شي ٢١(‏ سېلابه) 
تن چي ځان څنډي له خاورو په رومال ١١(‏ سېلابه) 
عاقبت به یې خوله چپه لکه گونگ شي ٢١(‏ سېلابه) 


که څوک ډیر په ژوندانه که قيل و قال ١١(‏ سېلابه) 
معزالله خان 
غم د دلبرانو وي ژوندون د عاشقانو (۱۴ سېلابه) 
زړه مي سمندر شه سره له به وطن زما ۱١(‏ سپلابه) 
زه چي کله ځیر شم د خوبانو و رخسار ته (۱۴ سېلابه) 
پاتو شي تصویر غوندي بې روحه تن زما ۱١(‏ سېلابه) 
سر زما لحد ته معزاللّهِ که دلېر کوز کا (۱۴ سېلابه) 
سور به وي د زړه په وینو سپین کفن زما ٣۱١(‏ سېلابه) 
معزالله خان 
د معزالله خان مومند په یوه بل غزل کي 
چي د پورتني غزل په څیر د زما په ردیف پای ته 
رسېږي او د «ز» توری ئې د پورتني غزل په شکل 
پېښ لري. مګر سېلابونه ئې په ټولو نيم بیتیو 
کي یو شان او بشپړ دي. په داسي حال کي چي له 
دې څخه مخکي د هغه په اتو نورو هغو غزلونو 
کي چي د زما په ردیف پای ته رسېږي او د (ز) 
توری ئې پیښ لري. او په عين شکل حرکت 
کوي. د ټولو په مطلع او دوهمه مصرع کي تر پایه 
پوري یو سیلاب کم دئ. ګواکي د سیلاب د دغه 
راز کميود د علت د تشخیصولو له پاره د خاصي 
قاعدې ایښودل هم ګران کار دئ: 
رنگ شه زیړ تر زر زما اوښي در گوهر زما (۱۴ سېلابه) 
کیر کا دلبر زما ناخلي مال و سر زما (۱۴ سېلابه) 
صبرمي له زړه نه ځي نورمي له لیمه نه ځي (۱۴ سېلابه) 
ولي بیا له څه نه ځي دا ښکلی دلبر زما (۱۴ سپلاېه) 
ښکلي پر آشوبه دي سترگي مي ييخوبه دي (۱۴ سېلابه) 
دا له مین توبه دي کسي دي تل تر زما (۱۴ سېلابه) 
یا د معزالله خان مومند په هغو دوو غزلونو 
کي چي د دواړو قافيه د (ج) د توري په سکون 
پای ته رسېږي د یوه په مطلع او دوهمو مصرعو 
کي یو سیلاب کم او په بل غزل کي تې له سره تر 
پایه ټول سیلابونه پوره دي: 
د زړه ملک وته رخځنه بده پيدا شي ٣١(‏ سېلابه) 


هرچي وازه کاندي خوله په احتیاج ١١(‏ سېلابه) 
چي په وصل کي ئې هم قراري نه وي ٢١(‏ سېلابه) 
د دې هسي زړه په چا وکپم علاج ١١(‏ سېلابه) 
بل غزل: 
په خپل حسن مغرور شوی دی پوهېږم ٢١(‏ سېلابه) 
له دماغه کا و هر چا ته گفتار کج ٢١(‏ سېلابه) 
که دي قد په سترگو وويني یو ځله ۱١(‏ سېلابه) 
له غیرته به قامت شي د چنار كکج ٣١(‏ سېلابه) 

د خوشحال خان خټک په هغو دوو غزلونو کي 
چي د دواړو قافیه د (ل) د توري په سکون پای ته 
رسېږي. په یوه کي په مطلع او دوهمو مصرعو کي یو 
سیلاب کم او په دوهم غزل کي ټول سېلابونه پوره دي: 

د ښه یار دیدن وي تل (۷ سېلابه) 

سه ځای چ من وي تل (۷ سېلابه) 

رقيبان ولاړ له ورایه (۸ سېلابه) 

له ما هم سخن وي تل (۷ سېلابه) 

د خپل یار د کوڅې خاوري (۸ سېلابه) 

د خوشحال وطن وي تل ٧(‏ سېلابه) 
په بل غزل کي: 

خپل پردي چي د شمشېر شول (۸ سېلابه) 

کشتني تر شماره ډېر شول (۸ سېلابه) 

توره ونځ اړه خوشحاله (۸ سېلابه) 

اوس به څو وژنې چي ډېر شول (۸ سېلابه) 

دا پیږي ده که طالع ده (۸ سېلابه) 
چي گيدړ وو راته شېر شول (۸ سېلابه) 

د عبدالقادر خان خټک په هغو دوو غزلونو کي 
چي قافیه ئې په الف پای ته رسېږي. د یوه په مطلع او 
دوهمو مصرعو کي یو سېلاب کم او په بل کي ټول 
سېلابونه پوره دي. او بیا هم سړی د سېلاب د کمبود 
د علت په تشخیصولو کي له ستونزي سره مخامخ 
کېږي. البته دواړه غزلونه دومره روان دي چي زه 
ګومان کوم په خپله عبدالقادر خان به هم د یوه 
سېلاب کموالي ته متوجه سوی نه وي: 











څو قطرې ځموږ په یاد په مځکه توی کړه ۱١(‏ سېلابه) 
چي په برْم د عشرت اکلې صهبا ١١(‏ سېلابه) 
ستا د زلقو بوی نسیم په چېمن راووړ ٢١(‏ سېلابه) 
له مستۍ شو د غنچې قمیص قبا ۱١(‏ سېلابه) 
چي ئې یار له غېږي ځي د مرگ ساعت وي ٢١(‏ سېلابه) 
دریغه مه وای د وصال د شپې سب ١١(‏ سېلابه) 
په بل غزل کي: 
سوولبانو ئې قیمت د لعلو کم کړ ۱١(‏ سېلابه) 
سپینو غاښو ئې بې آب کړ گوهر هم لا ۱١(‏ سېلابه) 
نه یواځي په صورت جدايي خوار کږم ٢١(‏ سېلابه) 
په دا اور دئنه سوځي ځگر هم لا ٢١١‏ سېلابه) 
په لمانځه کښي د یار ورځي را په ياد شوې ٢١(‏ سېلابه) 


د زړه آه مي محراب وسو منبر هم لا ۱١(‏ سېلابه) 


سېلاب د فارسي په نظمونو کي: 
ماد پښتو په منظوم ادب کي داسي نظم نه 
دئ لوستی چي د نظم په مطلع کي ئې د 
سېلابونو توپیرموجود وي او نه مي داسي نظم په 
سترګه سوی دئ چي د یوه او بل نيم بیتي تر 
منځ دوه سېلابه زیات و کم وي او که چیري په 
کوم نظم کي د نیم بیتیو تررمنځ د دوو سېلابونو 
توپیر راغلی وي نو حتماً به په نظم کي هم یوه 
'بېخونده سکته ورسره ملګرې وي. البته د دریو 
سېلابونو خبره خو بیخي مطرح نه ده. خو د 
فارسي ژبي د ډېرو لویو شاعرانو په شعرونو کي دا 
درې واړه حالتونه لیدل کېدلای سي او موږ ګورو چي 
بياهم په نظم کي هیڅ ډول سکته نه احساسېږي. د 
حاقظ شېرازي د دېوان لومړی غزل. چي د يزید بن 
معاویه دهغه غزل چي وایی: 
ان المسموم ما عندي بتریاق ولا راقي ۱١(‏ سېلابه) 
ادر کاساً و ناولها الا یا ایهالساقي ۱١(‏ سېلابه) 
په مطلع پیل کېږي. شپاړس او پنځه لس 
سیلابونه لري. د دوهم بیت دواړه مصرع ئې 






شپاړس سېلابونه لري او د دریم بیت لومړۍ مصرع 
پنځه لس او دوهمه ئې څوارلس سېلابه ده» چي د 
مخکني بیت څخه دوه سېلابونه کم لري.: 

الا یا ایهاالساقي ادر کاساً و ناولها 

که عشق اسان نمود اول ولی افتاد مشکلها 
ا-لا-یا-ایسئ -هس -سا -قی-ا-در-کا- 
سا -و-تا-ول -ها(۱۶ سېلابه) 
كه -عشق -٣-سان‏ -ن-موه او -ول و -لې- 
اف-تاد-مش- کل -ها (۱۵ سېلابه) 
ببوی نافۀ کآخر صبا زان طره بکشاید (۱۹ سېلابه) 
زتاب جعد مشکینش چه خون افتاد در دلها (۱۹ سېلابه) 
مرا در منزل جانان چه امن عیش چون هر دم (۱۵ سېلابه) 
جرس فریاد ميدارد که بربندید محملها (۱۴ سېلابه) 

د حافظ شېرازي د لاندي غزل د مطلع لومړۍ 
مصرع دوولس او دوهمه ئې څوارلس سیلابونه لري. 
چې پږپښتو په نظم کي ئې هيځ ېنثال نه لیده کېږي: 

خوشست ځلوت اگر یار یار من باشد 
نه من بسوزم و او شمع انجمن باشد 
خو - شست -خل سوت ا-ګر- یار -یا-ر-من - 
با - شد (١۱سېلابه)‏ 
نه -من سي - سوسزم سو-او شم ع الس 
من -یا-شد(۱۴سېلابه) 
من آن نگین سليمان به هیچ نستاتم ٣١(‏ سېلابه) 
که گاه گاه برودست اهرمن باشد ٢١(‏ سېلابه) 
بیان شوق چه حاجت که سوز آتش دل (۱۴ سېلابه) 
توان شناځت ز سوزی که در سخن باشد ۱١(‏ سېلابه) 

د حافظ شېرازي. چي د فارسي په ادب کي. د 
پښتو ژبي د رحمن بابا په څېرء په رواني او سلاست 
کي ډېر زیات شهرت لري. د یوه بل غزل په مطلع کي 
هم د دوو سېلابونو توپیر لیده کېږي. او په وروسته 
بیتونواومقطع کي د دوو سېلابونو توپيروينو: 

سحر ز هاتف غييم رسید مژده بگوش (۱۴ سېلابه) 
که دور شاه شجاعست می دلیر بنوش ٢۱١(‏ سېلابه) 


بصوت چنگ بگوييم آن حکایتها ۱١(‏ سېلابه) لعل بتان خوشست و می خوشگوار هم ٣١(‏ سېلابه) 
که از نهقتن آن دیگ سینه میزد جوش (۱۴ سېلابه) د عصمت بخارایی د یوه ډېر مشهور غزل په 
رموز مصلحت ملک خسروان دائند ٢١(‏ سپلابه) مطلع کي د دوو سېلابونو توپیر وینو او کله چي غزل 
گدای گوشه نشیني تو حافظا مخروش (۱۵ سېېبه) " دوام كوي تو د مطلع له دوهمي مصرع سره د 
غو ګوزو چې د ښک وروستي قصرض نا سېلابونو د توپیر خبره» بياهم» دریو ته رسېږي: 

نيم بیتی د مطلع له دوهمي مصرع سره درې سرخوش از کوی خرابات گذر کردم دوش ٣١(‏ سېلابه) 
سېلابه توپیر لري. د حافظ شېرازي هغه غزل د به طلبگاری ترسابچه باده فروش (۱۵ سېلابه) 
سېلاب د اصولو او مطالعې له مخي ډېره په زړه سر-خوشاز-کوسی-خ-را-بات-ګ-ذر-کر- 
پوري ده چي په مقطع کي د دریو سېلابوتو توپير دم-دوش(۱۳) 

لري او په وروسته كي ئې. حتی دوه بيتونه د مطلع ."به -طلی-ګا-ری سی-تر-ساسب چه یسبا- 


له لومړۍ مصرع سره څلور سېلابه توپیر لري: ده-ف-روش (۱۵) 

دوش با من گفت پیر کاردان تیز هوش ۱١(‏ سېلابه) پيشم مد به سر کوچه پږی رخساری(۱۴ سېلابه) 
دوش -با-من -ګفت -پي-ر-کار-دا-ن- کاقری عشوه گكی زلف چو زنار ېدوش ۱١(‏ سېلابه) 
تيز-هوش گفتم این کوی چه کوی است و ترا ځانه کجاست (۱۴ سېلابه) 
کزشما پنهان نشاید داشت راز می فروش (۱۴ سېلابه) اى مه نو خم ابروی ترا حلقه بگوش (۱۵ سېلابه) 
کز-ش-ما-پن -هان-ن-شا-يد -داقت - اي نه کعېه ات که بۍ پاو سرآیی به طواف (۱۴ سپلابه) 
را-ز-می -ف- روش وین نه مسجد که در او بی ادب آیی به خروش (۱۵ سېلابه) 


گفت آسان گیر بر خود کارها کز روی طبع ۱١(‏ سېلابه' ‏ اين خلزاات مان است دراو رندانند١۱سلابه)‏ سا 
سخت ميگیرد جهان بر مردمان سخت کوش ۱١(‏ سېلابه) از دم روزازل تابه قیامت مده وش ١اسېلبه/‏ | دق 
با دل خوتین لب خندان بیاور همچوجام (۱۵سېلابه'/" فتتسيحه خایافنکنوټربنداسشه) اق 
نې گرت زخمې رسد آیی چو چنگ اندر خروش ١۱۵(‏ سېلاه'- منګگ بر شیشه تق وا رن پيمانه لوش (١اسېلابه)‏ : 
تا نگردی آشنا زين پرده «مزی نشنوی (۱۵ سېلابه) بعد ازآن پيش من آتا به تو گويم رمزی (۱۴سېلده/ ‏ لل لا 
گوش نامحرم نباشد جای پیغام سروش (۱۵ سېلابه) واټ ات اگرږ سخت داړئ ګلوثن ۱١(‏ سلیۀ ٢ل‏ 

د حافظ شېرازي په یوه بل غزل کي هم په دغه راز د نظامي ګنجوي د یوه مشهور غزل . 
مطلع کي د سېلاب توپير وینواوهم په وروسته کي چي په هغه وخت کي ئې ځینو شاعراتو جوابونه لاهم 
د مُطلع له عوصمي مصرغ سره بې سيلابه کو پرته ليکلي دي په مظلم کن دوه سیلايونه توپير 
ويتو. خو د سیلابونو دغه راز لوی ويتواړه غزل نوه بي ۀ وشي ته أَوَمبظلقد 


علمي. تارب 








توپیر دغزل روانۍ ته چنداتي تاوان ته دی رسولی: لومړ لۍ مصرع تر منځ درې سیلابه توپیر موجود دئ. 2 
دیدار شد میسرو پوس و کنار هم ٣١(‏ سېلابه) وروسته خبره په یوه بیت کي د څلورو سېلابونو توپیر پچ 
ازیخت شکر دايم و از روزگار هم (١۱سېلابه)‏ ." تهرسېږي: ګٍ 
زاهد پرو که طالع اگر طالع منست (۱۴ سېلابه) دوش رفتم به خرابات مز راه نبود ٢١(‏ سپلابه) 2 
جامم بدست باشد و زلف نگار هم ۱١(‏ سېلابه) دوش-رق-تم -به-خرا-بات -سم-را-راهو-ن- : 


ماعیب کس بمستی و رندی نمیکنیم (۱۴ سېلایه) بود(١۱)‏ (ګندهار 


می زدم ناله و فریاد کس ار من نشنود (۱۴ سېلابه) 
می-ز دم -نا-له-و-قر -ياد-کس-ازسمن- 
ن-ث-نود(۱۴) 

پاسی از شب که بشد بيشترک یا کمتر ۱١(‏ سېلابه) 
پا-سیاز-شب-که-ي-شد-بيش-ت -رک- 

یا-کم-تر 

رندی ار عُرفه برون کرد سر و ورخ بنمود (۱۴ سېلابه) 

رنسدی-از-غرسفه-ی-رون-کرد-سرسو- 

رځسي-نسمود 
گقت خير است در این وقت کرا می خواشى ١١(‏ سېلابه) 

ګفت خير -است- د -اين-وقت-کرا- 

می-خوا- هی 

يی محل آمدنت پر در ما بهر چه بود (۱۵ سېلابه) 
یی-محل-آم-د-نت- ير -د ږسماسیه سر- 
چه-بود 

سرو زر هیچ ندارند در این بقعه محل ۱١(‏ سېلابه) 
سرسو-زر- هیچ-ن-دا-رند-در این سبه- 
عه-م حل )۱١(‏ 
سود شان جمله زیانست و زیاتش همه سود (۱۵ سېلابه) 
سو-د-شان-جمسله-ز -يا-نستو-زسيا- 


تش-همه-سود (۱۵) 






هر چه در جمله فاق در اینجا حاضر ۱١(‏ سېلابه) 
و مومن و ارمني و گېرو نصارا و هود (۱۵ سېلابه) 
سر کویش عرفاتست و مقامش کعبه (۱۴ سېلابه) 
دوستان همچو خلیلند و رقيبان نمرود ٢١(‏ سېلابه) 
د مولنا جلال الدین رومي د یوې غزلي په 
مطلع کي د یوه سیلاب توپیر موجود دئ خو په 
وروسته بیتونو کي له مطلع سره توپیر کله یو 
کله دوه سېلابه دئ. البته بیا هم د غزل په 
شرنګ او رواني کي هیڅ توپیر نه لیده کېږي: 
باده نمی بايدم فارغم از دُرد و صاف (۱۴ سپلابه) 


.ار 


تشنهء حون خودم مد وقت مصاف ٣١(‏ سېلابه) 


ذّ 
: 
3 
ړ 


برکش شمشير تیز خون حسودان بریز ٣١(‏ سپلابه) 


تا سر بې تن کند گرد تن خود طشواف (۱۴ سېلابه) 
کوه کن از کله ها بحر کن از ون ما ٢١(‏ سېلایه) 
تا بخورد خاک و ريگ جرعۀ خون از گُراف (۱۴ سېلابه) 
در دل آتش روم لقمه اتش ش٢کمم‏ (۱۴ سېلایه) 
جان چو کبریت را بږچپه بریدند ناف ٢١(‏ سېلابه) 

دغه راز د میرزا عبالقادر بیدل»سعدي. جامي. 
انوري. صایب تبریزي او د فارسي ژبي د نورو شاعرانو 
په زرهاوو غزلونو کي د سېلابونو کي دونه زیاته بې 
انډولي لیده کېږي. چي د پښتو ژبي د غزلونو او 
قصیدو سره بېخي مقایسه کېدلای نه سي. موږ ښایی 
د فارسي نظم په اړه دغه راز په زرګونو مثالونه ولروء 
خو څرنګه چي دا لیکنه» زیاتره. د پښتو ژبي د نظم 
په باره کي ده نو د فارسي ژبي د نظمونو د زیاتو 
مڅالونو له راوړلو څخه تېرېږو. 

د پښتو ژبي په غزلونو او تنظمونو کي تر یوه 
سیلاب زیاته یې انډولي نه سته او نه ئې امکان موجود 
دئ. که چیري د پښتو په کوم نظم کي دوه سېلابه 
یا کم او یازیات سي حتماً سکته راولي. او دغه علت 
دئ چي زموږ ټولو شاعرانو ځانونه ور څخه ژغورلي 
دي. مګر موږ په خپلو پورتنیو مثالونو کي ولیدل چي 
د فارسي ژبي په نظم کي د دوو یا دریو او حتی څلورو 
سیلابونو په کمولو او زیاتولو سره هیڅ بې نظمي نه 
ده راغلې.او د نظم اوغزلي روانۍ ته هیڅ ډول تاوان نه دئ 
رسېدلی. که څوک حتماً د دې پورتنیوغزلونواو نظمونو 
د سېلابونو شمېرلو ته ملاو نه تړي نو په تش اوریدلو سره 
ئې ښايي کموالي او زیاتوالي ته په هیڅ توګه متوجه نه 
سي:او پرغوږوتوئې بد ته لګېږي. 

اوس تو که خبره دا سي وي بیا د سېلاب 
وظیفه څه شي ده. موږ هر وخت اورېدلي دي چي 
سېلاب د نظم کاڼی دئ. موږ د غزلونو او نظمونو 
دواړي خواوي د سېلابونو په تول تلو او بې انډولۍ ته 
ئې متوجه کېږو. دا خبره ښايي د پښتو نظمونو په 
برخه کي صدق وکړي ځکه چي دې ژبي يوازي د یوه 
سېلاب کموالی او زیاتوالی منلی دئ. مګر د فارسي 


ژبي نظمونو تر دريو؛ اوحتی تر څلورو» سېلابونو 
پوري توپیر مللی او روان ئې ساتلې ده. نو ګواکي 
په نظم کي: په تېره بیاد فارسي ژبي په نظم کي؛ 
د سېلاب شمېر هغومره مهم ته دي لکه د سېلاب 
یاهجا پر ځای کارول چي اهمیت لري. د فارسي 
ژبي د لویو شاعرانو د نظمونو د څو پورتنیو 
مثالونو څخه څرګندېږي چي که د سیلاب او 
هجا شمېر زیات او کم وي مګر پر ځای کارول 
سوي وي. د نظم روانۍ ته تاوان نه رسېږي خو 
که سېلابونه په شمېر پوره او انډول ئې برابر هم 
وي او پر ځای کارول سوي نه وي؛ د شعر روانۍ 
ته تاوان رسېږي او پر غوږونو ښه نه لګېږي» او 
اصلاً د شعر خوند نه کوي. 


لنډۍ او نارې: 
په فوکلوري نظمونو کي يوازي لنډۍ دي 
چي د سېلاب په برخه کي هیڅ ډول کموالیاو 
زیاتوالی نه مني. لومړۍ برخه تې باید حتماً نهه 
سېلابه او دوهمه برخه ئې باید هرو مرو دیارلس 
سېلابه وي. که داسي ته وي نو په هغي لنډۍ 
کي د اصیلي لنډۍ خوند نه پاته کېږي. د بلي 
خواء که هر څو یو شعر د تهواو دیارلسو سېلابونو 
څخه جوړ سوی وي چي د «نه» او «مه» په تورو 
پای ته رسېدلۍ نه وي هغه ته ئه لنډۍ ويل 
کېږي او نه د لنډۍ خوند کوي 
تر دا يوړي توپک دي جار سم 
پر اوږه ستا دئ کږه زه له خياله ځمه 
دا پېغلتوب مي په غم زوړ کې 
خیالي ځوانان راباندي مري ځونکاره شومه 
سپيني سپوږمۍ ته به خوله درکم 
د قلا سیوري ته مي مه بيایه ډارنه 
مسافري دي روزي مه سه 
زه دي ملاله خوله ويده پرې ایښې یمه 
زیارت و تا ته نه رسېږي 
تر تا دمخه ما پر ایښې دي لاسونه 
ما جانان دي دورې بند کی 


تر زنگانه سې د اټک روده ظالمه 
تر دېوال دوې گوتي سر لوړ که 
د زني خال به دي دېوال ورژوینه 
لنډۍ ښايي د پښتثئو د کلتور او عثعناتو؛ د 
هغوی د ټولني او د هغوی د خپلو خصوصیاتو تر ټولو 
ښه او لرغونی ښکارندوی وي. که د پښتو نظم نورو 
شکلونو لکه غزل. رباعي» قصیدې او مثنوي. په يوه او 
بل رنګ. د ګاونډیو نظمونو تر اغېزې لاندي وده 
کړې وي نو دا په پوره جرئت سره ویلای سو چي 
لنډۍ تقریباً د هیڅ کلتور تر اغېزې لاندي نه ده 
راغلې او بشپړه مستقله وده ئې کړې ده. د یوې لنډۍ 
په همدغو نهو او دیارلسو سېلابونو کي هدف او 
موضوع. په مستقله توګه. داسي افاده کېږي چي د 
بلي لنډۍ سره تړلو ته ضرورت نه پاتېږي. لنډۍ د 
موضوعاتو له پلوه دو نه غني ده چي د جنګونو له تودو 
ستګرونو څخه نیولې» تر مړائي او نامردۍ» د ميتي 
تر رازو لیا د ښکلا تر ستایلو. د خیالي ګودرونو سره 
د پیغلو تر پېزوائونو او پایزپیونو. تربورګلویو او تقريباً 
ټولو اجتماعي او اخلاقي موضوعاتو پوري پکښي 
نمښتي ږدي. زموږے ې ګاونډيو کلتورونو کي د 
سېلابونو په دغه ترکيب او نظم او د موضوعاتو په دغه 
غتااو ښکلا د قوکلوري تظمونو مثال ته لیده کېږي- 
ټوټې ټوټې په تورو راسې 
چی پرهارونه دي گنډم خوله درکومه 
ستا دي قسم په ذوالجلال وي 
یو یار دي زه يم نور دي څو نیولي دینه 
د گودر هر بوټی دارو دئ 
پرې لگېدلي دي د پیغلو پلوونه 
زیارت کوم نه را رسېږي 
خدایه که گډ کې دا د کاڼو زيارتونه 
سر له کتابه که راپورته 
په سترگو ړوند سې پر کتاب در وختمه 
دا چي ويل کېږي چي اکثریت لنډۍ د پښتنو 
ښڅو ویلي دي » دا خیره زما په عقیده د تامل وړ ده 


زه فکر کوم چي د پښتنو مخ پوټو. له معاشرې څخه 
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سلواغه - کپ ٤‏ ي. تاريخي. 
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لیري ساتلیو سویو او بیسواده ښځو. په دې 
ښایست. د نظمونو د ليکلو توان نه درلود. دا 
لنډۍ. زیاتره. پخپله نارینه وو لیکلي او ښځو ته 
ئې منسوبي کړي دي. شاعرانو دا غوره بللې ده 
چي خپل جنګي مېړونه د ښایستو پیغلانو په 
واسطه جنګ ته وهڅوي؛ او بیا نو وعده ورکړي 
چي که په جنګ کي ټپي سو نو» پر هغه باندي 
مینه او د هغه په نامه ناسته ښایسته پیغله: به د 
هر پرهار د ګنډلو سره یو ځل خوله ورکوي. او که 
چیري شهيد سو نو دا به خپل سور شال د هغه پر 
زیارت وغوړوي او که ئې چیري په جنګ کي بې 
ايماني وکړه او پر شا راغی نو هغه ښایسته پېغله 
په چي د دۀ. په تمه تا ده په همزول کي 
ځوړي سترګي ګرځي. نارینه شاعرانو د میني په 
برخه کي خپل د زړه بړاس ایستلی او ښځو ته 
منسوبول ئې غوره بللي دي. وروسته داشي فکر 
سوی دئ چي دا لنډۍ په حقیقت کي هم ښخو 
ویلي دي. البته احتمال لري چي ښځو هم د 
لنډیو د جوړولو په برخه کي یو څه ونډه اخیستې 
وي. خو زه فکر نه کوم چي د پښتني ماحول 
شرمیندوکو» حیاناکو. او له تقریباً ټولو اجتماعي 
حقوقو څخه محرومو ښځو دي د لنډیو په ژبه د 
ميني د اظهارولو زړه کړی وي. هغه پېغلاني به 
چي حتی تن ورځ د یوه مشروع مېړه د انتخابولو 
حق نه ورکول کېږي او که چيري د پلار اومشرانو 
د اجازې او خوښي پرته ځانته د ژوند ملګری 
انتخاب کړي د وژل کېدلو له خطر سره مخامخ 
کېږي. هغوی به څرنګه په دومره ښایستو 
کلماتو د خپلي سوځنده میني د اظهارولو جرئت 
وکړي. په هغه اندازه چي د پښتنو په تاریخ کي 
ښځینه شاعراني د ګوتو په شمېر دي. په هغه 
اندازه ئې د لنډیو شاعري هم کمه ده او که ئې 
چیري لنډۍ جوړي کړي وي هم به د ګوتو په 
شسپر وي : 

دغه راز ګودروته د ښايستو نجونو او 


زلميانو تر منځ د پټو دیدنونو او عاشقانه لیدنو ډېر 
مهم مرکزونه معرفي سوي دي- 
که دیدن کړې گودر ته راسه 
زه به منگی په لپو ورو ورو ډکومه 

خو په حقیقت کي په ګودر کي د ښایستو پیغلو 
سره لیدل او مینه کول له امکاته لیري خبره ده او په 
واقعیت کي يوازي هغه زلمي د نجونو ګودر ته 
ورتللای سي چي له ژونده ماړه وي» کنه نو هیڅوک 
د ګودر نژدې علاقې ته سترګي اړولای نه سي. 
ګودرونه يوازي په نجونو اړه لري او نارینه شاعرانو د 
خوبونو او خیالونو په دنیا کي له هغوی سره» په 
ګودرونو کي. د میني داستانونه پیل کړي او لنډۍ 
ئې ورته ویلي دي. ګواکي هغسي چي په ګودرونو کي 
د ښایستو پیغلو او مستو زلمیانو ترمنځ د ميني راز و 
نیاز خیالي دئ هغسي د ښايستو پېغلو له خولو څخه 
د لنډیو نقلول د نارینه شاعرانو د خیالونو ایجاد دئ. 

لنډۍ د پښتنو اصیل فوکلوري میراث دئ. او 
ښايي ډېرو پخوا زمانو ته منسوبي وي. دا چي سر ئې 
څومره پخوانیو زمانو ته رسېږي. موږ ځکه څه نه سو 
ویلای چي په لنډیو کي د پخوانیو زمانو کومي ټاکلي 
پېښي یا پېښو ته مشخصه اشاره نه ده سوې چي موږ 
د هغې پر اساس د یوې یا څو لنډیو تاریخي قدامت 
وټاکلای سو. او نه د لنډیو په شکل او کلماتو کي 
داسي ټاکلي توپیرونه موجود دي چي موږ د هغو 
توپيرونو پر اساس ځيني خاصي لنډۍ ځينو خاصو 
زمانو ته منسوبي کړو البته داچي موږ په دغه یا دغه 
ته په نژدې» وزن د پښتنو پر شاوخوا باندي پرتو 
کلتوري حوزو کي فوکلوري شعروته نه لرو او په دغه 
وزن فوکلوري شعرونه يوازي د پښتنو مال دئ. نو 
ویلای سو چي پښتنو به له خپل دغه فوکلوري صنف 
سره ډېره پخوانۍ اشنايي درلودلې وي. او په دغه 
قالب کي به ئې له جنګ څخه ئیولې؛ تر میني پوري د 
هر څه اظهار کړی وي. ځکه هغه چاربيتي او فوکلوري 
سندري چي د تاریخي پېښو یادونه پکښي سوې ده 
ښايي ایله دوې پېړۍ عمر ولري او تر دغه دمخه موږ د 


پښتنو د فوکلوري نظمونو څرک نه لرو. تود فوکلور 
په برخه کي بیرته موږاولنډۍ سره پاتېږو. 

محَعرم حبیټ الله رفيع د خوان وو 
ناليسټ او شاعر محمد هارون حکیمي سره په 
خپله یوه مرکه کي ویلي دي چي لنډۍ له څلور 
نیم زرو څخه تر پنځو زرو کالو پوري عمر لري. 
البته د دونه یوې لويي ادعا د اثبات له پاره موږ 
يوازي پر تاريخي اټکلونو او قیاسونو باندي تکیه 
ته سو کولای. بلکي ډېرو اسنادو او شواهدو ته 
ضرورت لرو. له دومره پخوانیو زمانو څخه تر 
اوسه پوري د پښتنو د ژوند په هره برخه کي 
دومره ژور تغیرات راغلي دي چي کتابونه 
ورباندي لیکل سوي او لاورباندي لیکل کېدلای 
سي. په دې پنځه زره كلونو کي پيتتو ره 
داځلي او خارجي جنګونه کړي دي. د هستوګني 
ځایوته: ښارونه او سیمي ئې بدلي کړي دي؛ 
مذهبونه ئې بدل کړي دي او د ژوند داسي ساحه 
ئې نسته چي په هغې کي دي ژور او د پام وړ 
تغیرات راغلي نه وي. داامکان نه لري چي دومره 
لویواو ژورو تحولاتو دي د پښتنو په اصیل فوکلور 
کي انعکاس نه وای کړی. خو که موږ په زرهاوو 
لنډۍ تر نطر تېري کړو نوموږ به د شکل له مخي 
هیڅ تغیر پکښي و نه وینواو دمتن له مخي به له 
ډېر لږ تغير سره مخامخ سو د دې خبري معنۍ 
به دا وي چي له دوو دریو سوو کالو څخه مخکي 
ټولي لنډۍ ټولي هېري سوي او د وروستیو پېړیو 
لنډۍ په میراث راپاته دي. د دې خبري احتمال 
ډېر کم دئ او که داسي پېښه سوې وي نو بیا موږ 
په کوم استناد د لنډیو د پنځه زره کلن عمر ادعا 
کولای سو. زه دا نه وایم چي لنډۍ به زیات عمر 
نه لري خو کله چي موږ د کلونو. او دومره زیاتو 
کلونو. خبره کوو نو باید چي لږ تر لږه شل مثالونه 
خوولرو- 

د مومن خان او شېرينو او ملاعباس او ګل 
بشرې یا طالب جان په هغو نکلوتو کي چي په 


کندهار کي ترتیب سوي او مشهور فوکلوریسټ 
محمد ګل توري د ملي هینداري په کتاب کي قید 
کړي دي ټولي نارې د لنډیو پر وزم راغلي دي. دا 
نکلونه پخپله څومره پخواني دي» سړی ئې په دقیق 
صورت د زمانې په باره کي څه نه سي ویلای. د مومن 
خان تکل د مغولو زمائې ته منسوب دئ. په دې 
حساب باید دا نکل لږ ترلږه څلور پنځه سوه کاله عمر 
ولري. خو کله چي په دغه نکل کي د ښامار افسانې ته 
ګوروء چي د پښتنو په ټولو قوکلوري نکلونو کي 
يوازي د مومن خان په نکل کي تبارز کوي» نو ویلای 
سو چي دا نکل» تر هغه چي موږ ئې اټکل کووء ښایی 
ډېر لرغوتی وي. د ښامار افسانه د اروپاي قوکلور 
څخه راغلې ده. په اروپاکي د دې افسانې په لسهاوواو 
یاښايي په سل هاوو شکلونه موجود وياو په اروپايي 
فوکلور کي ئې عمر تر زرو کالو زیات دئ. په دې 
حساب باید د مومن خان نکل هم لږ ترلږه» شپږ اووه 
پېړۍ عم ولري. البته دا ته سو ویلای چي د لنډیو پر 
وزم نارې به دغه تکل ته کله ور لوېدلي یا ور اچول 
سوي وي. خو دونه په جرئت سره ویلای سو چي دا 
دواړه تکلونه په. د نارو له:پاره» د لنډۍ د وزن د 
انتخابولو په دلیل» تر تورو هغو نکلونو ډېر زاړه وي 
چي د نارو له پاره ئې یپل بېل وزمونه ټاکلي او په 
وروسته کي نکلچیانو دونه زیات او بېخونده تغیرات 
پکښي راوستلي دي چي د تظمونو حيثیت ئې له 
لاسه ورکړی دئ. 

د مومن خان تکل ته متسوبي لنډۍ زیاتره 
خپل فوکلوري رنګ لري. په لره پښتونخوا کي د 
مومن خان او شېرینۍ په قصه کی چي جمال شاعر د 
سنګر منظومه کړې ده» د نکل په بېلو بپلو برخو کي 
څو لنډۍ راغلي دي. چي پخپله د جمال شاعري 
معلومېږي. خو د تعجب خبره دا ده چي په دوو 
کلتوري حوزو کي چي له یوې بلي څخه ئې ډیره 
زیاته فاصله درلودهء څر نګه یوه نکل ته د نارو پر ځای 
لنډۍ انتخاب سوي دي. دا مثال په تورو هغو نکلوتو 
کي چي په دواړو کلتوري حوزو کي رواج لري تسته. 
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په ملي هینداره کي د طالب جان نکل ته 
منتوبي لنډق په تېره بیاخنه لډ چي طالب 
جان او ګل بشرې یوه بل ته په لیکونو کي لېږلي دي. 
د مومن خان د نکل په خلاف. ساختګي او وروسته 
جوړی سوي ښکاري. ځیني خو ئې هیڅ فوکلوري 
خوند نه لري او يوازي شکل ئې دلنډیو دئ: 
جانان به لیري له ما نه ځي 
که ئې د زپه ولې زما له باغه وینه 
زړه مي د تورو وینو ډک دئ 
که غرغړې کم ملک به ټول په وینو کمه 
سترگي مي زړه ته ور نژدې که 
چي پکښي ووی 


د سرو وینو ډنډونه 





مخ دي فقط شکل رابع دئ 
په نتیجه مي زړگی دړي وړي سونه 
په تصور کي مي زړه شين دئ 


څو د تصدیق مقام راځي خاوري به یمه 

البځه د دې معتۍ دا نه ده چي د طالب جانئ 
نکل ته ټولي او یا ډېري زیاتي لنډۍ به د وروستيو 
نکلچيانو ايجاد وي. بلکي ډېري زیاتي نارې ئې 
فوکلوري رنګ لري او په سیمه کي. د دې نکل له 
شهرت څخه ښکاري چي ډېرو پخوا زمانو ته به 
کي به ئې هم په نکل 
اوهم په نارو کي تفیرات راغليوي. 

که د طالب جان په نکل کي 


منسوب وي او د زمانو په اوږدو ک 


په وروسته 
کي. جوړي سوي لنډۍ ډېري راغلي دي نو 
داسي لنډۍ هم پکښي سته چي هغه . د دې نکل 
څخه په مستقله توګه. په تقريباً ټولو پښتني 
سیمو کي شهرت لري اږ نکلچیانو وروسته پر 
دغه تکل باندي زیاتي کړي دي او یااحتمال لري 
چي د ډېري لرغوني زمانې څخه د دې نکل سره 
ملګري سوي وي او وروسته ئې د همدغه نکل له 
لاري په اولس کي رواج موندلی وي: 

گل د گلاب بوی د سنځلي 

سیوری د ولي خوب د پېغلي پر ورنونه 
په گل گلاب دي وویشتمه 


تر لاس دي جار سم دښمنانو ولیدمه 

د طالب جان نکل د پېښور په فرهنګي سیمه 
کي یا نه دئ لیکل سوی او یاما نه دئ لیدلی. او تر 
هغه ځایه چي زه معلومات لرم دا نکل يوازي د 
افغانستان د کندهار په کلتوري حوزه کي شهرت او 
اورېدونکي لري. مشهور مستشرق جیمز ډارمسټټر 
په خپل مشهور کتاب» د پښتونخوا د شعر هارو بهار 
کي. چي زیاتره فوکلوري نظمونه ئې د پېښور په 
شاوخوا علاقه پوري اړه لري. د مصرعها په نوم دوې 
لنډۍ لري. چي د پښتنو په تقريباً ټولو سیمو کي 
مشهوري دي او هغه دواړي لنډۍ د طالب جان په 
نکل کي راغلي دي: 

سلام علیک زه درنه ولاړم 
بيا به دیدن په اخرت سره کوونه 
په تور لحد کي به نارې کړم 
زه له دنیا نه ارماني راغلی یمه 

په دې دواړو. یوه له بله لیري پرتو. کلتوري 
حوزو کي د دې لنډیو په تقریباً عين شکل 
موجودیت. د دې لنډیو د لرغونتوب یو لوی دلیل 
دئ. البته موږ بیاهم يوازي د لنډيو د لرغونتوب حکم 
کولاۍ سو او په دقیق صورت. حتی. دا هم نه سو 
ویلای چي دا وې او هغه مخگي يادي سوي دوې 
لنډۍ به لرغوئي وي او که به د طالب جان نکل او که 
به نکل او لنډۍ دواړه په یوه وخت کي منځته راغلي 
او د نکلچیانو خولو ته ورغلي وي. 

موږء له دغو دوو فوکلوري نکلونو څخه پرته. په 
ىرو تکلونو کي د نارو پر وزم. چنداني د لنډیو 
مثالونه ته لرو. خو په دونه زړو نکلونو کي د لنډیو پر 
وزم د تکلونو د تارو وجود: او له یوه بل څخه د لیري 
پرتو ښارونو ترمنځ د سفر کولو په ترڅ کي د شکل 
ساتل. پخپله د دې خبري ثبوت دئ چي لنډیو به د 
پښتنو په حجرواو ټولنه کي ډېر زیات وخت تېر کړۍ 
ږي. چي وروسته ئې فوکلوري نکلوتو ته لاره کړې 


ده 





د طالب جان په نکل کي د اټک د رود یادونه 


سوې ده. پخپله د اټک د قلاد جوړېدلو څخه څه 
باندي څلور تیمي پيړۍ تېري سوي دي. دا چي 
په وروسته کي ټول اباسیند د اټک د قلا په نوم یاد 
سوی او هغه سیند ته اټک ويل سوي دي او دا نوم 
دونه مشهور سوی دئ چي د پښتتو لنډیو او 
نکلونو ته ئې لاره پیدا کړې ده نو دا نکل به تر 
درې سوه کلونو زیات عمر نه لري. خو د دې 
خبري احتمال ډېر زیات دئ چي دا نکل به ډېر 
پخوا جوړ سوی او خوله پر خوله سوی وي او 
وروسته به د اټک رود ورباندي زیات سوی وي. 
موږ په هرصورت ویلای سو چي دا نکلونه او 
ورسره ملګري لنډۍ که د ډېر وخت نه وي نو لږ 
تر لږه پنځه شپږ پېړۍ عمر خولري. 

د پښتني فوکلور ځيني خواخوږي او 
منقدين د نویو لنډیو د جوړېدلو سره سخت 
مخالفت کوي او د ګناه کبیره په سترګه ورته 
ګوري. دوی فکر کوي چي د نویو لنډیو په 
جوړېدلو سره اصلي لنډیو ته تاوان رسېږي او یو 
وخت به ئې له خلکو څخه حساب ورک وي چي 
کومو لنډیو ته اصلي او کومو ته نقلي ووایی. خو زه 
په دې عقیده یم چي لنډۍ د اولس مال دئ: او 
اولس ایجاد کړي او غوره کړي دي. اولس نن هم 
ژوندی دئ. او سبا به هم ژوندی وي. که ئې 
پرون په لنډیو کي د خپلو زلمیو د مړاني ستاینه 
کوله. که یې د خپلو ښایستو پېغلوټو ښکلا او 
پېزوانونه ستایل. او که تې پرون پر ګودرونو 
باندي د ښکلیو نجونو سره د خیالي میني اظهار 
په لنډیو کي کاوه: نن هم هغه مېړونه دي» هغه 
ښکلي او ساده پېغلي دي او لااوس هم ګودرونه 
پاته دي او لا سبا ښايي د ګودرونو ځای د 
پوهنتوتونو انګړونه ونیسي؛ او زلمي په 
پوهنتونونو او کالیجونو کي د لوځ مځو. فیشني 
او تعلیم یافته نجونو د ښکلا ستاینه وکړي؛ او 
ګودر خپل مفهوم له لاسه ورکړي. پښتنو ښايي 
په دې څو پېړیو کي په سل هاوو زره لنډۍ ویلي 


وي خو د هغو لنډیو شمېر چي په رشتیا هم د لنډیو 
خوند کوي او د لنډیو سوز او ښایست پکښي پروت 
دئ ښايي تر دوه درې سوه وانه وړي. په داسي حال 
کي چي يوازي سلما شاهین د روهي سندرو په دوه 
ټوکه کتاب کي د زیات و کم اته لس زره پنځه سوه 
لنډیو په شاوخوا کي راغونډي کړي دي. زه يقین لرم 
چي د دې لنډیو څخه به څه باندي اته لس زره په 
کتابونو کي قید پاته وي او یوازي درې څلور سوه به 
ئې فوکلوري ارزښت ولري او اولس به ئې خپل مال 
وګڼي. او که ټولي هغه لنډۍ چي نورو فوکلوریسټانو 
به راټولي کړي وي وشمېرو خبره ښايي سلو زرو ته 
ورسېږي؛ خو ډېري لږي به ئې د اولس انتخاب وي او 
ډېري لږي به ئې د فوکلوري ارزښت د پيدا کولواو تر 
ډېره وخته دژوندي پاته کېدلو وړتیاولري. 

زما په فکر له دې تاحیې څخه هيڅ اندیښنه په 
کار نه ده. پرېږده چي نوي زلمي او زاړه شاعران او 
شاعراني (چي پخوا مو یا نه درلودلې او یا د ګوتو په 
شمیر وې) د لنډیو د جوړلو او لیکلو په برخه کي 
خپله طبع وآزمیې. پرېږدئ چي وروستیو غمیزو او 
پېښو ته په لنډیو کي انعکاس ورکړي او سبا نویو 
تسلونو ته ئې د تاریخي ميراث په توګه ورسوي. هغه 
پېښي چي په نویو لنډیو کي به راځي او یا به ئې 
یاودونه سوې وي په پخوا زمانو کي ئې چا تصور نه 
سو کولای. موږ نه د فوکلور د ځای پر ځای درولو د 
قوماندې ورکولو صلاحیت او ته ئې توان لرو. دا کار په 
هیڅ کلتوري حوزه کي سابقه نه لري او په پښتني 
ټولنه کي هم نه عملي او نه علمي دئ. په نویو لنډیو 
کي به ټانک او راکټ راسي. کابل به سوځي. د 
خلقیانو او پرچميانو پلچرخي او پولي ګون به راسي: 
د مجاهدینو ناتار او تېرۍ به وژاړو» ځاتمرګي به 
حملې کوي. زموږ سرتوري به په بېګانه کمپونو کي 
کړېږي دا هغه پېښي دي چي څلوېښت کاله مخکي 
ئې چا تصور قدر نه سو کولای. که په دې اړه لنډۍ نه 
ليکلي سي نو موږ به د لنډیو په دې ښایسته فوکلوري 
قالب کي خپلو راتلونکو نسلونو ته څه پرېږدو. په دې 
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اړه به په زرهاوو لنډۍ ليکلي سوي وي او نوري 
به هم ولیکل سي خو بیا هم ښايي يوازي څو سوه 
لنډۍ اولسي او فو کلوري ارزښت پیدا کړي او له 
خلکو سره پاته سي. باقي پاته پخپله په ارشیفونو 
او کتابونو کي ځای نیسي. 
نارې یاغاړي: 

نارې. چي کاکړۍ غاړي هم ورته ويل 
کېږي» د پښتني فوکلوري نظمونو یو بل صنف 
دئ. چي زیاتره د پاکستان د کاکړستان له 
سیمي څخه نیولې د افغانستان تر جنوپ 
لوېدیځو سیمو پوري رواج لري. مضمون ئې د 
لنډیو په څېر غني دئ او هر څه ته ځای پکښي 
ورکول سوی دئ. نارې زياتره له شپاړسو 
سېلابونو څخه جوړي سوي او اکثري محلي 
پېښي پکښي خوندي سوي وي. د برټانوي هند 
څخه د پښتنو سیمي ته د اورګاډي له راتګ سره 
پښتنو. د کاروباراؤ ځوارۍ غریبۍ له پاره؛ د هتد 
او پنجاب نسبتاً لیري سیمو ته سفرونه پیل 
کړل. پښتنو مېرمنو». چي تر دغه وخته ئې د 
خپلو مېړونو او د کورنۍ د ورو نارینه وو اوږدې 
مسافرۍ نه وې لیدلي. د اورګاډي په مقابل کي 
عکس العمل وښود: او په سل ګونو تارو کي ئې د 
اورګاډي او پردېسۍ یادونه کړې ده. چي خاص 
ازماني شرايط پکښي خوندي سوي دي. دکوټي 
د زلزلې په باره کي. په چمن کي د انګریزي پوڅ 
د یوه پښتانه سپاهي. شېرجان» د یاغي کېدلو په 
باب. د هزاره ګانو سره د لنډو او مولاداد د 
جنګونو په باره کي او تورو محلي پېښو په باب په 
زړه پوري عکس العملونه او احساسات پکښي 


نارې هم د جوړښت له مځي تر لنډیو اسانه 
او هم د ښايست له مخي لنډيو ته نه سي 
رسېدلای. کله کله داسي ښکاري لکه د لنډیو په 
جوړولو کي چي لوستو او نالوستو شاعراتو برخه 


اخيستې وي. او نارې زیاتره نالوستو نارینه وواو ښځو 
سمدستي جوړي کړي وي. دغه علت دئ چي کله 
کله ئې قافیې ته چنداني توجه نه وي سوېء خو 
څرنګه چي اورېدونکي او تکراروونکي ئې هم د کلیو 
ساده نارینه او ښځینه وي نو د قافيې دغه راز 
نیمګړتیاوو ته ئې څوک چنداني متوجه سوي ته 
وي: 





چي سایکل وهې په دوړه 
مور دي نه سي پر تا بوره 
د گاډۍ پیچونه لوړ دي 
گله مړه دي ژورور دي 
یوه سره ده یوه بوره 
پر کاذب راځي اوبو له 
د خاصې پر توگ در ټول که 
ستا په غیږ کي ځاى را جوړ که 
ږیره وځورې دا پېره 
وره تا وپیروله 
دوړه د بوره په مقابل کي. لوړ دي د زورور دي 
په مقابل کي؛ بوره د اوبو له په مقابل کي ټول که د 
جوړ که په مقابل کي» ببره د وبیروله په مقابل کي 
راغلي دي. خو څرنګه چي د ساده زلمیانو په 
مجلسونو کي د نارو په شرنګ کي چنداني بیخوندي 
نه راځي نو څوک ئې د قافیې نقص ته متوجه سوي 
هم نه دي. له بلي خواء د زرهاوو او ښايي لس هاوو 
زرو نارو په منځ کي د هغو نارو شمېر تر لس هاوو وانه 
وړي چي دغه راز نواقص ولري نو ځکه د تحقیق په 
وخت کي چنداني په توجه نه ارزي. 
نارې هم له شپاړسو سیلابونو څخه جوړي 
سوي. يعني دواړو خواوو ته اته اته سېلابه لري او هم له 
پنڅه لسو سېلابونو څخه جوړي دي چي يوې خوا ته ‌ئې 
اووه او بلي خوا ته ئې اته سېلابونه وي. 
گاډۍ مه لره چیغکی ۷٧‏ سېلابه) 
تر تا پردېس دی زما لالی ۸ سېلابه) 
سترگي مه راته وهه ٧(‏ سېلابه) 
مور مي ښکاره ولاړه ده (۸ سېلابه) 


د بوټو تڼۍ تړې (۷ سېلابه) 
گله پر کمه راڅه ځې (۸ سېلابه) 
د بوټو تڼۍ تړم (۷ سېلابه) 

د شالمار میلې ته ځم (۸ سېلابه) 
شل ئې مړه کړه شل ټپیان (۷ سېلابه) 
جاغور لا ډک راوی شپرجان (۸ سېلابه) 
و پانسۍ تې خېژاوی (۷ سېلابه) 
شېرجان سگریټ ولگاوی (۸ سپلابه) 
میمه گوري تر کړکۍ (۷ سېلابه) 
شېرجان تېرې ولي گولۍ (۸ سېلابه) 
سپینه خوله لکه د ورۍ (۷ سېلابه) 
تر پلو گوري شين خالۍ (۸ سېلابه) 
کوټې خود به نړېدې (۷ سېلابه) 
په تا کي څه نخرې کېدې (۸ سېلابه) 
گله مه کوه دیغت (۷ سېلابه) 
پر مړو تل ورځي زحمت (۸ سېلابه) 
د گاډۍ پر اربو (۷ سېلابه) 
کالي دي باد وهي ژړو (۸ سېلابه) 


البته دا هغه نارې دي چي زه ئې له خپلي 
حافظې څخه لیکم. زما سره د نارو په اړه کتاب او 
مواد نسته. کنه تو ښايي د هغو نارو شمېر هم 
سل ګونو ته ورسېږي چي له اوو او اتو سیلابونو 
څخه جوړي سوي وي.داسي ښکاري چي د هغو 
نارو شمېر به زیات وي چي دواړه خواوو ته اته 
سېلابونه لري. کنه دواړه ډولونه پر غوږونو 
باندي یو شان لګېږي او که څوک ئې سیلابونه و 
نه شمېري نو فکر نه کوي چي په انډول کي به 
ئې توپیر موجود وي. د لاندنیو نارو چي دواړو 
خواوو ته اته اته سېلابه راغلي دي. په لوستلو 
کي. د پورتنیو نارو په څېرڅوک نه ټکنی 
کېږي. او په رواني کي ئې» له پورتنیو نارو څخه. 
هیڅ ډول توپیر نه ويني: 


سپینه خوله دي غونډه منډه (۸ سېلابه) 
بوري رب دي که را کونډه (۸ سپلابه) 
سترگي توري کې نو راسې 


موږ خواران له کارو باسې 
سترګي توي که داغټي 
نن دي یار راځي له کوټي 
یوه سره ده یوه بله 
زړونه کاږي له کوگله 
ږیره وخورې دا بیره 
بوره تا وبېروله 
د گيزو په تورو غرو کي 
لنډو ناست دئ په خزو کي 
د گیزو ناوه اوږده ده 
لنډو مه بيایه غرمه ده 
د محبس سپیني هینداري 
لنډو ماتي کړې پر لاري 
د محبس په دروازو کي 
لنډو ناست بېړۍ په پښو کي 
د گیزو علاقه داره 
لنډو پرېږده زما دپاره 
د موټر په سر کي سپور دئ 
خط وهي هغه زما ورور دئ 
د گاډۍ پیچونه تا دي 
گله مړه دي بې وفا دي 
اسمعیل یون د پښتو شعر هندسي جوړښت په 
کتاب کي د سېلابونو د شمېر او توپیر له مخي. څلور 
ډوله نارې معرفي کوي. دوه ډولونه ئې موږ مخکي 
معرفي کړل خو دی وایي چي يو ډول نارې اته او بله 
نهه سېلابه لري. دی يو مثال ورکوي چي ښايي دغه 
یکي یو مثال به ئې تر غوږ سوی او یا به ئې سم 
اوریدلی نه وي: 
شين خالۍ نجوني لا ښې دي 


په لاره ځي له خندا شنې دي 





که د دې نارې سېلابونه وشمېرل سي تو 
رشتیا چي هم اته او نهه سېلابه جوړوي. خو لومړی د 
کاکړستان او د افغانستان د جنوب لوپدیڅ خلک هیڅ 


وخت په لاره ځي نه وايي بلکي پر لارځي وايي او بل 
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مجله 


که چیري په لوی لاس د لار څخه وروسته د ها توری ( کندهار ) 


ورزیات کړو نو په اره کي په لوی لاس سکته ګي 
راولو او ناره له کاره غورځوو. اصلي شکل ئې 
داسي دئ: 
شين خالۍ نجوني لا ښې دي 
پر لارځي له خندا شنې دي 
زه ګومان کوم چي ښاغلي اسماعیل یون به 
په خپل ټول عمر کي دغه یوه. د ده په اند: نهه 
سېلابي ناره اوریدلې وي او که ئې بله تاره 
اورېدلې او مثال ئې ورکړي نو هغه به هم د 
همدې نارې په څېر غلط او د تامل وړوي. 
اسماعیل يون وايي داسي تارې هم ته چي 
دواړو خواووته ئې اووه اووه سیلابه راغلي وي: 
د بوټو تڼۍ تړم 
د شاکار میلې ته ځم 
که ناره لکه څرنګه چي ده هغسي ولولو لو 
په رشتیا چي دواړو خواوو ته اووه اووه يېلابه 
راغلي دي. خو که په همدغه شکل ولوستل سي 
۳ ) په ناره کي سکته ګي راځي. په داسي حا کي 
چي ما د سیمي د یوه اوسېدونکي او د نارو د 
اورېدونکي په حیث هیڅ وخت په نارو کي 
استثنايي سکته ګي نه ده تر غوږ سوې. د بلي خوا 
په هغه سیمه کي چي دا ناره جوړه سوې یا ويل 


سوې ده هلته د شاکار په نوم میله د سره نسته. 

٣٣٢ 
کر‎ 
شالمار په نوم ډېري پخوانۍ پسرلنۍ مېلې دي‎ 
چي د ډېرو لیري لیري ځایونو څخه به نارینه‎ ٤ 
ورته ورتلل او کله کله به ئې پوره څلویښت شپې‎ 
او ورځي د ارغنداو په باغونو او د ارغنداو د سیند‎ 

په شاوخوا کي تېرولې» او ناره داسي ده: 
د بوټو تڼۍ تړې 

7 گله پر کمه راڅه ځې 

د بوټو تڼۍ تړم 

: د شالمار مېلې ته ځم 


(سه) په دې توګه موږ ګورو چي د نارې یوه خوا 
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اووه سېلابه او بله ئې اته سېلابه کیږي. او په نارو کي 
د سېلابونو د شمېر له مخي. يوازي دغه دوه ډوله 
موجودي دي. که موږ چيري غواړو دا خبره ثابته کړو 
چي په نارو کي اووه اووه سېلابه یا اته او نهه سیلابه 
تارې هم سنته نو د خپلي ادا د ثبوت له پازه باید د 
یوه مثال په راوړلو بسیا نه سو او لږ تر لږه شپږ اووه 
مثالونه ورکړوء تر څو لوستونکو ته یو څه وښیواو په 
نوي تصنیف ئې قانع کړو. 

ښاغلی اسماعیل یون په خپل کتاب کي د 
کاکړي تارو یا غاړو په باب لیکي چي په نارو کي د 
دواړو برخو وروستي توري سره یو شان وي. موږ 
پورته پنځه مثالونه یاد کړل چي په هغو کي د دواړو 
خواوو توري یو شان نه وه بلکي یوازي د آهنګ او آواز 
له مخي سره مشابه وه. په غاړو کي د داسي قافیوي 
توپیرونو مثالونه سل هاوو ته رسېږي. داسي ښکاري 
چي ښاغلي یون زیاتو کاکړي غاړو ته پوره دقت له دئ 
کړی کنه نو دغه راز توپیرونه به ئې ډېر زیات په 
سترګه سوي وای. 

په هرصورتء نارې یا غاړي د پښتني فوکلور 
ډېر سپېڅلی شکل دئء چي هم د نظم له مخي ډېر 
اسانه او هم د ښکلا له مخي دونه ساده دي چي 
جوړول ئې د ډیرو نالوستو نارینه وواو حتی په کورونو 
کي اوسېدونکو نالوستو ښځو په وس پوره دي . 
څرنګه چي له یوې ځوا تې نظم ډېر ساده دئ او له 
بلي خوا ئې تاريخي او محلي پېښي. د ساده او 
سپېڅلي میني اظهار او له ټولني سره تړلي ښې او 
بدي په ډیره ساده ژبه بیان کړي دي تو حافظې ته 
سپارل ئې هم اسانه دي. ما په لومړۍ ځواني کي 
خپل داسي همزولي پېژندل چي په سل ګونو نارې به 
ئې په یاد وې؛ او د بوري. شين خالۍ. لنډو او مولاداد. 
شېرجان. اورګاډي او شالمار د میلو په اړه ويل سویو نارو 
کي به ې مسابقې کولې. 


پای 





لیکوال : ډاکټر تثار احمد صمد /کاناډا 


د سومنات فتج 


(لومړۍ برخه) 


بسم الله الرحمن الرحيم - د سومنات او 
سلطان محمود غزنوي نومونه داسی اوبدلي. 
جاروتلي او تړلي دي لکه د پاني پت سره د 
حم شام باياکوم؛ بادْمِيوَقَدسرهداپوبخان 
نوم. نو ښه به داوي چي دغه مبحث لږ مشرح 
وڅېړو. لومړی به د سومنات مندر او د 
سومنات بت وپېژنو بیا به سلطان محمود. د 
هغه دیانت او طريقت او د ده په هکله د یار او 
اغيار قضاوت وشنو. 
د سومنات معېد: 

سومنات مندر د هندوستان د ګجرات 
ایالت په لوېدیځ ساحل کي پروت دئ. سلطان 


محمود غزنوي پر هندوستان خپله اووه لسمه 
او وروستۍ حمله پر همدې سومنات باندي 
وکړه او دا سوبه ئې د تاریخ یوه تلپاته برخه 
وګرځوله. 

دا چی خبره د سومنات د مندر ده» نو 
طبعاً باید مجسمه یا بت هلته موجود وي. دا 
کوم بت وو منشأً او مبدأئې څه ولء طريقه او 
طبقه ئې څه ول او بالاخره معنی او مفهوم ئې 
څه ول؟! نو ښه به داوي چي یو څه شا ته ولاړ 
سواو ریښه او سلسله ئې مختصراً وڅېړو. 

د هندوستان آریایانو هم د نورو مشرکانو 
غوندی پر خدای عقيده لرله او هغه ئې 


» تاریخۍ. ادبی او ټولنیزه مجله 











ٌْ 


حا 


31 
ُْ 


: 
1 
ړ‌ 
3 








(برهما) باله یعنی قایم بالذات» ازلی او ابدي 
هستي چي د هر شي جوړووتکی دئ. خو 
خدای ته ئې شریک (یا شریکان) تیول چي 
هغه بتان او نور شیان ول. دا سلسله ئې تر ننه 
هم همداسي روانه ده. مهمه دا ده چي هغوی 
په پیل کي بت او بت ځانه (معبد یامندر) نه 
لرل او خپل عبادي مراسم ئې په آزاده فضا کي 
تر سره کول. هغوی پر ترینه او مذکر خدایانو 
عقیده لرل چی معمولا به د آسماني اجرامو 
تمڅالونه ول. 

خو ډېر وروسته ئې يې شمېره مجسمې 
او ډول ډول بتخانې چوړي کړې. بیائې پر دغو 
مجسمو ځیني اوڅار بتان وراضاقه کړل لکه د 
مور رب النوع» د مځکي رب النوع . کبرامار او 
ډېر نور. 

د زمانې په تېرېدو سره هندواڼو درې ډوله 
غټ او عمده خدایان لرلي دي چي هغه دادي: 

لومړی: برهماء يعني ايجادووتکی او 
جوړوونکی خدای (چي مخکي ذکر سو). 

دوهم: شيواء يعني قاني کوونکی خدای 


(چي مجسمه ئې څلور لاسونه لري. د نڅا په 
س‌ 


'حال کي وي او په دې ډول ګواکي د ایجاد او 
تباهۍ رول لوبوي). 

درېیم: ويشنو. يعتي ساتونکی خدای (چي 
عمدتاً لس ډوله څېرې لری. لکه: ماهی» کشپ. 
گرزه تیم انسان او نیم زمری: ګردی نوزاد. تبر په 
لاس راماءرام: کرشناء بودااو کالکي). 

باید وویل سي چی د شیوا او وشنو پله ور 
(پیروان) خورا ډېر دي شیوا پرستان د شیوا 
تناسلي آله (عورت) هم نمانځي چي هغه 


معبدوته هم زښت ډېر دي. د ٢١‏ هغو ځورا 
مشهورو او مهمو بتخانو څخه چي د لینګا په 
ویاړ او د هغه د عبادت له پاره جوړي سوي 
دي. یوهم (سومنات) دئ چي د اوستي هتد د 
ګجرات په کاتهیاواړ کي واقع دئ. 

په لغوي توګه (سوم) په ستسکریت ژبه 
کي (سپوږمۍ) ته ويل کېږي او (نات) رب او 
پانار ته ویل. کېږي. د سوم او نات څخه 
(سومنات) جوړېږي چي معنی ئې د سپوږمۍ 
بادار یاسپوږميز خدای دئ. 

د هتدواڼو د روایت له مخي د سپوږمۍ 
رب النوع یو جرم کړی وو (یعنی ٧۷‏ خویندي 
ئې واده کړي وې خو صرف د یوې سره ئې مینه 
کوله چي روهيني نومېده او نوري ئې هیڅ په 
باک نه راوړې. نو ځکه د خپل خسر. دکشه 
پره چپتي د غضب وړ وګرځېد چي له امله ئې 
سپوږمۍ خپل تور بایلود). هغه د همدې جرم 
په کفاره کی مجبور سو چي د مهادیو د عورت 
(لینګا) همدا مجسمه جوړه کړي. داسي هم 
ويل کېږي چي دغه بت د مهادیو (مهاديوا) 
تمثال وو چي هغه پخپله دغه بت جوړ کړی وو. 

په هر حال. څنګه چي د سومنات دغه 
بت د سمندر د ساحل تر څنګ پر یوه غونډۍ 
باندي نصب ووء نو هندوانو عقیده لرل چي د 
سپوږمۍ له امله په سمندر کي د اوبو څپې (مد 
او جذر) او هم د اوبو لږېدل او ډېرېدل ګواکي د 
سومتات کرامات دئ. لنډه دا چي هغوی ته د 
سومنات بت دومره ارزښت او تقدس درلود 
چي آن ويل ئې سمندر ئې هم عبادت کوي اود 
هغه ځپې ګواکي د همدې عبادت نمونه ده. 

همدا کلکه عقیده وه چي هندواڼو خورا 


ډېر سره زر او جواهرات د سومنات بت له پاره 
تذرانه کولء آن په زرګونو لوی کلي د همدې 
بت .له پاره وقف ول. د سومنات مندر سوه 
سوه ډېر شهرت وموند او په ټوله سیمه کي د 
هندو مذهب د تېلیغاتو ستر مرکز وګرځېد چي 
له امله ئې سلطان محمود غزنوي (۱۵۰۰) 
کیلومتره لیری مقابلې او مقاتلې ته ولمساوه. 

په هر صورت. که یو څه جزئياتو ته 
ورکښته سو» نو وبه ګورو چي د سلطان 
محمود غزنوي د یرغل څخه لږ مخکی هره 
ورځ یو زر برهمنان د دې مندر د خدمت له 
پاره مصروف ول؛ درې سوه سلمانیان د زیارت 
کوونکو د سرونو او ږیرو په سمولو یا خره یلو 
بوخت ول» درې سوه پنځوس خورا ښایسته 
نڅاګرو به شپه او ورځ د سومنات بت مخی ته 
له جوشه ډک رقص کاوه. 

د «آثار البلاد و اخبارالعباد» مؤلف زکریا 
بن محمود قزویني د سومنات مندر داسي 
راپېژني: «کله چي سپوږمۍ تندر ونیسی نو 
خورا زیات هندوان هلته د عبادت له پاره 
ورځي چي شمېر ئې آن تر سلو زرو هم اوړي. 
دوی په دې ګروهه دي چي کله یو انسان مړ 
سي. نو روح ئې همدلته راځي او خدایان دوی 
ته نوی وجود ورکوي. د سمندر څپې چي کله 
د دې تر دېوالونو راپورته سي» نو دا د سمندر 
له خوا دغه مندر ته د عقیدت نخښه وي. 

خلک هر هغه شی چي ډېر قیمتي وي 
دغه معبد ته د نذر په توګه وړي. همدا اوس 
څه نا څه زر کیلو قیمتی مواد د دې معبد د 
ساتنی له پاره وقف دي. 

د ګنګا سیند له دې ځایه ٠‏ فرستګ 


لیري دئ (یعني ۸۰۰ میله» یا ٠٠٣١‏ کیلو 
متره ‏ ژباړن |. خو عبادت کوونکي هره ورځ د 
هغه سیند اوبه دلته راوړي او دا معبد په 
مینځي. دلته یو زر برهمنان د عبادت او 
عابدینو د خدمت له پاره بوخت وي او پنځه 
سوه پېغلي د مذهبی سندرو او نڅا له پاره 
ساتل سوي دي چي لګښت ئې له وقف څخه 
ورکول کېږي. 

داودانۍ د لرګیو پر ۵۶ پایو باندي ولاړه 
ده د لوی بت له پاسه څراغونه وړ ند دي چي 
ګران بيه ډبري (کریمه احجار) پر لګېدلي 
دي. د دې تر څنګ د سروزرو یو ځنځیر دئ 
چی دوه سوه منه وزن لري. د دې ځنځیر سره 
زنګولې ځړېږي. کله چې شپه شومه ډم سي نو 
داڅنځیر وښورول سي چی په شر نګا سره ئې 
تازه دمه برهمنان راپاڅېږی او په مناجاتو او 
ګبادت بيل وي»: 

د ځینو تاریخ یآثارو په حواله د سومنات 
اصلي مندر یوه دیارلس منزله مخروطي ودانۍ 
وه. د معبد په دننه کي د هندوستان د ټولو 
مهمو حکومتونو د راجاګانو او مها راجاګانو 
محلونه جوړَسوي ول چې هنی به داعره 
سفر او راتګ پر مهال پکښي اوسېدل. د دغو 
واکمنانو د محلونو تر څنګ د دې مندر د 
برهمن پنډتانو محلونه هم موجود ول چي د 
راجا ګانو تر محلونو کم نه ول. تر دغو وروسته 
د سومنات د اصلي او لوی بت ودانۍ وه چي تر 
ټولو ښه او خورا مجلل ځای وو. دغه لوی بت 
اووه لاسونه لرل چي دوه ئې دننه په مځکه کي 
او پنځه نور ئې دباندي راوتلي ول. د مندر 
دېوالوته او پردې په الماسو. ملقرو او ډول 

















ډول جواهراتو ښکلي سوي ول. پخپله بت په 
خورا قیمتی الماسو او جواهراتو سره مرصع وو 
دغه بت او نور کوچني بتان او ټوله معبد هره 
ورځ په رنګارنګ معطرو . ښایسته او تازه ګلانو 
سره لوتل کېدل چي د زرګونو کیلومتره لیري 
کشمیر څخه ورته راوړل کېدل. 

ويل کېږي چي د دغه مندر مصارف پر 
ټول هندوستان باندي یو دروتد پېټی وو. د 
عوامو څخه نیولې تر هر راجا پوري فرد فرد 
باید دغه مندر ته لږ یا ډېره ونډه ورکړې وای. دا 
مالیه به د سیمه ییزو مندږوثو له لاري تادیه 
کېدله. که به چا سرغړونه کوله نو د نږدې او 
محلي مندرونو له خوا یه جریمه اوملزم کېدی. 

خو د ځینو روایتو نو له مخي د سومنات مندر 
مصارف د هندوستان د لسو زرو کلیو او ښارګوټو 
څخه او هم د هندي مها راجاګانو د تحفو اوهدیو 
څخه پوره کېدل. د سومنات بت درې متره او د 
ځینومنابعو له ‌مخي پنځه متره اوږدوو. 

خو یوې مهمي باريکۍ ته باید ځیر 
اوسو؛ هغه دا چی د سومنات بت دانسان څېره 
ته لرل او ته لزم د انطاتي بدن غوندي 
اجوړښت درلود. په بل عبارت. د سومنات 
مجسمه یو انسان وزمه بت نه وو. بلکي هغه 
یوه لویه ناتراشلې ډبره وه چي پر مځکه 
درېدای سوه. څنګه چي دا د سپوږمۍ رب 
النوع یا الهه وه تو ځکه د 
سو تنامض 
دا بت پنځه ګزه اوږدوالی درلود چي دوه ګزه تر 
مځکي لاندي او درې ګزه د مځکی له پاسه وو. 


هندوانو سومنات یو تلپاته معېد باله او تر نته 


ئې ظاهري بڼه 


په دې عقيده دي چی سوم راج يعني د 
هم 


سپوږمۍ بادار هغه د سرو زرو څخه جوړ کړی 
وو بیا راوڼ د سپینو زرو څخه» ورپسې کرشنا 
د صندل د لرګي څخه جوړ کړی وو. په لسمه 
میلادي پېړۍ كي واكمن (بهيم ديو 
سولنکي) هغه د ډبري څخه جوړ کړ څو چي د 
محمود غزنوي د ګرز ښکار سو. 
د سلطان محمود غزتوي حمله: 

تر کومه ځایه چي معلومه او ثابته ده» 
سلطان محمود یو کلک سُّنِي مذهبه مسلمان 
وو. هغه د بدعتي او منحرفو ډلو (لكه 
اسماعلیانو. قرمطیانو. معتزلیانو) سخت 
مخالف حتی دښمن وو. هغوی ئې مرتد بلل نو 
ځکه ئې ځپل او وژل. په عين حال کي د 
تصوف هم پلوی او لاروی وو. ويل کېږي چي 
دی د مشهور صوفی (شيځ ابوالحسن 
خرقانی) مرید وو. د هغه ډېر عزت ئې کاوه او 
هر جنګ ته تر تګ مخکي ئې د هغه چټۍ 
اخیستله. ده غوښته چي افغاني او هندي کفار 
مسلمانانئ کړي او دا کار ئې خپل ایماني 
مسئولیت باله. 

تاریخي آثار لیکي چي سلطان محمود 
غزنوي نه غوښته چي یونیم زر کیلومتره لیري 
پر سومنات یرغل وکړي. خپل ځان او پوځیان 
د لوی خطر سره مخامخ کړي. خو پنځه عمده 
لاملونه ول چي سلطان ئې د سومنات پر مندر 
او بت باندي حملې ته مجبور کړ. 

لومړی: کله چي د غزني سلطان د 
هندوستان نور مندرونه او بتخانې فتح کولې؛ 
نو هندي برهمنانو به ويل چي د سومنات 
بتان د هند د نورو معبدونو پر بتانو په قهر 
دي. نو ځکه هغوی د سلطان محمود له خوا 


محکوم او معدوم کېږي او په دې عقیده ول 
چي محمود او د هغه زړه ور پوځیان هیڅکله 
نه سي کولای چي سومنات فتح کړي. هغوی 
به ويل چي د سپوږمۍ رب پخپله دومره قوي 
او پیاوړی دئ چي دغه بت د هر ډول یلغار 
څخه ساتي. نو محمود به څه وکړای سی ؟! 

سلطان محمود چي کله د هندي 
برهمنانو دغه چلنجونه او خارونه اورېدل نو 
سخت وخښمېد او نیت ئې وکړ چي په هره 
توګه وي سومنات به هم د نورو معبدونو 
غوندي دړي وړي کوي. 

دوهم: ځيني آثار لیکي چي هندوستان 
شتمن او سمسور هیواد وو. په سلګونو زره 
مندرونه او معبدونه ئې لرل. دغه معابد 
همېشه د سرو زرو او جواهراتو څخه ډک ول چي 
هندوانو خپلو خدایانو ته د هدیې او نذرانې په 
ډول راوړل. نو ځکه سلطان محمود غزنوي 
غوښته چي د کفارو دغه ثروت غصب کړي. 

درېیم: هندوستان یو کافر هیواد وو. د 
محمود غزنوي حملې د اسلام د خپرولو او 
پراخولو له پاره وې او دا مسأله د هماغه عصر 
یوه مسلطه پديده وه. په تېره بیا عباسي 
خلافت په ټینګه دغسي کار غوښت او 
سپارښتنه ئې کوله. 

څلورم: دغو حملو غزنوي لوی پوځ 
بوخت ساتلی وو. که دا پوځیان بېکاره سوي 
وای نو د غزنوي حکومت له پاره به ئې 
مشکلات او تصادمات ایجاد کړي وای. د پخوانیو 
زمانولوی پوځونه هیڅکله بېکاره نه کښېناستل 
بلکي پرله پسې سوقیات به ئې کول. 

پنځم: نورو ځواکوتو او ګاونډيږ ته د قیت 


نمایش وو تر څوهغوی د غزنوي سلطنت سره د 
ډغرو وهلو. یامقاومت او پاڅون جرئت بایللی وای 
(لکه نږدې صفاریان اولیري عباسیان). 

په هر صورت. کله چي سلطان محمود 
ولیده چي سومنات د هندو مذهب د تبلیغ 
لوی مرکز ګرځېدلی دئ. او برهمنانو ئې 
مسلسل ويل چي سلطان قطعاً سومنات نه 
سي نیولای. نو سلطان نور هم وخښمېد او 
ولمسېد. هغه وو چی د ۱۰۲۴ میلادي کال د 
اکتوبر پر اووه لسمه د سومنات د نیولو په 
غرض له غزني څخه روان سو. مخکي له دې 
خوځښته ئې د غزني په «عروس الفلک» 
مسجد کي لمونځ وکړ او د الله تعالی څخه ئې 
وغوښته چي په دې اوږده سفر او سخته مبارزه 
کي سوبه ورعطا کړي. د الله اکبر نارو ټول 
غزني پر سراخیستی وو. 

د محمود دېرش زره کسیز لوی او زړه ور 
پوځ د ملتان او سوځوونکو صحراوو: بیدیاوواو 
دښتونو څخه د اجمیر لاره ونیوله. په دې 
خورا ستونزمن یون کي هر عسکر د ځان سره 
د ډېرو ورڅو له )ٍپاره واښه. خواړه او اوبه 
اخيستي ول. څه نا څه دېرش زره شاهي 
اوښان د اوبوپه ژیانو (مشکونو) بارول. 

د (اتهر) غوندي سوڅوونکو ډاګوئو 
څخه تېرېدل څه آسانه کار نه وو لکه فرخي 
چي ويل په دې دښت کي حتی دېبان هم 
ورک کېږي. په دغو بیدیاوو کي داسی 
کندي؛» خطرناک اغرزي. وحشي حيوانات او له 
بېري ډک ځنډونه موجود ول چي انسانان ئې 
خو محمود او لښکر ئي په يو 
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سومتات ته پر لاري ټولي مستحکمي 
پوځي کلاوي (لکه انال واړا. کتی واړ او 
نوري) فتح سوې. سومنات ته په رسېدو سره 
د دښمن پوځیانو پر افغاني پوځیانو باندي 
خندل او ملنډی ئې په وهلې. هغوی د 
سومنات دپوالونه ښه مستحکم کړي ول. 

سلطان او پوځیان ئې په پنجشنبه د 
۶ هجری قمری کال د دیعقده پر څلرمه 
سومنات ته ورسېدل. افغاني پوځيان د هغو 
جګو او کلکو دېوالونو پر شاوخوا راوګرځېدل 
چي له یوې خوا د سمندر سترو څپو پرېولل. 
جنګ ه همدې پنج ټنې څخه پر شلبې 
پوري جاري وو. خو د جمعې په شپه د 
سومنات مدافعینو ته زیات:اکمالات او وسله 
وال جنګیالي راورسېدل. هغوی افغاني 
پوځیانو ته ډېر تلفات واړول.آن پخپله سلطان 
محمود هم څو ځایه ټپي سو 

شیخ فریدالدين عطار لیکي چي سلطانئ 
محمود غزنوي د ځان سره د شيخ ابوالحسن 
خرقانی (رح) یو کمیس یاخرقه لرله. کله چي 
د سومنات په دې جنګ کي مسلمانان د تلفاتو 
اسره مخامخځ سول او نږدې وو چي مات سی؛ نو 
سلطان محمودغزنوي ناببره د خپ لس څخه 
راکښته سو او یوې ګوښې ته ولاړی. هلته ئې 
دا خرقه په لاس کي ونیوله. پر سجده سو او 
داسي دعا ئې وکړه: «یا الله ! د دې خرقې د 
څښتن له رویه (په برکت) موږ ته پر دغو 
کافرانو فتح او نصرت عطا کړه او څومره مال 
چي د غنیمت په ډول لاس ته راځي هغه به 
ټوله مسکینانو ته صدقه کړم». : 


بس يو دم او نابیره د دښمن د لیکو څخه 


غالمغال او نارې راپورته سوې او فضا تياره 
سوه په دې سره کفارو خپل تر منځ یو پر بل 
ګوزارونه کول او پر بېلابېلو خواوو وویشل 
سول. سخت جنګ ونښت. په زرګونو هندوان 
ووژل سول. په سوونو نور په کښتیو کي سپاره 
سول او غوښتل ئې چي د نږدې سراندیپ ټاپو 
ته وتښتي. خو د محمود د عسکرو په غشواو یا 
د عجولانه لامبو او وارخطايۍ له امله په اوبو 
کي ډوب سول. په دې اړودوړ کي د اسلامي 
لښک رو پرېکنده فتح په نضیټ سوۀ. 

په هماغه شپه محمود غزنوي په خوب 
کي حضرت ابوالحسن خرقاني ولیدی چي 
داسي ئې ورته وویل: «اې محموده ! تا په الهي 
دربار کي زماد خرقې قدر و نه کړ. که تاهماغه 
شېبه د الله سبحانه و تعالی څخه د ټولو کافرانو 
له پاره د اسلام قبولیت غوښتی وای: نو ټولو به 
اسلام قبول کړی وای». په هر صورت. کله 
چي سلطان بریمن سو او د سومنات مندر ته 
ورننووت وئې لیدل چي د هغه په ۵۶ استونونو 
کي خورا قیمتي څراغونه څړېدل چي شاوخوا 
ئې ډېره روښانه کړې وه. محمود برابر لوی بت 
ته ورغی چي درې متره جګ وو. خپل ګرز 
(ګورز) ئې راواخیست او هغه ئې په وواهه او 


. مات ئې کړ. سلطان محمود په دې سخت 


ګوزار سره هغه لاسي خدای مات او چپه کړ 
چي څو نسله هندوانو سجدې ورته کولې. 
مخکي له دې چي سلطان دغه لوی بت 
مات کړي هندي برهمنانو د ستر مبلغ او خورا 
زیات ثروت د ورکولو وړاندیز ورته وکړ تر څو دا 
بت مات نه کړي. خو محمود غوښته چي په 
تاریخ کي تې نوم د «بت پلورونکي» په حیث نه 


بلکي د «بت شکن» په توګه یاد سي. نو ځکه ئې 
داوړاندیزرد کړاو بت ئې ټوټه ټوټه کړ. 
کله چي سلطان محمود دغه بت مات کړ 
نو له دننه ئې دومره ډیر جواهرات پر مځکه 
توی سول چي د هغه قیمت څخه سل چنده 
زیات ول چي برهمنانو ورته پېشتهاد کړی وو. 
ځيني آثار (مثلاً تاریخ فرشته او نور) 
لیکي چي سلطان محمود وروسته د دې بت 
ټوټې له ځان سره غزني ته يووړې چي څو 
ټوټې ئې د «عروس الفلک» مسجد په طاقونو 
او منارو کي تعبیه او ځا پر ځای کړې او دوې 
ټوټې ئې په جامع مسجد او شاهي ماڼۍ کي 
هم نصب کړې. که دا رښتیا وي نو ښايي یوه 
ورځ کشف سي. په هر صورت. سلطان تر دې 
ستري فتحي وروسته چي ټولي اسلامي نړۍ 
هغه تمجید او تکریم کړهء په ۱۰۲۶ کي بیرته 
غزني ته راورسېد. د بغداد عباسی خلیفه 
(القادر بالله) سلطان اوزامنو ته زیاتي تحفې اوهدیې 
راولېږل ې اومحمودئې رسماً د خراسان -هندوستان 
-سیستان -خوارزم سلطان اعلان کړ. 
څنګه چي د سومنات فتح د سلطان 
یمین الدوله (محمود غزنوي) د ټولو سوبو 
شهکار ګڼل کېږي نو د غزنوي دربار نومورو 
شاعرانو (لکه فرخي» عسجدي او تورو) په دې 
ویاړ عالمانه او دقیقانه قصیدې ولیکلې. د 
بېلګي په توګه به د عسجدي یوه عیني اوعالي 
قصیده رانقل کړم: 
تا شاه خسو آن سفر سومنات کرد 
کردار خويش را علم معجزات كرد 
تار روشنملان گذش-ته را 
نزدیک به خردان همه چون مشکلات کرد 


بزدود نام کفر جهان را ز لوح دی 
شکرو دعای خويشتن از واجبات کرد 
شطنج ملک باخت ملک ملک با هزار شاه 
هر شاه را به لعب دگر شاه مات کرد 
محمود شهريار ملک آنکه ملک را 
بنياد بر محامد و بر مکرمات كرد 
شاها تو ازسکندر بيشی بدان جهت 
گوهر سفر که کرد به ديگر جهات کرد 
عین رضای ايزد جویی تو در سفر 
ليک او سفر بجستن آب حيات کرد 
تو کارها به نیزه و تیرو کمان کنی 
او کارها به حيله و کلک و دوات كرد 
بردادن صلات کتابی بگرد شاه 
چو نانکه بوحنیفه کتاب صلوة کرد 
ځینو اسلامي مؤلفینو او مؤرخینو د دې 
بت په باره کي ليکلي دي چي محمود غزنوي 
د ېرمن ځر ترو اې مکرمې او مدینې 
منورې ته هم ولېږلې او متباقي ئې غزني ته 
ورسره يووړې. خو دا تر اوسه معلومه او ثابته 
سوې نه ده. هغوی داسي ادعا هم کوي چي د 
سومنات بت د کعبې شریفی د درو غټو بتانو 
څخه وو (یعنی لات منات او سومنات): چي 
رسول الله صلی الله علیه وسلم د مکې تر فتحي 
وروسته دوه ئې مات کړل او دغه درېیم ګواکي 
مشرکینو د سمندر له لاري د هند ګجرات ته 
راوړ تر څو بچ سي. ځکه چي د سرو زرو او 
جواهراتو څخه ډک وو. خو دا انګېرنه ځکه 
مؤثقه او صحیح نه ده چي عربي مشرکینو چي 
د کومو بتانو عبادت کاوه» هغه ټوله اتسان 
وزمه ول يعني اتساتي شکلونه ئې لرل. خو د 
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سومنات مجسیمه د سپوږمۍ رپ النوع ؤه» تو 
ځکه د سپوږمۍ غوندي ډېره او د شیوا لینګاوه 
(یعني د شیواعورت وو نه کومه انساني څېره). 
د سومنات لاس پر لاس کېدل: 

ويل کېږي چي لومړی ځل د ګجرات 
مترکه راجاګانو په ۶۴۹ میلادي کي د 
سومنات مندر جوړ کړی وو چي بيا د اسلام تر 
خپرېدو او دلته رارسېدو وروسته د سند عرب 
والي (جنید) په ۷۲۵ کي هغه وران کړ . بیا په 
۸۵ کي هندو راجا (تګهایپت) هغه له سره 
ودان کړ څو چي په ۱۰۲۴ کي سلطان محمود 
غزنوي وران کړ (چي پورته وڅېړل سو). بياد 
۶ او ۲٢‏ تر منځ موده کي د انهیل واړ 
راجا (بهيما) او د ملوا راجا (بهوج) هغه له سره 
ودان کړ. هغوی دا مندر او بت د لرګیو پر ځای 
د ډیرو څخه جوړ کړ. 

بیا په ٧٩۹١‏ کي د ډیلي د سلطان علا 
الدین خلجی پوځیائو د ګجرات تر تیولو 
وروسته هغه لوټي لوټي کړ. وروسته هندي 
راجاګاتو هغه په ٨٨٣١‏ کي با جوړ کړ او یو 
ځل بيا ئې د مهادیو لنګ نصب کړ. بيا په 
۵ کي د ګجرات مسلمان واکمن مظفر 
شاه د سومنات دا مندر وران کړ. خو وروسته 
هندوانو بیا له سره ودان کړ. په ۱۴۵۱ کي 
اسلامي پوخونو هغه بيا ونړاوه. خو وروسته 
څو څو واره ودان او وران سو: څو چی په ۱۷۰۶ 
کي مغول واکمن اور نګزیب هغه بالکل هوار کړ 
او پر ځای ئې مسجد جوړ کی. 

په ۱۷۸١‏ کي چي د انګریزانو واک ووء د 
ناګپور راجا (بهوسلی). د کولهاپور راجاء د 
اتدور راني (هولکر). او د ګوالیار راجا دغه 


مندر بیا ودان کړ. تر دې وروسته د هند او 
پاکستان تر ویشلو پوری کومه مهمه پېښه (یا 
لاس پر لاس کېدنه) رامنځته نه سوه. 

د هندوستان تر خپلواکۍ وروسته په 
۰ کی د هند د صدراعظم مرستیال او 
داخله وزیر «والا بهايي پټېل» د ګجرات د 
جوناګړ څځه د کتني پر مهال د سومنات مندر 
د بیا جوړولو هدایت ورکړ څو چي په عصري او 
پاخه ډول جوړ سو چي نن ئې سیلانیان لیدو 
ته ورځي. د اور نګزیب مسجد ونړول سواوڅو 
کیلومتره لیری جوړ سوء خو د سومنات مندر 
هم د هغه اصلۍ مندر څخه لیری جوړ سوی 
دئ چي سلطان محمود غزنوي نړولی وو. 
همدا علت دئ چی دغه نوی مندر دومره ئوم 
اوشهرت نه لري بلکي په بې وسۍ او نهیلۍ 
سره څځپل پخوانی شهرت لټوی. 
اړونده مأخذُونه: 

د هند ئتاريخ؛ مونسټيوراټ الفنسټن؛: 

لندن. ۱۹۰۵ 

۲ د تبرګ شرعۍ حيثیت؛ ډاکټر محمد 

طاهر القادري. لاهور. ۲۰۰۶. 

۳. تذکرة الاولیاء؛ شیخ فریدالدین عطار 

(اردو ترجمه) لاهور. ۱۹٩۹۷‏ 

.٣‏ د پاکستان او هند تاريخ: پروفیسور 

عبدالله ملک: اووم چاپ» لاهور: ۱۹۷۸. 
۵. اقتخارات افغان: دکتور عبدالحکیم 

طبیبی. کابل. ۱۳۵۲ شمسي. 

. غزنه دردو قرن اخیر: عزیزالدين وکيلي. 

کابل. ۱۳۵۶ ش. 

.٧‏ سلطنت غزنویان: خلیل الله خلیلي: 

کابل. ۱٣٣١‏ ش. ټورتیاه: 





لیکوال : څېړ ندوی رفیع الله نیازی/کابل 


د روشن لال ملېوتره ژوند او آثار 


روشن لال ملهوتره د 
رامداس ملهوتره زوی او د 
داتارام لمسی دئ. هندو 
ټولنه له لرغونو زمانو راهيسي 
پر څلورو طبقو وېشل شوې. 
برهمن» چي دوی به پاچاهانو 
ته د حکومتوالۍ په چارو کي 
سلامشورې ورکولې» کشتري 
یا کښتر په هندوانو کي 
جنګیالۍ طبقه وه دوی به 
اکثر په حکومتونو کي د پوځ 
سرلښکري یا پاچاهان ول. 
ویشیه د هندوانو سوداګره 
طبقه وه او د شودر په نامه یوه 
بله طبقه هم لري. چي د 
ټولني خدمتګاري به ئې کوله. 
ملهوتره قبیله له کشتري 
طبقې سره اړه لري او د دې 
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قبیلې ډېری وګړي اوس هم په پښتونخوا: 
پنجاب او راجستهان کي اباد دي. نو ښاغلی 
روشن لال ملهوتره په هندي قبیلو کي له 
کشتري قبيلې سره تعلق لري او پلرتی ټاټوبی 
ئې د پښتونخوا په سوات کي کابل ګرام سیمه 
ده. د ۱۹١۲۵‏ او دېرشو میلادي کلونو په 
شاوخوا کي ئې کورنۍ د سوات د چملۍ 
سیمې شلبانډي کلي او بیا له دغه ځایه د 
همدغي سیمي جنګۍ کلي ته راغله او 
استوګنه نې پکښې غوره کړه. د ښاغلي 
ملهوتره د وینا پر بنسټ چي دی په همدغه 
سیمه يعني جنګۍ کلي کي زېږېدلی دئ. د 
پیدایښت دقیقه نېټه ورته نه ده څرګنده چي 
په کوم کال زېږېدلی. خو دی وايي مور ئې‌ورته 
ویليء چي د زیارت يعني پنجشنبې ورځ وه او 
په دغه ورځ واوره هم اورېده چي ته پیداشوې. 
ملهوتره صاحب د امرداس نومي سړي له 
خولې. چي د دوی خپل دئ او هغه هم د 
سوات سیمي له جنګۍ کلي نه په ۱۹۵۲ ز 
کال ممبيي )٧۳037(‏ ته راغلی وايي» چي: 
"د هغه د ویتا پر بنسټ زه په ۱۹۵۳۲ز کال 
زېږېدلی یم» خو زما د سرټیفیکېټ يعني 
اسنادو له مخي زما د پیدایښت نېټه د ۱۹۵۰ ز 


)کال د جنورۍ لومړۍ نېټه ده. د یوه کال یا 


شپږو مياشتو به ووء چي کورنۍ ئې له جنګۍ 
څخه مینګوري او بیا بریکوټ ته کډه شوه» 
چي خپلي لومړتۍ زده کړي ئې هم په همدغه 
بریکوټ کي پیل کړي دي. د هند د نیمي 
وچي له وېش ته وروسته د ۱۹۵۸ او شپېتمو 
میلادي کلونو په شاوخوا کې د کورنۍ 
اقتصادي وضعه ښه نه وه. د ژوند ګذران د ښه 
کېدا او د روزۍ او نفقې پیداکولو په موخه تې 
کورنۍ د ۱۹۶۲ ز کال داپرېل پر شلمه نېټه د 


: سوات له بریکوټ سي ي ته راس د هتدوستان 
ده یله غه و وین 


د ده پلار: مور او درې خویندې وې» چي یوه 
خور ئې بیا وروسته د هند د اتر پردېش ایالت 
په پالیاکالان کي هم پیدا شوه. ډیلي ته په 
ورتګ ئې کورنۍ له ډېرو ستونزو سره مخامخ 
شوه دوی پښتانه ول: په سوات کي ئې په 
پښتو ژبه خبري کولې» خو په ډیلي کي د هغي 
سیمي د خلکو په خبرو نه پوهېدل او خلک د 
دوی په پښتو ته پوهېدل. په ژبه د نه پوهېدو 
له امله ئې کاروبار ډېر خراب شو هېڅ کار او 
خواري ئې و ته موندله» کورنۍ ئې اړه شوه 
ډیلی ئې پرېښود او د هندوستان یوه بل ولایت 
اتر پردېش ته کډه شول. اتر پردېش ته په 
ورتګ ئې د یوه خپل په مرسته د کرکیلې له 
پاره ځمکه او یو دوگان واخیست؛ خو په اتر 
پردېش کي هم د ډیلي په څېر په ژبه نه 
پوهېدل» د هغې سیمي د خلکو له دود دستور 
او کولتور سره اشتا نه ول» د همدغو ستونزو له 
امله ئې کورنۍ د ۱۹۶۳ ز کال په جنورۍ کي 
له اترپردېش نه بېرته ډیلي ته راستنه شوه» 
خو روشن لال ملهوتره د ښوونځي د کلنیو 
امَویثو تر پاپه پوري له خپلو خپلوانو سره په 
اتر پردېش کي پاته شو. په ډیلي کي د دوی 
ژوند بیاله ستونزو سره مل پیل شو خو د څه 
مهال له تېرېدو سره ئې د ژبې د زده کړي 
مسئله حل شوه او تر تنه پوري په ډیلي کي 
ژوند کوي؛ د ملهوتره صاحب پلار ښاغلی 
رامداس ملهوتره اوس هم ژوندی دئ. څه کم 
سل کال عمر لري؛ خو مور ئې چې رام چمېلي 
ملهوتره تومېده د ۴۷ کالو په عمر پر ۱۹۸۳ ز 
کال په ډیلي کي وفات شوه او مېرمنه یې پونم 
ملهوتره چي یوه هتدوستانۍ پنجابۍ ده او په 
هندي ادب کي ئې د لیسانس تر کچي پوري 
زده کړي کړي؛ په پښتو ژبه پوهېږي. خو 
خبري پرې ډېري ښې نه شي کولی. د هما 
نشو په نوم یو زوی او د سلکي په نامه یوه لور 


لري . چي دواړو خپلي زده کړي بشپړي کړي 
دي. هما نشو د سمندري سوداګریزو بېړیو 
)٤1 6٢٢3٨ ٧٧٧(‏ په مخصوصي څانګي 
کي زده کړې او سلکي په معلوماتي 
ټېکنالوجۍ (10109۷ 1015۳۳/3560) 
کي. دواړو ودونه کړي او په دندو بوخت دي. 
اوسمهال روشن لال ملهوتره د ډیلي په شاليمار باغ 
سیمه کي په خپل کور کي د کورنۍ له نوروغړو 
سره یو ځا ژوند کوي. 

ښاغلی ملهوتره د څلورو څلورنیم کالو په 
عمر دسوات د بریکوټ په مډل سکول (ښوونځي) 
کي شامل شو او دغلته ئې تر پنځم ټولګي پورې زده 
کړه وکړه. په ۱۹۶۲ز کال ئې چي کورنۍ له 
پښتونخوا ډیلي ته ولاړه او بیا یو کال وروسته 
له هغه ځایه د اتر پردېش ٥313 3۱3١‏ ته 
کډه شولء نو دغلته په یوه ښوونځي کي په 
شپږم ټولګي کي په دې شرط شامل شوء چي 
په یوه کال کي به هندي ژبه زده کوي او که 
زده تې نه کړه نوله ښوونځي به ایستل کېږي. 

د همدغه مجبوریت له امله ئې ډېره 
خواري وکړه. استاذ به چي ورته په ښوونځي 
کي درس ورکاوه هغه به ئې په پښتو رسم 
الخط یعني په پښتو ژبه لیکه او زده کوه به ئېء 
چي با ئې ورو ورو هندي ژبه هم زده کړه. په 
دغه کال ئې د ډېري خوارۍ او زحمت په پایله 
کي له دې سره سره چي هندي ژبه ئې سمه نه 
وه زده په ټول ښوونځي کي دویم مقام تر لاسه 
کړه 

د ښوونځي مسئولیتو ورته له دې امله 
چي هندي ژبه ئې هم سمه نه وه زده د دغه 
مقام په تر لاسه کولو له ټولو نه لوړه جایزه 
ورکړه. بیا ئې کورنۍ د ۱۹۶۳ز کال په 
جتورۍ کي بېرته ډیلي ته راغله او د همدغه 
کال د می - جون په میاشت کي د ډیلي په 
بهارت نګر سیمه کي د بهارت نګر د مډل 


سکول په اووم ټولګي کي شامل شو. تر اتم 
ټولګي پوري ئې په دغه ښوونځي کي زده کړي 
وکړې او بیا د ډيلي د شکتي نګر په "ګورنمنټ 
هایر سېکنډري سکول" کي شامل شو. ده 
غوښتل چي اینجینر شي؛ په همدغه وجه ئې 
ساینسي مضامین»لکه: 'فزیک: کیميا او 
ریاضي واخیستل. دا نو داسي مهال وو چي د 
هندي ژبې د زده کړي؛ خبرو کولو او ليکلو په 
برخه کي ئې ستونزي نه درلودې: دغلته ئې 
درې کاله زده کړه وکړه او په وروستیو ازموینو 
کي ئې د ۵۹ نومرو په اخیستو دویم مقام تر 
لاسه کړ. هغه مهال دا ښې نومرې وې» ځکه 
چي ډېري ښې نومرې هم له شپېتو او اویاوو 
څخه لوړې نه وې ده غوښتل د ډیلي په یوه 
ستر کالج "هندو کالج" کي شامل شي او نورې 
زده کړي دغلته پر مخ بوځي. خو د فایئل 
ازموینې په لومړیو دوو لستونو کي د ملهوتره 
صاحب توم نه وو او "کروړي مېل کالج" ته د 
بریالیو شوو زده کوونکو په دویم لست کي ئې 
نوم راغی. ملهوتره صاحب وايي دغه کالج ئې 
نه خوښېده او نور پر گور کښېناست. 

په دغو شپو ورځو کي له دې امله چي 
پلار ئې يوازي وو او د کورنۍ خرڅ ئې هم په 
ډېره خوارۍ نه شوای پوره کولای تو زده 
کړي ئې پرېښودې او د دندې پیداکولو په لټه 
کي شو. 

په همدغه جریان کي ئې یوه ورځ د مور د 
ترور يعني خاله دوې لوڼي راغلې او له ملهوتره 
صاحب نه ئې د خواشینۍ لامل وپوښت. هغه 
ورته ټوله کيسه وکړه؛ د ترور لوڼو ئې ورته 
وویل. چي د دوی یو ماما د أل انډیا راډیو په 
پښتو څانګه کي کار کوي تا به له هغه سره 
مخامخ کړو ګوندي هلته درته نوکري پیداشي 
ځکه چي ته خو په پښتو ژبه پوهېږې. دا شپې 
ورځي په اقتصادي لحاظ هم د روشن لال 
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ملهوتره له پاره ډېري سختي وې پلار ئې بې 
روزګاره وو. د کورنۍ لګښت ئې ډېر وو نو 
هماغه وو: چي یوه ورځ ئې له خپلې مور 
سره لومړی د ترور کور ته ولاړ او له هغه ځایه 
ورسره دواړي د ترور لوټي د هغوی د ماما 
کورته چي د ډیلي په راجندر تګر کي وو 
ولاړلې. 

دغه سړی کشوري لال تلواړ نومېده او له 
هغه سره ئې لیده کاته وشول. کشوري لال 
تلواړ چي وپوهېد ملهوټره په پښتو ژیه ښه 
پوهېږي يعني لیکل لوستل پرې کولای شي 
نو دی ئې ډېر وهڅاوه» ترشپږو میاشتو پوري 
به په اوونۍ کي لږ ترلږه درې څلور څله د هغه 
کور ته ورته او هغه به ورته په راډېو کي د کار 
کولو. ژباړي او نوري لاري چاري ورښودې. 
کشوري لال تلواړ د پښتږنخوا پېښور ته نژدي 
د رشکۍ سیمي چي د رېل ګاډي سټېشن تر 
څنګ پرته ده د غله ډېر كلي اصلي اويتېدونكی 
دي او د هند د وېش پر مهال ئې کورنۍ هند ته 
تللې وه. دی د یوې انقلابي کورنۍ غړی ووء 
چې کورنۍ ئې .د هند په ازادۍ کي ډېر 
زحمتونه ګاللي دي. 

دوې درې مياشتي وروسته کشوري لال 
اتلواړ ښاغلی ملهوتره په هغو شپو ورځو کي د 
ال انډیا راډیو د پښتو څانګي له مشر ښاغلي 
منوهر سنګه بتره سره معرقي کړ. منوهر 
سنګه بتره ورنه څو پوښتني وکړې او ملهوتره 
صاحب ورته د کوزي پښتونخوا د یوسفزیو په 
لهجه چي د ده مورنۍ او پلرنۍ لهجه وه د هغه 
د پوښتنو ځوایونه ورکړل. خو منوهر سنګهھ 
بترا ورته وویل. چي د افغانستان لهجه به 
کاروې. نږدې اووه میاشتې وروسته ملهوتره 
پر دې بریالی شو چي د افغانستان لهجه زده 
کړي او د ۱۹۶۹ ز کال د می پر ٢٢‏ نېټه ئې د 
لومړي ځل له پاره د یوه اتانوسمېنټ په 


لوستلو د ال انډيا راډیو له څپو څخه غږ خپور 
شو. 

هغه مهال په پښتو څانګه: کي پر 
منوهرسنګه بتره سربېره کشوري لال تلواړ. 
ولي محمد بابر . غلام غوث خیبری؛ هربګوان 
ملهوتره. تري بیني لال کپور. چکرورتي کپور 
او رګوناتھه پوري کار کاوه. خو روشن لال 

تره تر دوی ټولو په عمر کشر وو. په رسمي 
ډول ښاغلي روشن لال ملهوتره دال انډیاراډیو 
په پښتو څانګه کي د پښتو شعبې د مرستیال 
په توګه د ۱٩٧٢ز‏ کال په فبرورۍ کي کار پیل 
کپ 

د ۲٢زکال‏ د دسمبر له لومړۍ نېټې 
څخه ئې د دایمي ژباړونکي او ویاند په توګه 
کار پیل کړ. په ١٩٨٩ز‏ کال چي کله د پښتو 
څانګي د هغه مهال مشر پرمائند تقاعد شو. نو 
دیوې ازمویني په پایله کي ښاغلی ملهوتره د 
٢ز‏ کال د اګست میاشتي پر ٠٢‏ نېټه د 
پښتو څانګي سوپر وایزر يعني د ټولي پښتو 
څانګي مشږوټاکل شو او د ۲٠٠٢‏ ز کال د 
سوت ١‏ نېټي پوري ئې دغه دنده تر سره 
او له يادي نېټې وروسته تقاعد شوی دئ. دال 
انډیا راډیو په پښتو څانګه کي د دندې تر 
څنګ ئې خپلو لوړو زده کړو ته هم ملاوتړله او 
په ١٩٧٢ز‏ کال ئې له ډیلي پوهنتون څخه په 
٣ ۲٠۲۱۴۵۱, ۴٥8 (‏ 95۱ ,566066 
77۷ کي د 8.۵ ستد تر لاسه کړ او بیا 
وروسته ئې له ميرټ پوهنتون څخه په ۵١۱۹ز‏ 
کال په انګلیسي ادب کي د ماسترۍ سند هم 
واخیست. اوس د ډیلي په شالیمار باغ کي 
اوسېږي او خپل شخصي کاروبار کوي. په ال 
انډیا راډیو کي د څلوېښت کلن ژورنالیستي 
ژوند په بهیر کي د پښتو او پښتنو په اړه 
مطالعې» له پښتو او پښتنو مشرانو او اديياتو 
سره د مرکوء ناستي پاستي؛ د هغوی پر 


سیاسي او ادبي ژوندء لیکنو او راډیوي 
پروګرامونو جوړولو له ښاغلي روشن لال 
ملهوتره نه د یوه حساس ژورنالیست تر څنګ 
یو هڅاند اديب هم جوړ کړ» په پښتو ژبه ئې 
ادبي ء سیاسي. ټولنیزي. اقتصادي او فرهنګي 
لیکني وکړې» قلم ئې تاند شو او ورو ورو ئې 
هنري لیکني هم پیل کړې. د هنري ادبياتو 
په بېلابېلو څانګو کي ئې د فکر نيلي وځغلول: 
اثار ئې تخلیق کړل. ژباړي ئې وکړې او اوس 
هم لګیا دئ د ژوند یوه برخه ئې د پښتو ژبې 
خدمت ته وقف کړې ده. چي همدغو کارونو 
ښاغلی روشن لال ملهوتره د پښتنتوادیبانو په 
کتار کي راووست او نوم به ئې د تل له پاره د 
پښتو ادب په تاریخ کي ژوندی وي. "په هند 
کې د پښتو ژبي او ادبیاتو د ایجاد او ودې 
پړاوونه" اثر کي د ښاغلي ملهوتره په اړه راغلي 
چي: "د ال انډيا راډیو ډهلي د پښتو څانګي 
اوسنی مشر د پښتو ژبې ځوان لیکوال او 
مترجم روشن لال ملهوتره هغه څوک دئ. 
چي په هندوستان کي ئې پښتو ژبي اوادب ته 
ډېر د درناوي وړ کارونه کړي دي. پښتانه که 
احساس ولري او خپله ژبه اوادب پر ګران وي؛ 
نو به د ملهوتره کارونه ستايي .!۱١‏ 

په همدغه اثر کي بل ځای راغلي چې: 
"د روشن لال ملهوتره کارونه د هند د مرکزي 
راډیو په پښتو څانګه کي محسوس دي. دا په 
دې معنی چي تر ډېرو د ده کارونه ډېر خوندور 
او با ارزښته دي مګر په وروستیو کلونو کي د 
ده په فرهنګي فعالیتونو کي څه لږوالی لیدل 
کېږي. موږ له دغه فعال او با انرژي لیکوال 
څخه هیله لرو. چي پښتو او پښتانه هېر نه 


کړي. یو وخت به ئې د کارونو قدر او درناوی 
ده )۳(٢‏ 
ومېیږ په 


د محترم استاد هېوادمل صاحب دا 


وړاندوینه دادئ ان شاء الله تر یوه بریده پوره 
شوه. د روشن لال ملهوتره پر ژوند او پښتو 
ژبي ته ئې د خدمتونو په پار یو پښتون د 
ماسټرۍ تیزس ولیکه او که خدای کول دااثر 
چاپ شي . نو به ډېر پښتانه د پښتوژبي دغه د قدر 
وړ لیکوال او خدمتګار وپېژني او د تل له پاره به ئې 
پښتانه په درناوي یادوي. 

په خپله دنده کي د ډېري بوختیااو قسمت 
له امله روشن لال ملهوتره ډېرو بهرئیو هېوادونو ته 
سفرونه نه دي کړي. يوازي د ١۸٨۱زکال‏ په 
جون کي د یوه ځل له پاره د پښتونخواسوات. 
يعني خپلي پلرنۍ او مورنۍ سیمي ته له خپلي 
کورنۍ سره تللی او تر دې دمه یو ځل په 
٧٢ز‏ کال په کابل کي د رحمان بابا په یاد 
جوړ شوي سيمينار ته راغلی» چي په دغه 
سیمینار کې ئې "عبدالرحمن (رحمان بابا) 
یو صوفي يزرګ" تر سرلیک لاندې يوه مقاله 
هم لوستې وه, د یادونې وړه ده. چي په 
٨ز‏ کال هم یوه سیمینار ته افغانستان ته 
دراتګ بلنه ورته ورکړل شوې وه او په ٣٠١١ز‏ 
کال د افغانستا امه ييزو مطالماتو مرکز 
د خان عبدالصمد خان اڅکزي د څلوېښتم 
تلین په مناسبت جوړېدونکي سیمنار ته 
رابللی ووء خو د ځینو کورنیو ستونزو له امله 
ئې په دغو سیمنارونو کي ګډون و نه کړای 
د 

د ښاغلي ملهوتره ځيني آثار چاپ شوي 
او ځيني ئې ناچاپ دي. ناچاپ آثار ئې هم 
ځیني بشپړ دي د چاپ لار څاري او ځيني نور 
ئې تر دې دمه نيمګړي دي. له موضوع 
سره په اړیکه کي به نې لومړی چاپ 
او بیا ناچاپ اثار له پوره جزئیاتو سره معرفي 
کړو: 
١-یدلون:‏ 


ته 


٢۲ 
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بدلون له هندي ادب څخه د پنځلسو 
ژباړل شوو کیسو هغه ټولګه وه. چي د 
٠ه‏ ل کال په جریان کي په کابل کي 
چاپ شوه او له چاپ سره سم چي په کابل کي 
کورنۍ جګړې پیل شوې تو دغه مجموعه په 
چاپخونه کي د چاپځوني له سوځېدو سره 
وسوځېده. له ېده مرغه د بدلون ټولګي د 
ژباړل شوو کیسو له ډلي اوس ان یوه کیسه ئې 
پخپله له ملهوتره صاحب سره هم نشته. د 
همدغي ټولګي په اړه ښاغلی استاد هېوادمل 
په خپل اثر "په هند کي د پښتو ژبې د ودې او 
ايجاد پړاوونه" کي داسي وايي: "د خپلو ځینو 
نورو لنډو کیسو ترجمې یې د یوې مجموعې 
په بڼه د افغانستان د لیکوالو انجمن ته 
استولي دي او دوی د (بدلون) نوم پر ایښی 
دی او د چاپ له پاره مطبعې ته تللي دي؛ دا 
مجموعه په مطبعه کي چاپ شوه» څو د 
مطبعې له سوځېدو سره سمه وسوځېده ٢‏ 
۲- د آمر مېلمستیا: 

دا د ښاغلي روشن لال ملهوتره هغه اثر 
دي چي په ٣۳٣۰‏ هل -۲۰۱۱م کال په زرو 
ټوکو کي په ٣٢١‏ مخونو کي د افغانستان 
ټایمز د مطبعې له لوري په کابل کي د 1۸.76 
8676 ۸31131 - په مالي لګښت او 
سرپرستۍ چاپ شوی دئ. په دې ټولګه کي 
ټول ټال ٣١‏ لنډي کیسې دي چي د هندي 
ادب د بېلابېلو لیکوالو او له بېلابېلو ژبو څخه 
ئې راژباړلي او په دې ډول دي: له لومړي نه تر 
لسم مخ پورې د (پرده) په نامه کیسه ده» چي 
يشیال لیکلې او د (پرده کهاني) کیسې ژباړه 
ده. له یوولسم نه تر نولسم مخ پورې د 
(مشره) په نامه کیسه ده. چي د (چهوټې اپا) 
په نامه کیسې ژباړه ده. له شلم نه تر دېرشم 
مخ پوري د (اواره ګرد) په نامه کیسه ده». چي 


د قرة العین حيدر د (روشني کي رفتار) نومي 
کتاب څخه د اواره ګرد کیسې ژباړه ده. له یو 
دېرشم نه تر څلوردېرشم مخ پوري د (ادې) په 
نامه کیسه ده. چي سیارام شرن ګپتا لیکلې 
ده. له پنځه دېرشم نه تر شپږ څلوېښتم مخ 
پوري د آمر مېلمستیا په نامه کیسه ده» چي 
دا اثر هم په همدغه نوم نومول شوی دئ. د 
دې کیسې لیکوال بهیشم ساهني دئ. له اووه 
څلوېښتم نه تر شپږ پنځوسم مخ پوري د 
(اصل) په نامه کیسه ده چي دا د هندوستان د 
مشهور کیسه لیکونکي رابندرناتھ ټاګور 
کیسه ده. له اووه پنځوسم نه تر دوه شپېتم مخ 
پوري د (ټارچ پلوري) مشعل فروشان په نامه 
کیسه ده» چي لیکوال ئې هري شنکر پارسای 
دئ. له دروشپېتم نه تر یو اویایم مخ پوري 
(دجامن ونه ) په نامه کیسه ده. چي کرشن 
چندر ئې لیکوال دئ. له دوه اويايم نه تر دري 
اتيایم مخ د (اناابۍ) په نامه کیسه ده» چي 
منشي پرېم چند لیکلې ده. له څلور اتیا نه تر 
درو نوي يم مخ پوري (په ډیلي کي یو مرګی) 
په نامه یوه کیسه ده. چي لیکوال ئې کملېشور 
ومېږي. له څلور نوي نه تر یوسلو دویم مخ 
پوري د (بوی) په نامه کیسه ده چي لیکوال 
ئې امریتاپرېتم نومېږي. له یوسلو درېیم نه تر 
یوسلواتلسم مخ پوري د (هغې ویلي وو) په 
نامه کیسه ده. چي لیکوال ئې چندر 
دهرشماګولیري دئ او د دې اثر وروستۍ 
کیسه (د کافرانو خدای) نومېږي» چي دا 
پخپله روشن لال ملهوتره لیکلې يعني ژباړه نه 
ده . دا اثر سریزه او تورڅه نه لري'ا". 
-٣‏ هندي - پښتو قاموس: 

"هندي -پښتوقاموس" په پښتواوهندي 
ژبه کي لومړنۍ لیکل شوې ډکشنري ده. چي 
دوولس نیم زره لغات لري.دا اثر په ۲٠٠٢‏ ز کال 


په ۴١۱‏ مخونو کي د لیزر کمپیوټر سرویس له 
لوري په ډیلي کي چاپ شوی دئ. د اثر په پیل 
کي په نهو مخونو کي یوه سریزه ليکل شوې. 
چي د نثر لیکني له مخي دادبي نثرونو په کتار 
کي شمېر ل کېږي. دا ډکشنري په اصل کي 
هندي ژبو ته د پښتو ژبي د زده کړي د یوه 
لارښود کارورکوي. چي تر ډېره پوري دورځنیو 
خو لومړنيو خبرو اترو د زده کړي يو 
قاموس دئ. د یادوني وړ ده. چي تر دې دمه 
روشن لال ملهوتره لومړنی لیکوال دئ. 
چي د هندي - پښتو ژبې ډیکشنري ئې لیکلې 
ده( 
۴- خر ماغزه نه لري: 

دا اثر شاوخوا په پنځوسو مخونو کي په 
١هل‏ کال په زوروټوکو کي دافغانستان د 
قلم ټولني له لوري میوند خپر ندویي ټولنې چاپ 
کړی دئ. ښاغلي روشن لال ملهوتره په ال انډیا 
راډیو کې د کار کولو پر مهال د سباوون غوټۍ 
خپروني له لاري د نوور معلوماتو او تفریحي 
موادو تر څنګ پښتنو ماشومانو ته روزنیزي 
کیسې هم ليکلي او خپرې کړي ئې دي. په دې 
اثر کي د هماغو کیسو له ډلې ماشومانو ته ٣٢‏ 
روزنیزي کیسې چاپ شوي. چي د ماشوم د 
ادبیاتو په برخه کي په هندوستان کي د شوي 
کار لومړنۍ د ستایلو وړ هڅه ده. په دې ټولګه 
کي د رحیم سخاوتء سپېره سړی» بغقض؛ دوه 
پیشوګان: زمری او سویان: خر ماغزه نه لري» 
دوه سری مارغهء خړ پړانګ. فیل او مېږی. 
ښامار او مېږی. شوم ګیدړ. ښکاري او 
چڼچڼه» کارغه. تنکی نولی: اړی مار خر: 
احمق دوستء هوښيارتوب. ډینګ. لېوه د 
ګیدړ په جامه کي. د سرو زرو هګۍ او مېږی او 
کوتره کیسې شاملي دي" 


او ناچاپ اثارئې په لاندې ډول دي: 


١-ګودان‏ (د وا خيرات): 

"دا د منشي پرېم چند د مشهور ناول 
(ګودان) پښتو ترجمه ده. چي روشن لال 
ملهوتره له هندي ژبې نه پښتو ته را اړولی 
دي. دغه ترجمه مترجم په دوو برخو کي 
بشپړه کړې ده. چي اوله برخه ئې ما ولیدله او 
بشپړه پاکنویس شوې وه. دوهمه برخه ئې ما 
و نه لیدله ١‏ 

د ګودان د دویمې برخې ژباړه هم اوس 
بشپړه شوې او له نېکه مرغه ډیلي ته زماد سفر 
پر مهال ښاغلي روشن لال ملهوتره د 
ګودان د ټولي بشپړي شوي ژباړي یوه کاپي ما 
ته راکړه او له ځان سره مې راوړه. چې 
ټول ټال په ٨۸١‏ مخونو کي په لاس لبکل 
شوی دئ. 

-۲٢‏ د لنډو کیسو ټولګه: 

دا هم د روشن لال ملهوتره د تخلیقي 
ناچاپو کیسو ټولګه ده. چی د فحاشه. د 
کافرانو خدای؛ پرتوګاښ, خدايي خدمتګارء 
غټي غټي سترګي. بوډاء سوالګر » زمونږ پردې» 
موراو ذکات که سوغات په نومونو کیسې لري. 
د یادو کیسو له ډلي پوډاء پرتوګاښ او خدايي 
خدمتګار کیسې په افغانستان کي د کیسه 
ډايجست په توم د لنډو کیسو په مجله کي 
خپرې شوي دي او د کافرانو خدای په نوم 
کیسه د روشن لال ملهوتره په یوه چاپ شوې 
د لنډو کیسو ټولګي "د آمر مېلمستیا" کي 
خپره شوې ده. ملهوتره صاحب اوس هم لګیا 
دئ. لنډې کیسې لیکي ښايي د دغي ټولګي د 
چاپ پر مهال ئې د کیسو شمېر له یادو کیسو 
ډېر شي. 

۳- د هندي کیسو يوه ګلدسته: 

د هندي کیسو یوه ګلدسته د روشن لال 

ملهوتره هغه اثر دئ. چي پکښي د هند له 

















بېلابېلو ژبو څخه د وتلو کیسه لیکوالو کیسې 
پښتو ژبي ته راژباړل شوي دي. تر اوسه پوري 
په دې ټولګه کي د نااشناوژنه. ورپسې ازادي 
رد شوه» ایکي یو سګرت. منتر. کابلي والااو 
نجومي په نومونو کیسې ځای پر ځای شوي 
دي. د دې له پاره چي ملهوتره صاحب 
اوس هم لګیا دئ. د څو نورو هندي کیسو 
ژباړي ته ئې ملا تړلې ده. نو ښايي د دې 
ټولګي د چاپ پر مهال ئې د کیسو شمېر ډېر 
ه- )١(‏ 
۴- انګلیسي - پښتو قاموس: 
پر "انګلیسي - پښتو قاموس" 
ښاغلي ملهوتره له ډېر پخوا راهيسي کار پیل 
کړی دئ. نږدې شل زره لغات ئې بشپړ کړي 
يعني د انګلیسي د ۸ توری پای ته رسېدلی او 
پر څو نورو تورو ئې هم لږوډېر کار کړی. خو 
ملهوتره صاعب ته وول چي د ان اا 


باندي 









٢‏ » پښتو ډکشنري د بشپړولو له پاره پر دوه دونیم 
۱ ( لکه لفاتو باندې کار کول په کار دي. چي دا 
پا | ډېر درونداکا, دئ اوله دې سره په څنګ کي 
8 ئې د چاپ له پاره هم اندېښنه درلوده. نو د 
۹ دغی دکشنرۍ ګار اوس په ټپه ولار دئ. که 
سا اڅه هم ما ترې د دغه اثر د بشپړولو غوښتنه 
٢ل‏ )و کړه. خو له دې امله چي لیکوال اوس د زړه له 
|| ناروغۍ هم رنځېږي. ښايي سر ته و نه 
: زسېږي. 
: : : 

پ د سي - پښتو مثلونه: 

: "په دې مجّموغه کي. روش الال 
7 ملهوتره ۳۲۶ انګرېزي متلونه مردف راوړي 
ې دي (۵-2)او بیانې په څنګ کي ورسره د هر 
۹ انګرېزي مغل پښتوالډول پیدا کړی اَؤورسره 
|| تی کلړ خې انګرېژي برخه ټا 

: او پښتو برخه ئې روشن لال ملهوتره په خپل 
لا 








خط لیکلې ده .!'١'‏ 





ازواښاه ‏ کانديهد اکاډټيیستن 
محمدصدیق روهي هغه مهال چي د پښتو 
ټولني رئیس وو په خپل یو ليک کي» ښاغلي 
ملهوتره ته د دغي ټولګي په اړه داسي ویلي 
دي: "ستاسي له خوا د انګلیسي - 
متلونو مجموعه له بیو ګرافۍ سره راورسېده. 
زه ستاسو د دې زیار او زحمت ډېره مننه کوم. 
د پښتو ټولني له تعامل سره سم د متلونو 
مجموعه یوې کمېټې ته وسپارل شوه. چي د 
چاپولو په باره کي ئې نظریه ورکړي. زما 
شخصې نظر دا دی چې دا مجموعه د پښتو 
ژبي او افغاني کلتور له معرفي کولو سره پوره 
مرسته کوي او ګټور اثر دی خدای دي تاسي 
ته توفیق درکړي چي په دې لاره کي نور کار 
هم وکړئ ١١‏ 

خو د ملهوتره صاحب دا اثر د پښتو 
ټولني له لوري نه دئ چاپ شوی. د انګلیسي 
- پښتوامتلونو دا ټولګه ټول ټال ۲۴ مخونه 
لري: متلونه پکښي د انګلیسي د ۵ له توري 
پیل کېږي. ورپسې 8ا او نور توري تر پوري 
راځي . په هر توري کي داسي متلونه راغونډ 
چي په عین معنا ئې په پښتو 
ژبه کي معادل متل وي. د متلونو په دې ټولګه 
کي ټول ۳۲۴ انګلیسي متلونه دي. چي په 


عین شمېر پښتو ملتونه ورسره راوړل شوي 


شغويی؛ 


دي. 
۶- پنځوس ميليونه: 

پنځوس میلیونه د ښاغلي عبدالوکیل 
سوله مل شینواري د لنډو کیسو ټولګه ده. چي 
په پښتو ليکل شوې. انګریزي ته هم ژباړل 
وې او اوس ښاغلي ملهوتره په هندي ژبه: 
خو په ديوناګري رسم الخط ژباړلې ده. 
د يادي ټولګې ژباړه بشپړه شوې او د چاپ لار 


-۷٧‏ د قبر جرګه: 

د قبر جرګه د ښاغلي ملهوتره هغه 
ناچاپ اثر دئ» چي پکښي د پښتو ژبي د 
بېلابېلو لیکوالو یوه یوه لنډه کیسه په هندي 
ژبه په دیوناګري رسم الخط ژباړل شوي دي. 
دا ټولګه د ښاغلي احسان الله ارینزي د یوې 
لنډي کیسې (د قبر جرګه) په نوم نومول 
شوې ده. په دې اثر کي د نر محمد ترکي یوه 
کیسه: د زرین انځور یوه کیسه (تروږمۍ)» د 
عبدالوکیل شینواري یوه کیسه (زړه کلا). له 
افغان جریدې نه یوه کیسه (وړوکی اختر) چي 
لیکوال ئې معلوم نه دئء د احسان الله ارینزي 
یوه کیسه (د قېر جرګه). د اکبر کرګر یوه 
کیسه. د کشوري لال تلواړ یوه کیسه. د 
بریالي باجوړي یوه کيسه (لمر پلو)». د 
عبدالخالق رشید یوه کیسه (د قبر چینجی)؛ 
د صفیه حلیم یوه کیسه (د آوازونو کلا)» د 
امین افغانپور یوه کیسه (د څپو په وزرو). د 
بلقیس مکېز یوه کیسه (جال) د علم ګل 
سحر یوه کیسه (غنیمت) د غلام محمد کامه 
وال یوه کیسه (خانه کابل زمادئ) ء د روشن 
لال ملهوتره یوه کیسه (د کافرانو خدای)» د 
اسدالله غضنفر یوه کیسه (ماته ونه )او د رفیع 
الله نیازي یوه کیسه (ولور) پکښې شاملي 
دي. دا اثر شاوخوا په ۸۴ سایز کي یو سلو لس 
مخه لري. ژباړه. کمپوز او ډیزاین تې بشپړ 
شوي او چاپ ته چمتو ده!'٧.‏ 

٨۸-د‏ بوراګانو جرګه: 

د بوراګانو جرګه د ارواښاد استاد خلیل 
الله خلیلي هغه اثر دئ. چې په دري ژبه 
لیکل شوی بیاانګلیسي ژبې ته ژباړل شوی او 
بيا ښاغلي ملهوتره صاحب پښتو ژبي ته 
راژباړلی دی . دا اثر نظم دئ او په نظمي 


ډول پښتو ژبې ته راژباړل شوی دئ- 


ژباړه ئې بشپړه ده. خو تر دې دمه نه دئ چاپ 
شوی. 
۹- بیګوت ګیيتا: 

بیګوت - ګیتا د هندوانو یو دیني اثر 
دئ او نږدې د دنیا په ټولوژبو کي ژباړل شوی. 
داد رب النوع "شري کشن" د خولې ويل شوي 
بیانیې دي. چي تر دې دمه ئې نیمايي په 
پښتو ژبه ژباړل شوی او نور پاته دئ. ښاغلی 
ملهوتره وايي. چي په نژدې راتلونکي کي به 
ئې پاته برخه هم وژباړل شي. 
-١ ۰‏ پښتو- هندي قاموس: 

تاسو د ښاغلي ملهوتره د چاپ آثارو په 
برخه کي ولوستل» چي "هندي - پښتو 
قاموس" ئې ليکلی او چاپ شوی هم دئ اوس 
ئې دې ته هم ملا تړلې چي "پښتو - هندي 
قاموس" ولیکي» په دې برخه کي ئې کار پیل 
کړی» نږدې درې زره لغات ئې راټول کړي او 
د بشپړو لو هوډئې لري. د یادوني وړ ده چي دا 
قاموس هم د هندي - پښتو قاموس په څېر 
بڼه لري او په هماغه ډول ئې بشپړوي په 
دومره توپیر چي هندي - پښتو قاموس 
هندوانو ته د پښتو ژبې د زده کړي یو قاموس 
او پښتو - هندي قاموس پښتنو ته د هندي 
ژبي د زده کړي یو قاموس دئ. لغات پکښي 
داسي اوډل شوي چي یو هندي کلیمه هم د 
دیوناګري رسم الخط بڼه لري او د همدغه 
لغفت تلفظي بڼه په عربي رسم الخط په پښتو 
کي هم لیکل شوې» همدا راز یوه پښتو کلمه 
په خپله بڼه کي لیکل شوې بیا د همدغي 
کلمې تلفظ په دیوناګري رسم الخط هم لیکل 
شوی دئ. 
ا١اسثنا:‏ 

ثنا د سیکهانو د مذهب د سهارني 
عبادت د سترو دعاګاتو یوه مجموعه ده. چي د 
"ګورو نانک" یا "ګورو بابا نانک"د اصل "جپ 
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جي" پښتو ژباړه ده. چي د ۸۴ سایز په ۵۰ 
مخونو کي په پشپړه توګه ژباړل شوی او د 
چاپ لار څاري. د یادوني وړ ده چي دا اثر په 


اصل کي نظم دئ. خو پښتو ژبي ته په نثر کي 
راژباړل شوی دئ. 
۳- کشمير: 

کشمیر» کشمیر ته د ښاغلي ملهوتره د 
سفر یوتلیک (سفر نامه) ده. په دې یونلیک 
کي د کشمیر د بېلابېلو سیل ځایونو په اړه په 
زړه پوري معلومات شته. 
-۳٣‏ پښتنو ته د هندي د زده کړي 
لارښود: 


دا لارښود نږدې نوي سلنه بشپړ شوی. 
له الف - ب نه نیولې تر ګرامره پورې په ډېرو 
برخو کي جوړ شوی لارښود دئ او د پښتو او 
هندي دواړو ژبو په رسم الخط لیکل شوی 
دئء 

پر يادو آثارو سربېره روشن لال ملهوتره 
د خپل ژورنالیستي اوادبي ژوند په بهیر کي د 
ال انډیا راډیو په پښتو څانګه کي د خپل 
وظیفوي مسئولیت او ادبي ذوق له مخي 
لسګونه او سلګونه ادبي. سیاسي» ټولنیزي. 
فرهنګي او هنري لیکني کړي» چي د آل 
انډیا راډیو له څپو خپرې شوي او ځيني 
ئې د افغانستان په یو شمېر پښتو مجلو کي 
چاپ شوي هم دي خو تر دې دمه 
ئې د بېلابېلو لیکنو کومه ټولګه نه ده چاپ 


.١‏ هېوادمل: زلمی: ٣۳٣١‏ ھه ل. په 
هندکي د پښتو ژبي او ادبياتو د ایجاد 
او ودي پړاوونه. لاهور: شرکت 
پرنټتګ پرېسء ۶۰۸ مخ . 

۲. پورتنی اثره ۶۰۸ مخ. 


له روشن لال ملهوتره سره مرکه» نیو 
ډیلي. شاليمار بارغ. د ملهوتره کور٠.‏ 
د سهار له ۹ نه تر ۴ بجو پوري» د 
٢۳ز‏ کال د سپتمبر ۵ - ٠١‏ 


. هېوادمل. زلمی: ٣۳۷١‏ ھ ل. په 


هند کي د پښتو ژبي او ادبیاتو د 
ایجاد او ودي پړاوونه. لاهور: شرکت 
پرنټنګ پرېس. ۶۰۹ مخ . 


. ملهوتره» روشن لال: ٠۳٣۰‏ هل. د 


امزميلمستيا کابل افغان َ هند 
فونډېشن: افغانستان ټایمز مطبعهء 
ملهوترهء روشن لال: ۲۰۰۳زړ. 
هندي- پښتو قاموس. ډیلی: لیزر 
کمپیوټر سرویس. بېلابېل مخونه. 


. ملهوتره» روشن لال ۱۳٣۱١‏ ه ل. 


خر ماغزه نه لري» د افغانستان قلم 
ټولنهء میوند خپرندویه ټولنه. 
هېوادمل» زلمی: ۱۳۶۳هل . د هند 
کابل. د افغانستان د علومو اکاډمۍ. 
د ژبو او ادبیاتو مرکز: د پوهني 
مطبعه. ۱۹۷-۱٩۶‏ مخونه. 


. ملهوتره. روشن لال: د هندي کیسو 


یوه ګلدسته ناچاپ اثر. 


۰. هېوادمل: زلمی: ۳۶۳٣هل‏ . د هتد 


د کتابخانو پښتو خطي نسخې. 
۷۷-۶ ٧۱مخونه.‏ 


.روهي؛ محمد صدیق: ۵ ١۱مل.‏ 


ملهوتره ته لیک. 


ملهوتره. روشن لال: د قبر جرګهء 


تاچاپ تر 


ېر ې جز 


چلوونکی: پردېس کندهارۍ 


جرس فرهاد 


یازه ستا ياظه. مې ناه ته ته راځ 
ستا د مخ ليده مې ياد ته نه راځي 
شپه کی لمرخاته مي ياد ته نه راځي 


وخت مي دومره ښکلي مخ ته تیري کړې 
چا وړی دی زړه مي یاد ته ته راځي 


ته مي نه يادېږې دا نو څوک مني 


تږی يم اوبه مي ياد ته نه راځي؟۱ 


خپل قتل په خپلو سترګو نه ویتم 
ستا خنجر باڼه مي ياد ته نه راځي 


چا ورته ويل چي 'اچرس" پږنې 
ويل يې: نه هغه مي ياد ته نه راځي 





احمد مفتون 

غزل 

دا نجلۍ دا خپل اغزن کاله ته فکر وړې ده 
درد» درد زنده ګۍ او ژوندانه ته فکر وړې ده 
مه ورځئ د یار یادونو هسي نه ترې وسوزئ 
هغه لېونۍ اوس تناره ته فکر وړې ده 
اوښکي اوښکي ژوند به مي تر څو دغم په ټال زانګي 
سوچ وهي خبري کړي باڼه ته فکر وړې ده 
ستن باندي ارمان پپيي خامک کوي پر زړه باندي 
اوښکو ترې شمېر ورک کړ زنګانه ته فکر وړې ده 
"اې مفتونه ! داڅه شي او ها څه شي راوې ښیه" 
ښار ته مي د زړه راغله هر څه ته فکر وړې ده 


احمدفاني 

غزل 

ډيره سخته ده بې ياره زنده ګي 
ادم ته غوښ هلي 
دجانان د مخولمر ته يې ايږده 
ځلوې كه دي هينداره زنده ګي 
ستادمیني په صحرا کي لکه‌ پل 
راڅه پاته سوه پر لاره زنده ګي 
د مظلوم د زړه جنت ته سه دال 
که ته غواړې دوامداره زنذه ګي 
چي خيرات غواړي "احمد فائي" هغه 
چيري نه کوي بې ښاره زنده ګي 


ته دا خواره زن 





۲ل 
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: 

: 
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علمي. تاريخي. 


ادبي او ټولنیزه مجله 








ندهار 











علمي. تاري 


. ادبي او ټولنيز 








سو 


استادم. معصوم هوتک/ کاناډا 


د ارواښاد محمدصد یق پسرلي 
په‌ویرکي 


د ادب گلبن کې بياتن تیمنه خوا کړ 
چي پسرل یمو د وطن خزان تالا کړ 


جنازه د غزل پورته سوه اوږو ته 
حسرتوتو مي قلم بيا په ژړاکړ 
زمانه د مرگ اوژون‌اوږده کيسه ده 
زموږ داستان ئې پر نيمگور راانتها کړ 
چي نازلي کړي پرې ټک له اسمانه 
پښتون قا ئې بس همدې لره پيدا کړ 
خدای خبر چي په قرنو به ئې بياوینو 
له مداره چې داستوری راخطا کړ 
د رحلت تاريخ مې وپوښتی له عقله 


په الهام ئې راته دغه فرد عطا کړ 


عشرات ئې د کال مخ وشا ته یوسه 


د "غزل سالار" چي پور دژوند ادا کړ 


جل: 

"غزل سالار" تاریخي ماده ده چي ابجدي 
ارزښت ئې )۱۳۲١(‏ کېږي. د دغه عدد 
عشرات )٩٢(‏ چي مځ و شا سي. )٢٩(‏ 
ځتي جوړېږي او له تاریخي مادې څخه 
(۱۳۹۲)راوزي. دغه کال په لمريز حساب 


د ارواښاد محمدصدیق پسرلي د وفات کال 





پیرمحمد کاروان / کابل 


پسرلی د کاروان مب 

(د ارواښاد استاد پسرلي په یاد) 
اخیر څه خوږه شرنګا 
ګډوله یې اروا 
په نازکوزمزمزمو 
په پسته مسته موسکا 
ماتوله یې چوپیا 
وولفظونه پایزېبونه 
اومسرې یې تکې سرې 
د خیالونو د کوترو 
وې مهیلي تنکۍ پښې 
پوست غزل یې د ښکلا 
دوې کوتري خوا په خوا 
وې مشوکه په مشوکه 
په غومبراو په ګډا 
یوې بلي ته یې ورکړه 
د خوږې ميني دانه 
د پستې میني ښکالو 
پسرلی وود پښتو 
دحیا د سر سالو 
پسرلی وویوملنګ 
وو د میني د ښکلا 
دمیٌنو شهنشاه 
بس د ټولووواشنا 
ور پسې مي رېږدي زړه 
لکه لاس د وارخطا 
پسرلی د کاروان مير 
دادئ اوس هم راسره 
دی مي لپه کي دعا 
په ګلونو دی مین 
ربه ته یې کړې بلبل 
دجنت د شنې فضا 
٢‏ دلو ۱۳۹١‏ 


عبدالله ستورۍ 

غزل 
دمیني دین کي مي همدغه یو بدعت کړی دئ 
چي د نړۍ له رواجومي بغاوت کړی دئ 


مالادمیني د لمانځه سلام ویلی نه دئ 
په کومه ورځ چي مي جانان پسي خپل نت کړی دئ 
غلیم ته بت غوندي ولاړ په کور کي تندرغوندي 
د نن پښتون يم ماهمدغه ډېرهمت کړی دئ 
زړه ته بې خامخاچېپنه وي د درداغوستې 
چي كوم مين دميني ډار ک اسكونت کړیډئ 


د پښتونخوا پر پېکي ږدم دغزلونتو ګلاب 
"ستوري" د میني په خلوت کي ریاضت کړی دئ 


امين الله وحدت/ لښکرګاه 
غزل 


ته ه ګلابودرنګونوپه څېر 
زه دصحراوو د ګردونو په څېر 


څه بل هداس قرباني نه وينم 
ددې خپل زړه اود زخمونسو په څېر 
پښتو به هم چانانه داسي نه وي 
سادوعدواوقمونوپه څېر 
دازړونه هم ګوره پر دوه ډوله دي 
يودمالوچو بل دغرونوپه څېر 
اې خدايه دومره مو ثواب نصیب کړې 
لکه ددوی دګناهونو ېه څېر 


دازه "وهحدت بېقمه سوی نه‌يم 
دازماژونه د کړاوونوپه څېر 


محبوب مشتاق 


بعضي وګړي په نه څه در نه هر څه رژوي 
راګوري نه مګم بياهم د سړ يزړه رژوي 


چي ستاښېګڼي او ته کله هم وياد ته راسې 
دسترګوونه مي د اوښکو پاټي ورژوي 
هغه تر ډېر انتظار وروسته یار ته ډېره ګوري 
باڼه ئې نه پرېږدي له سترګو ئې کاته رژوي 
يو څوک زماد هر اميده سره ظلم کوي 
لکه يخ اور ته نې نيسي ترې اوبه رژوي 
ګوره چي خپل د کام وګړي دي و نه شرموي 
ستا يو پېغور ستاد کام خلک پښتانه رژوي 


"مشتاقه" ښکلي مدام نه کوي ترخې خبري 
دژبي کښت ئې ډېر وختونه ډېر خواږه رژوي 


حامد دقیق 

غزل 
درپر ېولی مي تصویر په اوښکو اوښکو 
کړی ما دئ دومره وير په اوښکواوښکو 


بې له تا خوشحالي نه غواړم جانانه 
بې له تادي سم زهير په اوښکواوښکو 
رقييانود چم غېپه ورته ورکړه 
پخلا کړی ئې امير په اوښکواوښکو 
ما پاچادوج ود تاته درسپارلی 
راچاپېر ئې دئ ځنځير په اوښکو اوښکو 


ته مي ولي بپوسۍ ته دقيق نه سوې کند 


سوه د غم اوړه خمير په اوښکو اوټکو 


علمي. تاريخ 


ادبي او ټولنیزه مجله 








د 


علمي. تاریخي. ادبی | 


اوو 








َسَِة) 


استاد احمد صمیم : 


ورستان 
دالنډی سیند څنګه مست دئ 
څه رقام اوموسيیقار دئ 
حماسه د دغه وخت يې 


داهرغرهره غونډۍ يې 
د ړب وعرف-ات وو 
لځي پښې شنه احرامؤته 
برلنوراڅېدله 


مخروطي ټوکرۍ د لښتو 
وې په شاد ښكلو نجونو 
د هر چاد زړګي ځاله 
بې اختياره ورانېدله 


دښکلا سپینه سپوږمۍ به 
د کامدېش وسر ته راغله 
ته ‌وااباله کو ه قافهٍ 
شحتتايرۍراناقداخحپته 


دسباې سه وږمه‌ يې 
صرف د زلفو شمېر ته وقف 
دآريا د بنګوپاڼتته 
پېرملاځکهکږېدله 


داوریځوسپيین پنبه به 
د اصصمیم" وسر ته راغله 
چ دالمر يې ازار نه کړي 
اوچيینه هم نغځېدليه 


حبيب الله قلم مل 


غزل 
د خېبروله سينګاره رويااوري 
محمده(ص)ستا پر لاره رويااوري 


د خولې کان دي د نور ډکه پيمانه ده 
د لفظونوله انواره رونااوري 
د نړۍ ښارونه‌وايي مدینې ته 
چي پر موږداستاله ښاره روڼااوري 
ستاد هر لفظ له ګلابه وږمې راسي 
دحديوله ګل زار ه روااوري 
درحمت نظر در مل د درملونو 
قلم مله له دې څاره روڼااوري 





داد پوهي له سپرلي سره ته مل وې 
چي دعلم له بهار ه روڼااوري 


ډېري کلې لرومافزه نه‌لرو 
سترګي ښايستې لرو باڼه نه لرو 
هغه جرګې هغه شملې لاهم سته 
ورسره هغه پسلتانه نه لنرو 
د توک قرد ترقلم ډېرسوی 
زړه کي د علم خزانتنه‌نه‌لرو 
داچي کتاب په تاريکه كي ګورو 
احمد محمودغوندي درانه نه لرو 
هرڅه کووهرڅه مووکړل دلته 
دبل جهان لپارره غه نه‌لرو 
خو زړه كي خيلل د پروانه نه لرو 





د بنگړو شرنک 


پروین فیض زاده ملال: 
د استاد بسرلی ابدی سفر ته 


پل اود ګلونوپاچ اولاړۍ 
دمهین وغزلون و پاچ کاولاړی 
په کابل به پرخځي نه ناڅي له ويره 
د وږرمودمزلونوپاچک اولاړی 
چي د (ستورو) په جوپو كي جنازه ځي 
د سپوږمۍ»؛ سپوږمۍ خيالونو پاچاولاړی 
د غزل ناوي پلو پر مخ راخپور کړ 
دښايت د تفسیروتو پا چاولاړی 
د ( نازو) اوښکي باجګیره د (پروين) سوې 
دشقق اوه لمرونو پا اولاړۍ 


ستاد زړه نه په رضانه يم وتلې 
ستا په خوښه هم اشنا نه يم وتلې 
ژړاګاني اوسلګۍ راسره مل وې 
چيوتمه نوتنهانه يم وتلې 
لېونوغوندي ګرېوان مي ووشکېدلی 
وم دلې خو پر سحرا نه يم وتلې 
هر سپار چي راوتم به ستاديدن ته 
زه له کوره چیرته بيانه يم وتلې 
ته هم هرشپهه و" پاڼي" ته يادېږې 
ستاله خیاله هم والله نه يم وتلې 


چلوونکې: مینه انتظار 


مینه اتتظار؛ 
غزل 

د نظطر په ماتولوپس راغلم 
درته ځخان لوګی کولو پسي راغلم 
د چامیني چي مي ساه ژوندون ته ورکړه 
زه دهغه خپلولو پس راغلم 
د دنياغمونه دو مره سوا ته وه 
آشناستاغم ډېرولو پسي راغلم 
درنه جار مي شاعري ولي خپه سوې 
د لام په اخ تلو پس راغلم 
"میفنسي" وويشتې خونخرارو نظرونو 
د خپل زړه په جوړولو پسي راغلم 









ثریاحمیدي: 


غزل 
زړه مي له مومه څخه جړړ دئ ګرانه! 
ځکه ژړيږي د هر چاپه غم كي 
زه دي تراوسه انتظشاره يمه 
اوس مي هم اوښکي څاڅي ستاپه غم كي 
دآخرت توښه مونه کړه پيیدا 
همېش پرېشان يود دنيا په غم كي 
نه مومستي او نه خوښي سوه پاته 
تل يو خپه مږوږد ختدا په غم كي 
ستاغم خوما ته ستااح ساس راکو 
خوش سحاله عک ته" ګريساه په غم کي 






علمي. تاريخي. ادبي او ټولنیز 








همجله 











مرسل احمدزۍ: 


دآیینې حافظه 


آيینې ته درېدای نه سمه خدایه! 
خپل تصویر ته هیڅ کتای نه سمه خدایه! 
وایي دوی چ ي آيینې بې حافظې وي 
بیا نو ولي مخامخ چي ورته ګورم 
بلاډېر کلونه مخکي تصویرونه راته سپړي 
هغه زه چي وم ماشومه 
مور به دوې چوټۍ راوکړې 
آيینې ته به یې زه کړم مخامخه 
ويل به یې وګوره چي لور مي ښه ښکارېږي 
قناعت به مي د مور په سینګاروسو 
أيینې ته به موسکۍ سوم؛ ترې به لاړم 
أيینې سره په دغه پټپټوني کي رالوسوم 
هم سوم ناوې په همدغه آیینه کي 
په همدغه آيینه کي مي سینګار کړی هغه ته 
توري زلفې مي همدغ يآيینې ته سولې سپیني 
آيينه مي د ژوند لویه حافظه سوه 
خواوس دغه آيينه راته بلاده 
اوس چي زه ور مخامخ سم 
راته وخاندي موسکۍ سي 
لکه ما پوري چي داوهي ملنډي 
لکه وايي چي انسان هم عجیبه دئ 
څومره ژر ژر بدلوي بڼې مخونه 
پالیږر 

هماظفر احمدزۍ 

د میني یادګار 
څوکاله پس یې راته 
د مینې یادګار 
يو دانه مات هآینه راکړله 
زماد تړخي «تړخي زړه په شاني 
زماڅهره هم په څوځایه 
تړخي»تړخي ښکارېدله 
په کي ... 


فرشته مرسل: 


بيابه دي راتګ لره په تمه سم 
سال ه اوروريني ښکكلاوګرځم 
څنګه دي د ميني ښ 
فکر مي نقاش سي ستاانځور جوړ کړي 
زه ورته ګوياستاله ستمه سم 








دادمات زړګي تحقه چي نه مني 
وې وژنه چي سمه ترې بېغمڼه سم 
څوک چي د جانان پر قدم پل ايږدي 
زه دي هم حساب له هغه جمه سم 
لويه نېکبختے د "فرشتقې" به وي 


ستادتن وسيوري ته که دمه سم 


هماظفر احمدزۍ: 

ماتي آینې 
ژوند له حماسو سره مي وژړل 
تللي تېريادوسره مي وژړل 
ته وې پكي ستاخواږه یادونه ول 
هغفوڅوشپيوسره مي وژړل 
زړه مي حوصله اوښکي مي پاکي کړې 
څيري ګرېوانو سره مي وژړل 
کښې مي ښوده لاس پرهر پرهر د زړه 
سترګي مي په سترګوآيني ته کړې 
ماتواينبوسره مب وژړل 
هغه پلرنی زموږږ د خاپوړو کور 
شاړودېوالبو سره مے وژړل 
پرې مي ووت پر خړه هدیره نظر 
ېر زړوغمو سره مے وژړل 








پیر محمد کاروان / کابل 


ماته به دومره مینه څوک راکوي 


پر دېوال د تلویزیون ښیښه را ځوړنده 
ده. مسافر ښیښې ته ګوري او د خپ لوط 
تصویرونه پکښي څاري. ناڅاپه د یوه ښکلي 
سړي تصویر پکښې راغی. د مسافر په زړه خوږ 
ولګېده. د تصویر پر مخ ميه تاکه موسکاخوره 
وه. په شونډوء اننګو او سترګو کي موسک وو. 
په موسکي تصویر پسې د همدې ښکلي سړي 
یو بل تصویر راغی. هغه هم په موسکا کي پټ 
وو. ورپسې جوخت دریم تصویر چي دا هم په 
ټوله مینه موسک وو. د مسافر پر زړه یو ه جمله 
لکه اره راتبره شوه. دا جمله د موسکي او 
ښکلي سړي په اړه وه. جمله څه داسي وه: 

- دا موسکی او ښکلی سړی چي تاسي 
ئې د هندارو پر مخ د موسکو تصویرونو ننداره 
کوله د هنداري شا ته کښېناست او تاسي به تې 
بیا په هنداره کي و نه ګوری- 

دا ښکلی او موسک سړی د پښتو غزل 
خان استاد محمد صدیق پسرلی وو. مسافر د 
نن له هینداري څو ګامه را شا ته شو. د پرونیو 
هیندارو غبار ئې د یادونو په دسمال لیري کړ. 


په هیندارو کي د دې ښکلي سړي په لټون 
يوخت شو. په دې کي ئې له لیري د شپانه غږ 
واورېد. شپانه د دې ښکلي سړي د شاعرۍ پر 
خانۍ خبري کولې. خبري ئې خوږې لګېدې. 
په خبرو خبرو کي ئې د غزل د خان کړه وړه 
داسي بیانول: 

- ټری نروچکی. ښکلی او مهین سړی 
دئ. غلی ملی ارام به ناست وي خو زړه ئې د 
غزلونو له شوره ډک سمندر دئ. 0ه 
څرګنده نښه ئې دا ده چي دنګه لوړه پزه ئې د 
غونډي زني د پاسه ښکلې ښکاري- 

ما د شپانه په خبرو کي د دې ښکلي 
سړي د غزل د دې خان پته پيدا کړه. چي تر 
درشله ئې ورسېدم دروازه ئې خلاصه وه. په 
تکو سپینو جامواو خامک شوي ټټر کي یو تری 
تروچکی ښکلی سړی ناست وو دنګه پزه ئې د 
غونډي زنې د پاسه لا ښکلې ښکارېده. ما په 
موسکاء خوشحالۍ او شاعرانه عاجزۍ سلام 
واچاوه او ورته ومې ویل: 

- پسرلی صاحب اجازه ده؟ پسرلي (اکند 
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صاحب په موسکا او ډېره مینه په غېږ کي 
ونیولم. زما نوم ئې واخیست او زه ئې هم 
پېژندلی وم. زه د خپل نوم په اورېدو په جامو 
کي ته ځايېدم. زما په زړه کي يوه لویه 
خوشحالي مېشته وه. هغه شېبه ما داسي 
انګېرل چي د غزلونو یو لوی پیر مي موندلی 
وي. ما د يوه نابلده مرید غوندي د غزلونو د 
باریکیو پوښتني ترې کولې. د میني پسرلي 
لکه دغزل سلیماني تاج ئې چي پر سر وي په 
مینه مینه په غزلونو راته غږېده. هغه مهال د 
هجرت مهال وو شاوخوا تورتمونه خواره ول٠.‏ 
د پسرلي قلم د سپېدې د پرښتې په لاس کي د 
هیلواو امیدونو د شمعي په څېر بلېده. د غزل 
پسرلی د سپېدې مجلې مسؤول وو .ما داستاد 
له خبرو پر له پسې الهامونه اخیستل. که په 
غزل کي به مي پښه ټکنۍ شوه دآزاد شعر لمنه 
به مي ونیوه. د میني د پسرلي له لومړني دیدن 
سره جوخت د سپېدې مجله راته د رحمت او 
سپېدو پرښته ښکارېدلې وه. ما له دې پرښتې 
سره داسې خبري کړي وې: 

اې د سپېدو پرښتې 

له خوبه و غځېږه 

په کرشمو کرشمو وغځېږه 

د شپو څادر له گلابي بدن نه و غورځوه 

د لمر زريني جامې واغونده ادا وکړه 

عمر ژړلو ته په سرو شونډو خندا وکړه 

او د سپوږمۍ له میخانې نه راوړه 

د مینې تږیو ته د نور جامونه 

پرېږده خواره چې شي پر وچو شونډو 

لکه د ستوریو څاڅکي څاڅکي شراب 

پرېږده د مینې لیوني دي هم شي مست و خراب 
اې د سپېدو پرښتې 

اوس که پېغلوټه یې خو پېغله به شې 


د ښکلا راز یې یوه غوټه یې چي و سپړېږې 
که د چړو په څوکو لاره هم وي 
د عشق مجنون به ستا درشل ته درځي 
په تور پټکي کي به ټومبي د پلوشو گلونه 
د تورو شپو په غېږ کي واخله نوراني گلونه 
د مهاجرو د خېمو غېږې ته 
راوله راوله د نور قافلې 
او دا د نور قافلې 
د یو سفي کمیس په عطرو باندي ولمبوه 
د لمر د سترگي هار پر سپینه غاړه وځړوه 
عزيز د مصر ته وریاد کړه د کنعان یادونه 
او په مهجور پسرلي و وروه 
د خوږ وصال د جنتونو گلان 
د استقلال د جنتونو گلان 
اې دسپېدو پرښتې 
له خوبه و غځېږه 
په کرشمو کرشمو وغځېږه 
د وطن د مهجور پسرلي د سپېدې له 
پرښتې سره مي دا خبري کم و زیات درویشت 
کاله وړاندي داسي مهال کړي وې چي شاعري 
مي ماشومه وه. دا دي دا خبري د استاد 
پسرلي د ابدي بېلتون په شېبو کي یو ځل بیا 
یوه یوه را يادېږي. هغه مهال مي زړه د پسرلي 
د ميني له غزلیزو خاطرو مالامال وو. یو وخت 
موږ د ناصرباغ په کمپ کي اوسېدو. کله ناکله 
به د ناصرباغ په هدیره کي ګرځېدم. د 
شهيدانو د قبرونو لوحې به مي لوستې. پر لوحو 
لیکل شوي نومونه د هغوافغان شهیدانو ول چي 
له روسانو او یا د هغه وخت له حکومت سره په 
جنګ او جهاد کي شهيدان شوي ول. د یوه دوه 
ويشت کلن شهید پر مزار ليکل شوي وه: 
-شهید نیل. دې نوم د نیل د څپو غوندې 
ټکان راکړ. هغه وخت په زړه کي یو لنډکی شعر را 


ګرځېدلی وو: چي نیل هم شهید شوی وي نو 
فرعون به په کومو څپو کي غرق کېږي؟ 

ما نیل شهید ته د پسرلي د ماتي شپېلۍ 
له دردوونکي او زړه راښکونکي غږ سره یو ځای 
ژړلي ول: 

آن تر سهاره دې غم ویښ ساتي ما 

شپه روڼوم تاته شپېلۍ غږوم 

د ناصرباغ د شهيدانو تر څنگ 

د هدیرې شاته شپېلۍ غږوم 

ستا د شهید شپونکي ويرنه وایم 

د. پسزلي ماته. شپېلۍ غږوٍع 


د غزل پسرلي لکه پیر» لکه مرشد زموږ 
پر زړونو؛ ذوقونواو غزلتورو لاسونه را تېرول. د 
هجرت په دیار کي د پښتو ادب کړۍ افغان 
ادبي بهیر د دوی د میني او شاعرانه پېرزوینو 
زېږنده وه. موږ به ډېر ځله د دوی په مجلس 
کي د دوی له زامنو هر یوه مرحوم امان الله 
ساهو اسدالله غضنفرء اجمل پسرلي او د هغه 
وخت ماشوم ایمل پسرلي سره یو ځای ناست 
وو. هغه مهال به عصمت الله څاروان د پسرلي 
صاحب بل زوی په مسافرۍ کي وو. کله کله 
به ارواښاد امان الله ساهو او کله هم اسد غضتفر 
د استاد پر یوه نیمه خبره نیوکي کولې. استاد 
به د خپل کشري زوی اېمل پسرلي په ويښتانو 
کي ګوتي وهلې او یا به ئې د هغه پر سر لاس 
راتېراوه. د خپلو زامنو په نیوکه به موسکی وو. 
کله کله به ئې کټ کټ وخندل. دې موسکااو 
دې کټ کټ خندا به موږ ته د کره کتنې د زغم 
چل راښوده. 

افغان ادبي بهیر د لرو برو پښتنواوافغانو 
ادیبانو. شاعرانو. لیکوالو دمه ځای وو. افغان 
ادبي بهیر د افغانو شاعرانو لفظونه. خیالونه او 
شعرونه ځلول. افغان ادبي بهير د استاد 


پسرلي تر مینه تاتي مشرۍ لاندي زرین 
ګامونه اخيستل. آخوا سپېدې هم د میني او 
تغزل کر کړی وو. خو د سپېدې مجله چي کله 
بيماره او ورپسې په ټپه درېده د هغې په 
بېګانۍ شپه مي د سپېدې مجلې په دفتر کي 
دا غزله لیکلې او ډېره مي له ځان سره زمزمه 
کړېوه: 

سترگي رنځوري وایه څه په زړه لرې نرگسه 
تا هم لیدلي د کابل زېږي څېرې نرگسه 
زېړه څېره, رنځوري سترگي لکه لمر د غروب 
په مازديگر کي درته چا وکړې ښېرې نرگسه 
چا درته وې د سپېدې پېغله مري د میني په تور 
چي شوې راکوږ لکه جنډه د هدیرې نرگسه 
روج په ميو بلبلانو پسي چېرته يوسم 
ډېوې دي مړې تورې تیارې دي راخورې نرگسه 
خدای خبر بیا به چېرته واورو نرگسي راگونه 
د پسرلي د تغزل له منارې ترگسه 
نن دي له هري پاڼي پاڼي نه گیله ورېږي 
لکه کیسه د طالب چا ن د گلبشرې نرگسه 
شپه نیمه شپه ده راځه ډک کړو سره ډک زږگوټي 
بیا به نه ته وې, نه کاروان نه يې مسرې نرگسه 


١-١١1-۳۳ 
استاد پسرلي به د خوشال بابا پرغزلونو.‎ 
پښتو لنډیو او د فارسي پر کلاسیکه شاعرۍ‎ 
خوږې خبري کولې. دا خبري به مو د زړونو په‎ 
غوږونو اورېدې. دې غزلیزو خبرو به زموږ‎ 
زړونه او ذوقونه ځلول. استاد پسرلی دریابي‎ 
شاعر وو. لکه ملنګ په خلوت کي له شهرته‎ 
مستغني وو. د هغه د استغتا قامت لویو غمونو‎ 
هم مات نه کړ. د استاد مجاهد. توریالی اوعيار‎ 
صفته لیکوال او شاعر زوی امان الله ساهو‎ 
ځوانیمرګ شو. موږ د بهیر یاران به د استاد‎ 
حجرې ته ډېر ډېر ورتلو چي ګوندې غم ئې لږ‎ 
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تسکین شي. استاد به په هغه دراته غم کی هم 
په پرتم ناست وو. د امان الله ساهو ياد ئې 
داسې کاوه: له پوه سړی نه څادر ورک شوی 
وو. په محکمه کي ئې عریضه وکړه چي له ما نه 
یو خورجین» یو سروېږدی» یو مخ پټونی» یو 
ملاوستنی او یو څادر دا ټول ورک دي. قاضي 
وویل: دا څنګه په یوه ځای دومره ډېر شیان 
درنه ورک شوي دي؟ سړي وویل: له ما نه په 
اصل کي یو څادر ورک دئ خو دا یو څادر به 
مي کله د خورجین پر ځای کاراوه» کله به د 
شپې له خوا د بړستني پر ځای په پټېدم» کله 
به مي د سروېږدي پر ځای تر سر لاندي 
اېښوده او آرام خوب به مي پرې کاوه. استاد د 
دې خبري پیوند د ارواښاد ساهو له مرګ سره 
داسي و کړ: ساهو زما هغه څادر وو چي هم 
خورجین» هم مخ پټونی» هم سر وېږدی او هم 
ملاوستنۍوو. 

استاد په غم کي هم له جلال او پرتم نه 
ډک وو. کله به چي د بهیر یاران او دوستان د 
غم په ورځو شپو کي ورتلو نو استاد به په 
مفکرانه انداز داسي ویل: 

-دوستان په عم کي د تقسیم په څېر وي 
غم در نه ويشي» خو په ښادۍ کي د ضرب عملیې 
ته ورته وي.خوشحالي په څوچنده در زیاتوي. 

د استاد پسرلي د نورو بهیروالو تر څنګ 
له ماسره هم ځانګړې مینه وه. یو وخت مي د 
افغان ادبي بهیر په مشاعره کي چنار خبري 
کوي شعر ولوست. له ماسره وېره وه چي دا 
شعر به د پسرلي صاحب خوښ شي او کنه؟ 
کله چي د بهیر غونډه ختمه شوه» استاد ستېج 
ته راغی» ډېر خوشحاله ښکارېده. د ډېري 
میني او جذبې هيجان اخیستی وو. وئې ویل: 
که زه سلطان محمود غزنوي او یا کوم بل پاچا 
وای کاروان به مي د دې شعر په بدل کي په 
کندهانٍ)طلاوو کي پټ کړی وو. خو زه د پاچا پر ځای 
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یو شاعر او ملنګ یم. خپل قلم ئې له جېبه را 
وایست. وثې ویل: داقلم کاروان ته ډالۍ کوم. 

ما ته له ډېرې خوښۍ ژړا راغلې وه. د 
استاد ډالۍ شوی قلم مي ښکل کړ. چنار 
خبري کوي شعر چي استاد د هغه پر سر ما ته 
د میني ډالۍ راکړې وه خپله شعري ټولګه مي 
د هغه شعر په نوم ونوموله يعني چنار خبري 
کوي. تر چنار خبري کوي شاعرۍ وروسته 
مي نوره شاعري هم وکړه چي توم ئې د 
ښاپېرۍ ورغوی شو. زړه مي اوبه نه ورباندي 
څښلې» زړه نازړه وم چي د ذوق د خاوندانو به 
خوښه شي او کنه؟ استاد پسرلي ته مي هم د 
ښاپېرۍ ورغوی واستاوه. استاد د ښاپېرۍ 
ورغوی په مینه لوستی وو. د ښاپېرۍ ورغوي 
ته ئې یو شهکار شعر د لمر کجاوه لیکلی وو. 
کله به مي چې د استاد د لمر کجاوه شعر 
لوستو ټکنی زړه به مي لږ آرام غوندي شو. د 
همدې شعر په هینداره کي به مي چي د 
ښاپېرۍ ورغوی کتلو ښکلی او مناسب 
ښکارېده. د استاد په شعر کي په ډېره مینه زما 
د نوري شاعرۍ له پاره هم زریني دروازې 
خلاصي وې. کله چي د استاد پسرلي د نظمونو 
ټولګه خپره شوه نوم یې د لمر کجاوه ورته ایښی 
وو. د لمر کجاوه د دې ټولګي هغه شهکار او 
ښکلی نظم وو چي زما د شاعرۍ ښاپېرۍ 
ورغوي سره ئې مینه پکښې ښودلې وه. 

ما له خپل وطن نه غرونه او سمندرونه 
اخوا په مسافرۍ کي د یوه ملنګ خویه 
محبوب انسان استاد پسرلي د ابدي بېلتون 
خبر واورېد. زه لکه يتيم د خپل زړه په کونچ 
کي ناست یم او د یوې لویي پوښتني سره مخ 
يم . دا پوښتنه دا ده: 

ماته به دومره مینه څوک راکوي؟ 

۱۹-١-۴ 
له وطن ليري په بل ديار کي‎ 


فدا نظري/لندن 


شیخ عبدالحکیم کندهاری افغاني څوک دئ؟ 


په افغانستان کي د دري ژبي ستر 
عرفاني شاعر استاد خلیلي په خپلو یاداښتونو 
کي لیکی: 

زه د ۰ کال )۱٧۷۱(‏ په اوړي کي د 
زیارت له پاره دمشق ته ولاړم او هلته د 
(ظاهریه ) په نوم پر یوه بډایه کتاپخانه پیښ 
سوم. د کتابخانې په شاوخوا کي د عالمانوء 
پوهانو او صوفیانو د يوې کړۍ سره آشنا سوم 
او هغوی په ګډه د یوه ستر کندهاري صوفي 
چي شیخ عبدالحکیم کندهاري افغاني (په 
هغه وخت کي د افغانستان هر فرد افغاني بلل 
کېدی) نومېدی تر اندازې زیات صفتونه 
کول. 

دوی ويل چي: 

چي د دمشق هر اوسېدونکی د سید 
جماالدین هیواد افغانستان پېژني او بل دا چي 
دلته هر وګړی و شیخ عبدالحکيم کندهاري 
افغاني ته ستر احترام لري. 

دوی ويل چي: 

تر اوسه لا د ده د زهد. استغنا او 
دیندارۍ کیسې؛ د ده د علمي او تحقيقي 
ارشاداتو اغېزې د شام د ټولو مدرسو او 
مسجدونو د مدرسینو او علماوو روح تازه 


دمشقیانو ته دغه محقق شیخ؛ فقيه 
عارف او محدث مفسر د انساني سترتوب» د 
ښو کړو او زړه وړونکو خېرو یو آیت او سمبول 
وو. د شام عالمانو او شاګردانو شیخ 


عبدالحکیم د پوهي یو بهانده سند ګاڼه. 

اوس به وګورو چي دغه د زهد. تقوا او 
پوهي ستره ډیوه څوک وو؟ 

د (اعلام الاسلام) چې د عیدالوهاب 
سکر تالیف او په حلب کي چاپ سوی دئ او 
همداسی د یوه بل ځانګړي کتابګوټي چي 
(عبدالحکیم افغاني) نومېږي په حواله: 

شیخ عبدالحکیم ‏ په ۱۲۵۱ ه - ق 
(۱۸۳۵ م) په کندهار کي زېږېدلی دئ. چي 
په دی تخمین دی په اټکلی توګه تر سید 
جماالدين افغانی څلور کاله ترمخه زېږېدلی او 
مشردئ. ۸۵ 

د ځوانی په سرکي ئې د زده کړو له پاره 
هند ته مخه کړې ده. وروسته د مبارکي کعبې 32 
زیارت ته ورغلیء بیا بیت المقدس ته تللیاو ١ل"‏ 
په پای کي ئې ځان ته د ژوند کولو له پاره ).لا 

٢ 


دمشق غوره کړی دئ. په تر اوسه را پاته آثارو : 
کي دغو ښارونو ته د ده د تګ اوسفر د کلونو په لر ال 
1 







هکله هیڅ یادو نه نسته. 1 
د نوموړو کتابونو د معلوماتو له مخي ۰ | 
شیخ عبدالحکیم کندهاري: پا 
- جګه ونه. غنمینه څېره» ببره ږیره» : ١‏ 
توري سترګي او پراخ تندی درلود. - 
- د ژوند تر پایه ئې واده و نه کړ؛ لږ بت 
گ 


خوراک. لږي خبري اولږ خوب نې کاوه. 

- ټول ژوند ئې دین ته وقف کړی وو د 
ورځي او شپې ګرده وخت تې په ټاکلې اندازه د 
تعليم او تقریر. مطالعې. لیکلو. تلاوت اړ 
عبادت له پاره وېشلی وو. 


لنیز 





همحله 


ب 
9 
1ظ: 


ريځي. 


ادبي او ټولنیزه مجله 








- د خلګو هدیه ئې ته منل» کله به ئې 
هم خټي کولې او د خټو د مزدورۍ په پیسو به 
ئې ژوند کاوه: د روژې په میاشت به ئې د خپل 
کار په مقابل کي لږه اجوره اخيستل . 

ډېر ښکلی خط ئې درلود او مبتکر مشاق 
وو. څو ځلي ئې مصحف کریم په خپل خط 
لیکلیوو. 

-د عالمانو ئې زښت ډېر احترام درلوداو 
د دوی په مجلس کي به تل پر دوو پښو (دوو 
ګوتو) کښېتستی. پر مسکینانو مهربانه وواو 
د هغوی سره تل په ډېره نرمي او مهرباني 
ږغېدی په داسی حال کي چي د بډایانو او 
واکمنو په مخ کي له څایه هم ته ښورېدی. 

وايي (جواد پاشا) د ترکیې د هغه وخت 
صدراعظم چي په شام کي د عثماني اردو 
عمومي قومندان هم وو» يوه ورځ د شیخ 
عبدالحکیم و حجری ته ورغلی. شیخ هلته 
ناست او هغه ته د احترام له پاره ولاړ نه سو 
جواد پاشا ورو د هغه څنګ ته کښېناست او 
خبری ئې پیل کړې. کله چی ولاړ سو د سرو 
زرو یوه غوټه ئې د ده څنګ ته کښېښودل او له 
کوټې څخه بهر سو. کله چي شیخ زر ولیدل 


ډېر ژر ئې هغه واخیستل او لڅي پښې ئې په 


اهقه پسي ور هلا کړل» د پاشامخ ته ئې کڅوړه 
پر مځکه وروغورځول» ويل زه دغه ته اړ نه یم. 
ژر خپلي خوني ته ننووت او ور ئې په ځان پسي 
کاو 

یوه ورځ د دمشق والي شیخ عبدالحکیم 
ته ورغلی او دعائې ترې وغوښتل. شیځ تر دعا 
وروسته د کتاب په لوستلو بوخت سو. والي څو 
طلابي پیسېد بوریاپر یوه څنډه کښېښودلې. 
شیخ د والي په وړاندي هغه پیسې و یوه شاګرد 
ته ورکړې چي توري ئې کړي او پر مسکینانو 
ئې ووېشي. یوه میاشت وروسته بيا والي د 
اشیخ زیارت ته ورغلی او تر پخوادوه ځله زیاتي 


د سرو زرو سکې ئې شیخ ته ورکړې چي 
خوارانو ته ئې و وېشي. شيخ ورته ودردېدی او 
په قهر ئې ورته وویل: زه خو ستا یاور نه یم ته 
ئې پخپله ووېشه ! 

والي بيا عذرونه ورته وکړل: ويل اوس 
روژه ده. په دې میاشت کي د خټو کار ډېر نه 
وي. دغه ډېري لږي پیسې مي يوازي د روژې 
د خرڅ له پاره درته راوړي دي. شيخ 
عبدالحکیم ورته ويل نه! وګوره ما د روژې 
خرڅ ترمخه برابر کړی دئ. والي چي بل پلو 
وکتل څو وچي ډوډۍ د کوټې په یوه کنج کي 
پرتې وې- 

یوه ورځ هم یوه شاګرد چي د فقي کتاب 
ئې لوستی» د شیخ څخه و پوښتل چي دغه 
علم څه ګټه لري؟ 

شیخ دستی جواب ورکړ: 

«اجتهاد». 

شاګرد عرض ورته وکړ» وايي د اجتهاد ور 
خوتړلی دئ- 

"چا د اجتهاد ور تړلی دئ؟ خدای دي 
جوړ کړه! ستاسو په ښار کي هغه طالبان د 
اجتهاد دعوه کوي چي تر اوسه ئې نورالایضاح 
لا نه دی لوستی". 

کندهاري شيخ لانديآثار لیکلی دي: 

- کشف الحقایق. (پر کنزالدقایق 
شرحه) 

- پر شاطبيه باندی شرحه. 

- پر صحیح بخاري شرحه ‏ 

- پر هدایه شرحه او تعلیقات. 

- پرالمنار شرحه. 

-داین العايدین پر کتاب شرحه. 

سپرتفښنيز ني شرحهه 

-ي تبه اد 

د ټولو دغوآثارو نه یوازي کشف الحقایق 
خپور سوی دئ. 


مړینه: 

شیخ علامه کندهاری د ژوند په پای کي 
د ډیر ریاضتء تقوا او تدریس څخه پر ملا 
کړوپ سو او د ۱۳۳۶ کال (۱۹۰۸) کال د 
شوال د میاشتي پر اتمه نیټه ئې له دې نړی 
څخه سترګي پټي کړې. 

په سبا ورځ د شام خلګو. د دمشق د 
ژاندارم او پولیسو ټولګيو. په داسي حال کي 
چي د حربي لېسې زده کوونکي ئې په وړاندي 
تلل اود شام ټوله عالمان» حکومتي چارواکي. 
د ښار اعیان او اشراف ورسره ملګري ول تر 
خاورو پوري د کندهاري فقیر مخه ښه وکړل. 
قبر: 

شیخ عبدالحکیم کندهاری د دمشق د 
(باب الصغیر) په هدیره کي خاورو ته وسپارل 
سو. د ده د قبر ته یوازي د ۱۵-٠۰‏ متره په 
واټن د حضرت پيغمبر یوه مېرمن او دوه سوه 
متره لیري د اسلام د لومړني مؤذن حضرت 
بلال قېر دئ. د قبر دواړو اړخونو ته ئې دوه 
تنه نامتو فقهاء د درالمختار مؤلف علامي 
صاحب اوابن العابدین ښخ دي. : 

د دمشق علمي کړیو د ده پر قبر د مرمرو 
یوه ستره لوحه درولې ده چي پر ليکلي دي: 

هوالباقی 

هذا ضريح العلامة الفقيه الزاهد الورع 
شارح البخاری و الهدايه و الکنز والمنار 
والشاطبيه و محشی تفسیرالنسفی مع حاشیه 
و الجنة و غیرها عبدالحکیم الافغانی نزیل 
دمشق الشام المتوفی فی ليلة الجمعه ۸ شوال 


٣۶ 
منابع:‎ 

- زما په شخصي کتاب خانه (لندن ) 
کي داستاد په خپل ليک یاداښتونه. 





- قاموس الاعلام. د الیاس سرکیس 
تالیف. 


پر پر پر 
ټولوونکی: حاجي محمد رزمي 


ګل خبري 
.شتمني څوک ن‌یدلوي بلکي د مخ 
څخه ئې پرده پورته کوي. 


۰ بدپينه خلک هغه څوک دي چي 
مجبوره دي په خوشبینۍ کي ژوند 
وکړي. 

٥‏ کله چي څوک د بل چا د کرکټر په 
باره کي خبري کوي په حقيقت کي 
خپل کرکټر تشریح کوي. 

٥‏ هغه څه چي انسانان سره بېلوي د 
هغوۍ تر منځ توپيروته نه بلکي د 
هغوی د خودخواهيو ورته والی 
دئ. 

٥‏ هغه څوک چي په ژبه وهل کوي د 
سریيه ورکوي. 

. .د هر چا دوست د هیچا دوست نه 
دئ. 
نه ورته ګوري کله چي ئې تندر 
ونیسي هر څوک ورته ځیر سي. 

٠‏ د مادياتو غريبي د چارې وړ ده خو 
د روح غریبي هیڅ چاره نه لري. 

٠‏ هغه څوک چي کتاب سوځوي هغه 
يوه ورځانسان هم سوځوي. 

٥‏ ایا ژوند سل واره تر هغه لنډ نه دئ 
چي څوک دي پکښي ديغ سي؟ 


ريخي. ادبي او ټولنیزه مجله | . 








د سقراط تلپاته نظریات 


څلرم فصل 
سقراط د خدای وجود ثابتوي 

که چيري هلته داسي کسان وي چي د 
هغو خلګو خبري مني چي د حدس او ګومان 
پر اساس ئې ليکلي وي. او وايي چي په رشتیا 
هم سقراط تقوا ته د خلګو په تشویقولو کي 
عالي استعداد لاره. خو هغه همدا خلګ د تقوا 
په لاره کي د سترو پرمختګونو ترلاسه کولو ته 
نه هڅول. د دې خلګو په جواب کي باید ووایم 
چي ښه به داوي چي همدا خلګ د سقراط پر 
خبرو باندي څه سوچ وکړي. ځکه سقراط په 
خپلو مناظرو او ګرداوونو کي هغه خلګ ردول 
چي د ټولو شیانو د پوهېدو ادعائې کوله. البته 
دا کار ئې د خپلي پخوانۍ او اشنا طریقې په 
مټ کاوه. بل خواء همدا خلګ باید خپل هغه 
قضاوت. چي ګواکي سقراط د دې قابلیت نه 
لاره چي خپل ملګري د تقوا او فضلیت په لاره 
كي پمختګ ته هويد دغي لیکني کړ 
لوستلو پوري وځنډوي. 





علمي. تاريخي. ادبي او 


ټو 





لنیزه مجله 








زه به په لومړي سر کي دلته د هغه 
مباحثې په اړه څه ولیکم چي سقراط د 
اریستودیموس سره» چي په «کمکي» مشهور 
وو درلوده. بحث د خدای په باب وو. سقراط 
اورېدلي ول چي اریستودیموس هیڅکله 
خدایانو ته قرباني او نذر نه وو وړاندي کړی؛ 
هیڅکله ئې خدایانو ته په دعا لاسونه نه ول 
پورته کړي؛ هیڅکله ئې د اسماني الهام څخه 
مرسته او توصیه نه وه غوښتې؛ او حتی پر هغو 
خلګو ئې خندل چي پر خدای ئې باور لاره او 
قرباتي او نذر ئې کاوه. سقراط د هغه سره په 
دې ترتیب خبري پیل کړې: 

«اریستودیموسه: دا راته ووایه چي ایا 
داسي کسان سته چي ته نې د وړتیااو هنر په 
خاطر احترام لرې؟» هغه جواب ورکړ: «بلې 
هوء بالکل». سقراط زیاته کړه: «د هغوی 
نومونه راته ووایه». اریستودیموس په جواب 
کي وویل: «په حماسي شعرونو کي هومر چي 
تر ټولو وتلی او عالي دئ؛ په احساساتي او ازادو 
شعرونو کي میلاتیپیدیس بلا کوي؛ سافه 
کلیس په تراژیدي کي ماهر او مبتکر وو؛ په 
مجسمو کي پالیکلیتیس بې ساری وو؛ او 
زوکسیس په رسامۍ کي استاد وو». سقراط 
وپوښتل: «ستا په نظر کوم هنرمندان د 
احترام او ستایني وړ دي: ایا هغه انځورګران 
چي داسي تصویرونه او مجسمې جوړوي چي 
روح او حرکت نه لري او که هغه هنرمندان 
چي داسي حیوانات جوړوي چي پخپله 
حرکت کوي: او عقل او پوه هم لري؟» 
اریستودیموس په جواب کي وویل: «بې له 
شکه وروستي هنرمندان. مګر په دې شرط 


چي په تصادف ئې نه وي جوړ کړي. بلکي په 
ښه قضاوت او بصیرت سره ئې جوړ کړي وي». 
سقراط ادامه ورکړه: «هلته داسي شیان سته 
چي موږ نه پوهېږو چي ولي جوړ سوي دي او 
ځيني نور بیاظاهراً ښه او ګټور وي. اوس نوما 
ته دا ووایه. اې زما ياره. ستا په ګومان له دغو 
دوو څخه کوم یو د عقل او دوراندیشۍ کار دئ 
نه د اتفاق او قمار». اریستودیموس په جواب 
کي وویل: «معقوله خبره خو دا ده چي هغه 
شیان چي ښه او ګټور وي. هغوی د عقل او 
سالم قضاوت تولید وبلل سي». سقراط ورته 
وویل: «ایافکر نه کوې چي د انسانیت لومړي 
جوړونکي انسانانو ته هغه تفوقونه ورکړل چي 
د دغو حواسو په واسطه شیان پېژندلای او 
درک کولای سي. د مثال په توګه سترګي د 
لېدو:له پازه» او غوږونه د اورېدو له پاره؟ ښه 
بوی به څه اثر لرلای که چیري زموږ پزو نه 
سوای احساسولای؟ او که چیري زموږ ژبي 
خوتد او لذت نه سوای درک کولایء د خونداو 
لذت احتنلاس به مو څرنګه کولای؟ برعلاوه. 
ایا تا ته دا معقول او هوښیار کار نه برېښي چي 
څرنګه چي سترګي نازکي جوړي سوي 'دي. 
خو د باڼو او وریځو په ذریعه ساتل کېږي. څو 
له یوې خوا اسانه پورته او کښته حرکت 
وکړي؛ او له بلي خوا ئې د خوب پر مهال 
وپوښي؟ باڼوګان سترګي له خاورو او دوړو 
څخه څرنګه ښه ساتي؟ او وریځي پخپل 
څرګند موقعیت کي د تندي خولې نه پرېږدي 
چي سترګو ته داخلي سي او خوږ ئې کړي. 
غوږونو د مختلفو صوتونو د اخیستلو او اورېدلو 
له پاره څرنګه ښه شکلونه غوره کړي دي. او 
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داسي نه کېږي چي یو ږغ د نورو اوازونو د 
اورېدو مانعم سي. ایا د ټولو حیواناتو د مخ 
غاښونه د دې مقصد له پاره مناسب نه دي چي 
له مړۍ څخه مناسبه اندازه ټوټه پرې کاندي. 
او نور غاښونه ئې په کافي اندازه ميده میده 
کړي څو د خورک او تېرولو له پاره چمتو سي؟ 
خوله چي موږ له همدې لاري ډوډۍ خورو؛ په 
ډېر ښه شکل د پزي او سترګو لاندي ځای 
لري. دا په خپله د ښه قضاوت ښکاروندی دئ؛ 
او څه چي زموږ د حواسو له پاره بد او نامطبوع 
دي. البته د همدې سبب په وجه: په مناسبه 
فاصله له خولې او پزي څخه لیري جوړ سوي 
دي. څرنګه چي همدا شیان داسي په ترتيیب 
اواندازه سره اوډل سوي دي او دونه خیال ئې 
ساتل سوی دئ. اوس نو سوال دادئ چي ایا دا 
به الهي امر وي او که به د سپېره تصادف 
کمالات وي؟» اریستودیموس په جواب کي 
وویل: «زه په دې باب نور څه شک او تردید نه 
لرم؛ او هر څونه چي زه په دې هکله تفکر او 
غور کوم» په زیاتېدونکې توګه تشویقېږم چي 
دا ګرده شیان د يوه ستر او عالي استاد 
اشهکارونه وګڼم. داسي څوک چي د انسانانو 
سره سخته مینه لري». سقراط ادامه ورکړه: 
«په دې کي څه وايي چي هغه په ټولو حیواناتو 
کي د خپل نسل د تکثیر هیله او غریزه ایښې 
ده؟ دغه راز دا چي هغه ټولو موجوداتو ته د 
خپلو ماشومانو سره مینه او الفت ورالهام کړي 
دي؛ دا چي هغه په ټولو ژوندي موجواتو کي د 
زېږېدو پر مهال له ژوند سره لیونۍ میته او له 
مرګه بېساري تېښته او کرکه اېښې ده؟» 


اریستودیموس په جواب کي وویل: «زه درته 


وایم چي همدا د هغوی د بقا په ارتباط د هغه 
پروا او غم خوړل ښيي». سقراط ور غبرګه 
کړه: «دا ټوله خبره نه ده. زما د نورو تپوسونو 
له پاره به نور جوابونه هم راکوې؛ ښايي ښه به 
دا وي چي ته له ما څخه تحقیق او تپوسونه 
وکړې؛ زه داسي ګومان کوم چي ته چاهل نه 
یې» بلکي ته د عقل خاوند یې. ایا ته فکر کوې 
چي بل چیرته به یو بل کوم عاقل او هوښیار 
موجود نه وي؟ په تېره بياء که چیري پر دې 
مسلې سوچ وکړې چي ستا تنه یوازی د خټو او 
خاورو یوه کوچینۍ کوټه ده» او له هغي ستري 
خاوریني کرې څخه رااخیستل سوې ده چي 
ته همدا اوس ورته ګورې. دغه راز د هغه اوپو 
او رطوبت څخه چي ته جوړ سوی يې». د 
څپانده سمندر یو کوچینی څاڅکی دئ. په 
بل عبارت. ستا تنه او جسد د هغو عناصرو یوه 
کوچینۍ برځه ده چي په کایناتو کي په پېخر 
پراته دي. مګر ستا پوهه او عقل باید د یو بل 
ځای څخه وي او هغه هم ښايي د کوم ښه 
بخت له کبله. اوس نو ایا دا ويل کېدای سي 
چي ټول دغه کاینات او ټول دا بېشماره 
مخلوقات او اجساد چي په خاص نظم ترتیب 
سوي دي. دا ټول کارونه پرته د یوه هوښیار 
موجود له مرستي څخه موجود سوي وي؟ په 
بل عبارت. ایا دا ټول فقط تصادف وو؟» 
اریستودیموس په جواب کي وویل: «ما ته هم 
د دغي مسلې بل راز درک او پوهېدل ګرانه 
خبره ده ځکه زه په دې کار کي هسي خدایان 
ته وینم لکه څنګه چي یې ته وینې» او وایې 
چي هغوی دا شیان خلق کړي او حکم پرې 
چلوي. يعني زه دا نه وینم لکه څرنګه چي 


صنعت کاران وینم څوک چي زموږ تر سترګو 
لاندي کار کوي او شیان جوړوي». سقراط ور 
غبرګه کړه: «ته خپله روح او اراده هم نه وینې 
چي ستا پر جسم باندي حکم چلوي؛ مګرء 
څرنګه چي ته یې نه وینې؛ ایا ته له دې څخه 
دا استنتاج کوې چي ته د خپل روح او ارادې 
په حکم هیڅ کار نه کوېاو یاداهر څه چي ته 
یې کوې؛ فقط د تصادف له مخي یې کوې؟» 
دلته اریستودیموس ګنګوړه او وارخطاغوندي 
سواو وې ویل: «زه له خدایه کر که نه لرم. خو 
کله چي زه د هغه د عظمت او ځان بسیایي 
مفکورې ته ګورم» زه تصور کوم چي خدای نه 
زما له پاره او نه هم زما د خدمت له پاره کومه 
اړتیا لري». سقراط په جواب کي ورته وویل: 
«ته کاملأ غلط یې. ځکه لکه څنګه چي ستر او 
باعظمته خدایانو ستا سره د ژوند او روح 
رحمت کړی دئ. په هغه اندازه ته مکلف یې 
چي د هغوی حمد او ثنا ووایې». 
اریستودیموس په جواب کي وویل: «ضرورت 
به نه وي چي زه تا ته ووایم که چيري ما باور 
لرلای چې خدایان د انسانانو له ژوندانه سره 
علاقه لرلای. ما به د هغوی له عبادت څخه 
غفلت نه وای کړی». سقراط وويل: 
«څرنګه؟ ایا ته باور نه لرې چي خدایان د 
انسانانو خیال ساتي؟ خدایانو نه يوازي 
انسانانو او حیواناتو ته د لیدو. اورېدو او 
ذایقې حواس ورکړي. بلکي انسان ته ئې د سم 
او سیده تګ طاقت هم ورکړی دئ. دا هغه 
امتیاز دئ چي بل هیڅ حیوان ئې لاپه نه سي 
ویشتلای. او دا امتیاز د انسان له پاره نهایت 
اهمیت لري. ځکه هغه کولای سي چي 


مخامخ او سیده وویني. لیري شیان ننداره 
کړي» هغه شیان په اسانۍ سره سروې او 
معاینه کړي چي له ده څخه پاس وي. او په 
دې ترتیب ځان له صدمې څخه وساتي. که 
څه هم حیوانات ګرځي او پښې لري» خو همدا 
پښې ئې پرته له قدم وهلو څخه په بل درد نه 
خوري. دلته خدایانو انسانان متمایز کړي 
دي. او هغه دا چي د پښو تر څنګ ئې لاسونه 
هم ورکړي دي چي د زرهاوو سترواو کوچینیو 
کارونو او فعالیتونو له پاره مناسب او ګټور دي. 
په دې برخه کي نه یوازی انسان مزیت او تفوق 
لري. بلکي د نورو ګردو حیواناتو په پرتله 
خوشحاله او راضي هم دئ او برعلاوه. که څه 
هم ټول نور حیوانات ژبي لري. خو هیڅ یو ئې 
د انسان غوندي خبري نه سي کولای. یوازي 
د انسان ژبه داسي خبري او کلمې ادا کولای 
سي چي د هغو په ذريعه خپلي مفکورې 
بیانولای سي؛ او خپلي نظریې نورو ته 
ورانتقالولای سي. برسېره پر دې خدایانو د 
انسان له پاره نوري اسانتیاوي هم برابري 
کړي دي؛ د مثال په توګه؛ هغوی د انسان د 
لذت خیال هم ساتلی دئ. ځکه انسان ئې د 
همدې لذتونو د اخیستلو له پاره یوه خاص 
موسم ته نه دی مقید کړی. لکه څنګه چي ئې 
په نورو حیواناتو کي شهوت موسمي کړی 
دئ». 

«خدای نه يوازي زموږ د تنې او جسد غم 
خوړلی دئ؛ بلکي زموږ د روح او نفس خیال 
ئې هم ساتلی دئ؛ همدې مسلې هغه لوی او 
ستر خالق خوشحاله کړی دئ. خدای نه 
یوازی دا چي انسانانو ته په تنې او بدن کي 
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تفوقونه ورکړي» بلکي (تر ټولو مهم 
تفوق او ستره تحفه او د هغه د پروااو علاقې تر 
ټولو مهم او غښتلی ثبوت) هغه دا چي لوی 
خدای په انسان کي یوه هوښياره روح پو کړې 
ده. یوه داسي روح چي تر ټولو عالي او بهتره 
ده. ځکه کوم بل حیوان داسي روح لري چي د 
خپل خالق په شتون دي پوه وي. هغه خالق 
چي دونه زیات خارق العاده او حیرانوونکي 
شیان ئې خلق کړي دي؟ ایا هلته پرته له 
انسانه بل داسي موجود سته چي د هغه 
عبادت» ثنا او حمد کوي؟ بل کوم حیوان 
کولای سي. البته لکه اثسان» چي خپل ځان د 
لوږي او تندي په مقابل کي وساتي او یاځان د 
تودواو سړو په وړاندي وساتي؟ بل کوم حیوان 
کولای سي چي د امراضو د علاج له پاره دارو 
درمل پیدا کړي. او یا د خپل طاقت څخه 
داسي کار واخلي لکه انسان؟ او یا د زده کړي 
داسي قابلیت لري چي هغه شیان چي دی ئې 
ویني» اوري. او یائې ذهن ته سپارلي دي بشپړ 
وساتي او مواظبت ئې وکړي؟ که چيري انسان 
د غوایي په شان تنه لرلای: نو بیا به ئې د پوهي 
نازکي او انداز هیڅ په درد ته وای خوړلی. 
ځکه څه چي ئې په خپل ذهن کي لرلاي هغه 
به ئې نه سوای عملي کولای. بل خواء که 
چیري حيوانانو زموږ غوندي بدن لرلای. بیا 
به هم د نورو ځناورو څخه بهتره نه وای ځکه 
چي هغوی له پوهي څخه محروم دي. نو بناء 
خدایانو ستا په وجود کي تر ټولو ښه بدني 
جوړښت او تر ټولو ښه د روح کمال نغښتي 
دئ؛ اوس نو. له دې ټولو را وروسته» ایا ته 
کولای سې چي ووایې خدایانو ستا خیال نه 


دئ ساتلی؟ هغوی باید څه کړي وای چي ته 
ئې د خپل نظر پرخلاف قانع کړی وای؟» 
اریستودیموس په جواب کي وویل: «ما به له 
هغوی څخه غوښتی وای چي په ټولو هغو 
شیانو مي په څرګنده توګه خبر او عالم کړي 
چي زه باید په پوه وای لکه د مثال په توګه: څه 
باید وکړم او یائې بایدو نه کړم؟لکه ته چي ئې 
ادعاکوې چي تا ته ئې الهام وي». 

سقراط وویل: «څه! کله چي هغوی د 
اټن ټولو خلګو ته کوم الهام اعلانوي. ایا ته فکر 
کوې چي خدایان تا نه پکښي شاملوي؟ کله 
چي په عجایباتو او معجزو سره هغوی یونانیانو 
ته د راتلونکو پېښو په باب معلومات ورکوي: 
ایا هغوی تاهېروي؟ ایا هغوی ستا په باره کي 
غفلت کړی دئ؟ ایا ته فکر کوې چي خدایانو 
به انسانانو ته دا درگ په ناحقه ورکړی وي 
چي دا خدایان دي چي انسانان خوشحاله او 
بدبخته کولای سي؟ او ایا ته باور لرې چي 
انسانان به ترابده پوري د دې چل په کشفولو 
نه وای توانېدلي؟ ایا ته نه پوهېږې چي تر ټولو 
لرغوني او هوښيار جمهوریتونه او خلګ تر ټولو 
نورو متقي او پاک هم ول؟او دغه راز ایا ته فکر 
نه کوي چي انسان هم کله چي پاخه سن ته 
ورسېږي او عقل او قضاوت ئې تر بل هر وخت ّ 
پوخ او کمال ته رسېدلی وي. هله تر بل هر 
وخت د خدای عبادت او ستایلو ته زیات اړتیا 
نه لري؟ 

«زما ګران اریستودیموس. دا هم په پام 
کي ولره چي ستا عقل ستا پر بدن باندي په 
خپل صلاحیت او رضا سره حکم چلوي: همدا 
شان. موږ باید دا عقیده هم ولرو چي هلته یو 


داسي ستر عقل سته چي په ټولو کایناتو کي 
ئې جال خور دئ. او د خپلي خوښي سره سم 
ټول شیان ترتیب او تنظیموي. ته باید دا 
تصور و نه کړې چي ستا کمزوری نظر هغو 
شیانو ته رسېدلای سي چي په پېړیو لیري 
پراته دي. خو د خدای نظر هلته نه سي 
رسېدلای. ته باید دا تصور و نه کړې چي ستا 
دماغ د اټن. مصرء او سیسلي پر مسایلو باندي 
تفکر او غور کولای سي خو خدای په عین 
زمان کي پر ټولو شیانو باندي تفکر او غور نه 
سي کولای. ښايي ته د یوه شخص داحسان په 
مقابل کي د هغه سره ښه وکړې. اوس نو. که 
چیري ته په دې پوه سې چي د خدای لطف او 
مرحمت څونه ستر دئ. بيا به ته په پوره 
صمیمت او صداقت تقوا ته مخه کړې؛ او د هغه 
عبادت به وکړې. زما ګران اریستودیموسه که 
چیري ته دا ټول ومنې ته به ډېر ژر په دې 
قانع سې چي خدای هر څه ویني» هر څه 
اوري؛ هر چیري حاضر او حضور دئ؛ او په 
عین زمان کي. د کایناتو ټول حوادث منظم او 

څاري». 
په همدې راز بحثونو باندي سقراط 
خپلو ملګرو ته دا ور زده کول چي هیڅکله د 
هیڅ ډول بې عدالتۍ مرتکب نه سي او یا بل 
داسي بې تنګه کار و نه کړي. البته نه یوازی د 
خلګو په حضور کي. بلکي حتی يوازي او په 
مخفي ډول هم بد او شرارت و نه کړي. 
څرنګه چي خدای تل انسانان ګوري. نو بنا 
زموږ هیڅ عمل له هغه څخه پټ نه سي پاته 

کېدلای. 
نوربیا... 


لیکوال: جبران خلیل جبران 
مترجم: احمدالله څرګند 
درې مپږیان 

درې مېږیان د یوه سړي په پزه. چي 
لمر ته بیده وو. ننوتل. هر یوه د خپلي 
قبیلې په طريقه له یو بل سره روغبړ وکړاو 
وروسته ئې هلته بانډار شروع کړ. 

لومړي مېږي وویل: 'ما تر اوسه 
داسي وچي کلکي دښتي او تپې نه دي 
لیدلي. ټوله ورځ مي په غله دانه پسي 
کتلي خو یوه مي هم نه ده موندلې". 

دوهم مېږي وویل: "ما هم هیڅ شی 
پیدا نه کړه» که څه هم هر کونج و کنار مي 
پسي وکاته. زما په فکر دې ته به هم خلک 
هغه پسته او نرمه مځکه وايي چي هیڅ نه 
پرشنه کېږئ!. 

وروسته نو درېيم مېږي خپل سر 
راپورته کړاو وئې ویل: "ملګرو ! موږ اوس د 
یو غټ مېږي په پزه کي ولاړ یو چي بیخي 
ډېر غټ دئ؛ بدنه ئې دومره لویه ده چي 
موږ ئې نه سو لیدلای. سایه ئې دومره 
پراخه ده چي موږ ئې نه سو پای کولای. ږغ 
ئې دومره لوړ دئ چي موږ ئې نه سو 
اروېدلای او هغه هر ځای حاضر وي". 

کله چي درېیم مېږي خبري پای ته 
ورسولې» هغه نورو مېږيانو یو بل ته وکتل 
اووئې خندل. 

په دغه وخت کي سړی» چي له خوبه 
وو سره وښورېدی» خپله ګوته یې پورته 
کړه او خپله پزه تې وګرول او درې سره 


مېږیان ئې چختاڼ کړل . 
يې پد را 
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لیکوالان: ځالد اقبال یاسر او محمد ارشد رازي 





نوبل جایزه وړونکي ادییان 


ء . 
بانیورنسن 
( 816۳57 8(005660) 
(۸ډسمبر ١١۸٨م-٢٩۲پریل )۱١۱۰‏ 


(شپږمه برخه) 


بائیورن سټایر یا بایورنسن 

)8(6756۳٥ 850 (‏ ته په ۱۹۰۳ 
. م 
کي نوبل ادبي جایزه ورکړه سوه. که څه هم 
معاصر ادبیان په دې پوهېدل. چي ابسن 
(156) او بایورنسن په نیمه شمالي کره 
کي دوه سیال ستوري دي او دواړه د جایزې 
مستحق دي خو بیا هم د هنریک ابسن 
)٧٠6٧٣٠۴ 156(‏ پر ځای دغه جایزه 
بایورنسن ته ورکړه سوه ښايي له دې امله 
چي هغه ئې ډېر وړ ووء ځکه هغه د مثالیت له 
مځي د نوبل له وصیت سره ډېر نژدې وو. 
البته که چیري تر استبداد لاندي افرادو او 
اقوامو په حق کي د څه ویلو شرط په دې 


و زیات سي».: ١‏ 
کندهار معیار کي ورزیات سي؛ نو په دې اړه بیا د 


ابسن گوشه نشیني د جایزې له پاره د 
نوموړي موزونیت لا کموي. په هر صورت 
بایورنسن نه يوازي په خپله زمانه کي. بلکي 
اوس هم د یو اديب ارزښت لري. بایورنسن 
لومړی کس وو. چي په سکینډي نیویایانو 
کي ئې پر معاصرو مسایلو ریالیستیکي 
ډرامې ولیکلې. همدارنگه ابسن د نوموړي 
په پیروي 6۶٥ 5٥669۷(‏ ۳1135) او ۸) 

۲٧٥٢ ٤٥٢٤(‏ ۶ 001115 غوندي ډرامې 
ولیکلې. دا بیا جلا خبره ده. چي نوموړی له 
بایورنسن څخه ډېر مخته ولاړی. همدا د 
بایورنسن ډرامې وې. چي په لومړي وار د 
سکینډي نيویا له سیمو څخه راووتې او 
دباندي ولوبول سوې. په المان او اسټریا کي 

















د هغه ډرامې خورا وستایل سوې. همدې 
ډرامو د ابسن شهرت له پاره لار هواره کړه. 
بایورنسن د شمالي ناروې د سټرډال 
(0:75۰:03) د درې د لوړي برخي په 
کویکني (6 ٧٧۷۱٥‏ کلي کي پیدا سو. د هغه 
د پلار له کليسا سره سروکار وو. هغه پنځه 
کلن وو. چي کورنۍ ئې د هیواد مغربي 
برخېي رامسډيلن (۴3:503۱60) ته 
ولېږدېده. هغه منځنۍ زده کړي په اوسلو 
کي وکړې او بيا د ژورناليزم په ډگر 
ورکښېووت. له پیل څخه د نوموړي تنقیدي 
لیکني او لنډي کیسې د سادگۍ او نوښت له 
امله د خلکو د خوښي وړ وگرځېدې. : 
۷م په مني کي د نوموړي د کیسو 
لومړۍ ټولگه (5:193/066 )5۷٩٤ ٥٩٧٥‏ 
خپره سوه. د نوموړي د کیسو دغه ټولگه نه 
یوازي داچي د ادب په میدان کي د نوموړي 
لومړی قدم ووء بلکي تر ننه پوري دغه کتاب 
د نوموړي په آثارو کي هغه اثر دئ چي ډېر 
مینه وال لري. که دغه کتاب د هغه وخت له 
نورو نارويژي ( 0/01) ناولونو او لنډو 
کیسو سره پرتله سي» نو د دې اثر نوی 
انقلابي هنري سبک ښه څرگندېدلای 
سي. گومان کېږي». چي آیس لینډي 
داستانو د ناروې فلکلوريکو کیسو او د هینز 
اینډرسن لیکنو به هم د بایورنسن پر سبک 
اغېز کړی وي خو که په ځڅیر سره وکتل 
سي نو نوموړي هغه نه د زړه له تله منلي 
دي او نه ئې د هغو د خپلولو خواهیش کړی 
دئ؛ بلکي په دې ټولو کي تېر سوی او خپل 
ځانگړی انداز ئې خپل کړی دئ. د هغه پر 
الفاظو او د جملو پر جوړښت باندي د 
تارؤيژي نخښي سته. البته دغه نخښي د 
هغه مهال له ډينشي ژبي څخه په مطلق 
ډول جلاء او بېل ښکاري. بایورنسن ډېر 


پخوا لا د ځان له پاره فني اصول ټاکلي ول او 
ویلي نې وه. چي که یو لیکوال د خپل ځان له 
پاره یو انتهايي ستر منزل او هدف ونه ټاکي 
نو هغه به ډېر ژر لار ورکه کړي. د هغه په 
لنډو کیسو کي د کلیوالي رومانیت ځواکمن 
رنگ موجود دئ. البته د نوموړي په لیکنو 
کي چي یو بل اړخ هم په څرگند ډول تر 
سترگو کېږي» هغه په خپل عصر کي د 
ریالیزم رواجول دي. همدا لامل دئ؛ چي د 
ده په لیکنو کي د ښکلایزم پر ځای د ریالیزم 
د دودولوهڅه برلاسې ښکاري. 

په راتلونکو څو کلونو کي د بایورنسن 
تخلیقي هڅي پر دوو ژانرونو متمرکزي وې. 
نوموړي به کله د کلیوالي محيط تر پوښښ 
لاندي کیسې لیکلې او کله به ئې داستاني 
ډرامې. هغه په دې نظر وو. چي دواړو 
ژانرونو ته په نوبت سره پاملرنه کول د 
تخلیقي ښېرازۍ له پاره ضروري ده. 
نوموړي په نوبت سره په پورتنيو دواړو 
ژانرونو کي د لیکلو شعوري هڅه يوازي د 
ادبي ملاحظې له مخي نه کول بلګي د 
سیاسي ملاحظاتو له مخي ئې هم کول. 
پنځوس کاله وروسته نوموړي په دې اړه 
وویل: "موږ دا درک کړه. چي زموږ په 
بزګرانو کي اوس هم د داستان ژبنی رنگ 
موجود دئ. ښايي دا د دې له پاره چي د 
دوئ ژوند له دې داستانو سره ورته والی 
لري. زه په دې نظر یم. چي زموږ د خلکو 
ژوند باید زموږ پر تاریخ بیناوي او د دې قوم 
بنسټ به پر بزگرانو ولاړ وي". که د 
بایورنسن له نظره وگورو» نو د بزگرانو 
ځيني ځانگړني چي په دوی کي ډېري 
څرگندي دي. همدا ځانگړني د نوموړي د 
کیسو پېژندنه هم ده مثلاً په بزگرانو کي نه 
قابو کېدونکی ځواک: د ماجرا جويۍ نه 
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ماتېدونکې تنده» منزل ته د رسېدو له پاره د 
خپلو صلاحیتونو استعمال او په مستقیم 
ډول له مځکي څخه د رزق د اخیستو ویاړ د 
ټولني تر ئورو قشرو ډېر په دوی پکښي لیدل 
کېږي. همدا هغه شیان دي. چي دوی د 
ټولني له نورو طبقو څخه بېلوي. د 
بایورنسن د دهقاني کیسو اتلان پر خپل 
ځواک د کنټرول چم زده کوي. له مذهبي 
عقیدې او نورو هغو علایقو سره مینه کول 
چي د ده په وینه کي شامل دي. له ده سره په 
دې لار کي مرسته کوي. البته په داستاني 
میدان کي چاپېریال ډېر بوږنونکی وي٠‏ 
وحشت پکښي څرگند وي او اتل له غمجن 
پای سره لاس او ګړېوان وي 

د کیسو تر مجموعې وروسته په 
همدې شالید کي د نوموړي دوه ناولونه 
)۸٩۳(‏ او (8610 ٠٥٥٧‏ ۸) په ترتیپ سره 
په ۱۸۵۹م او ۰٨۱۸م‏ کي چاپ سول. د نورو 
کتابو په پرتله د (۸۳۲) مرکزي کرکټر ډېر 
پېچلی دئ. د خدای ورکړي استعداد او 
هنري طبعي څښتن آرني (۸۶) د ډېر 
کمزوري شخصیت خاوند وي. هغه له خپل 
چاپېریال څخه د تېښتي بې تابه خواهش 
الري خو په ضمن کي د خپل محيط له ځینو 
شیانو لکه د خپلي شاړي مځکي سره د زیاتي 
میني د لرلو له امله په دوه لاري کي راگیر 
وي. د اثر هنري ځانگړني متفاوتي دي. 
غنایت او ریالیزم ډېر پکښي لیدل کېږي خو 
لیکوال په دې نه دئ. توانېدلی چي غنائیت او 
ریاليزم ته له یو بل سره توافق ورکړي. البته د 
دې اثر په پرتله په 80 ٢مم ٥‏ ۸ کي دغه 
توازن په ښه ډول ساتل سوی دئ. دغه ناول 


چي د نکل په شکل لیکل سوی دئ. د نوي 


ممثل. مدیر ایډیټر او سیاستمدار په توگه 
کار وګی. هغه په برجن (86:96) کي 
اوسېدی او په همدې ځای کي ئې خپله 
داستاني ډرامه ۲٢۱0(‏ 3106 ا) چاپ کړه. د 
نوموړي دغه ډرامه تقريباً د ابسن د 706) 
3٤ ٧٥٥٣٥٥٥٥٥ (‏ 5ل ٧/٥۲٧٩ ٥٧‏ د خپرېدو 





پر وحت چاپ سوه. دواړو له جلا ماخذو 
څخه کار واخیست. خو د بایورنسن د 
ښځینه مرکزي کرکټر اروايي انتشار دابسن 
د ډرامې له اتلي څخه یو څه زیات دئ. د 
بایورنسن د ډرامې اصلي کرکټر د ډېرو 
داسي ځانگړتیاوو څخه برخمن دئ» چي په 
آر ني )۸٨۴۲(‏ کي ذکر سول. 

د بایورتسن ستره داستاني ډرامه 
( 5/9 070 59) نهایی زیاته ټرایلوجحی' 
ده . دغه ډرامه په ۳م که اَم له 
ډر امې )1٠٨6 ١٧٥٢٧٥٢٥0‏ په یو کال 
مخکي چاپ سوه. د شلر (5001167) غوندي 
بایورنسن هم داهڅه کول. چي حال زمانه د 
ډرامې لازمي برخه وبولي. د نوموړي په نظر 
"دا یو داسي اصل دئ. چي د ټولني هر څه 
پکښي پربنډيږي" البته بايورنسن د 
شیکلپیر له تخنیک څخه هم استفاده 
وکړه. د دې ټرایلوجۍ د دوهمي برخي یو 
اصلي کرکټر هیرالډ جارل (ا137 ۲۱3/3/0) د 
هیملټ " له ځینو ځانگړتیاوو څخه برخمن 
دئ. همدارنگه د دې ډرامې مرکزي کرکټر 
ټوبیورن (10۳2160/7) د نوموړي د بل ناول د 
ممتازه کرکټر ارتي (۸۲۳) غوندي دئ. د 
ترایلوجي مرکزي کرکټر زوړ دئ. تاند سگرډ 





, ٩ 

ټرایلوجي: د درو هنري کارو یو داسي سیټ: چي 
د یوه واحد په توگههم گټه ورڅه اخيستل کېږي. 
"هيملټ: د شکسپیر د ډرامې یو اتل دئ. 











(5) چي د شاهي کورنۍ یو 
باصلاحیته غړی دئ. د خپل یاغي فطرت 
غلام دئ او د باطن د ماتي قوتونه ئې پر 
برلاسه دي. همدا وجه ده» چي نوموړی د 
تخت د ترلاسه کولو په هڅه کي لت خوري. 
همدارنگه موږوينوء چي هغه د کایناتي نظام د 
توازن ساتونکي قدرت په اړه غور او فکر کوي او 
ډېره کله په دې اړه حیران پاته کېږي. 

د بایورنسن د سکاټ لينډ ملکه 
(ئاهت5 )٩۷٥۳٧٩ 9066 0۴٥‏ نومی ډرامه په 
۳م کي میدان ته راووته. په دې ډرامه 
کي هم د شلر اوشيکسپيرآغېز لیدل کېږي. 
خو بایورنسن د سکاټ لینډ د ملکې په اړه د 
شلر په ډرامه کي له موجود نظر سره توافق 
نه لري. ځکه د شلر د ډرامې ملکه د هیڅ 
ډول انساني چوکاټ سره توافق ته تياره نه 
ده. شلر د دې د زوال وجه د دې د ښځینه 
فطرت همدا اړخ بولي. خو بایورنسن د ملکې 
یوه اړخ ته کمزوری ډارنلې )03۳٧١۱۵/(‏ 
دروي او بل طرف ته ئې ځواکمن او ضدي 
جان ناکس (۱۴0۸ 1080). په دې ډول د 
کمزوري او ځواکمن په وړاندي متفاوت 
عکس العمل ښوول د ملکې شخصیت په ښه 
ډول روښانه کوي. البته د دې ډرامې پر عوج 
باندي د شيکسپیر اغېز څرگند دئ. 
همدارنگه د ډرامې غنايي او شاعرانه جوړښت 
هم دهمدې حقیقت څرگندونه کوي. 

کله چي په ۴٨۱۸م‏ کي د ډنمارک او 
المان ترمنځ جنگ ونښتی؛ نو دې پېښي پر 
ابسن او بایورنسن دواړو باندي ژور اغېز 
وکی. بایورنسن په خپلو څو نظمونو کي د یو 
ستر ځواک په وړاندي د ډنمارک پر 
يوازيتوب باندي خواشیني څرگنده کړه. 
همدارنگه نوموړي د ابسن په (87360) 
نومې لیکنه كي د موجود وحشت او له 


تاوتریخوالي ډک چلند غندنه وکړه. بل لور 
ته نوموړی د ډنمارک د لوی شاعر» مورخ او 
د حکمت د فلسفې ماهر این ایف ایس 
گرنډوگ 67000۷٧9(‏ ۴.5) د 
جمهوریت او نشنلزم تبلیغ هم متاثره کړ. 
همدا رنگه نوموړی د زغم او د مسیحیت د 
باطني لید په اړه هم د گرنډوگ د نظرياتو 
پلوی وو. بایورنسن د دغه تاثیراتو تر اغېز 
لاندي ۴5١6 ٧۱3/085(‏ 196) نومی اثر 
ولیکی. دغه اثر په ۸٨۱۸م‏ کي خپور سو. دا 
د یوې تاندي نجلۍ تازه او له رنگینیو ډکه 
کیسه ده. که څه هم د دې ډرامې سبک او 
جوړښت دواړه سړي ته د بزگري طبقې 
کیسې ور .په یادوي. خو برعکس په دې 
ډرامه کي ټولنیز مسایل ډېر ریالیستکي 
شکل لري. د کیسې مرکزي کرکټر پر ځان 
ویسا یوه داسي نجلۍ ده» بې له دې چي د چا 
پروا ورکړي» سپینه خبره ورته کوي. دغه 
ډرامه د ٩١‏ پېړۍ په درېیمه نیمایي کي په 
سکینډي نویايي ادب کي راتلونکي تغیرات 
تر بحث لاندي نیسي. 

د بایورنسن په کیسو او ډرامو کي به 
سندري او نظمونه شامل ول. په اخبارو او 
مجلو کي د نوموړي اشعار د ده د مرگ تر 
ساعته پوري چاپېدل. په ۱۸۷۰م کي د هغه 
یو لوی غنايي نظم (61166 ۵۲10) او د 
نظمونه او سندري(50095 360 )٥٥ ٥٣۶‏ 
په نامنه شغري کلیات چاپ سول.. د 
بایورنسن غنایه شاعري ډېر اړخوته لري. د 
هغه شاعري برجسته وه» پر لوستونکي ئې 
ژر اغېز کاو. د بیان ډول ئې نوی او ساده وو. 
ژبه ئې تصويري او طرز ئې بېل وو. همدا هغه 
څه ول. چي د نوموړي شاعري ئې په زړه 
پوري کړې وه. د موضوع او جوړښت دواړو له 
مخي د ده شاعري رنگينه وه. که له یوه اړخه 





د ده په شاعري کي د میني نظمونه لیدل 
کېږي نو په بل اړخ کي ئې په منظوم ډول د 
فطرت رنگینۍ هم بیان کړي دي. د هغه په 
اشعارو کي تاریخي مدحي هم پکښي پیدا 
کېږي او له وطن سره د میني ترانې هم. د 
ناروې ملي سرود د نوموړي له یوې سندري 
6٥٥ 060801(‏ ئا )٥6٧٧٧۵١ ۲٠٠۱6‏ 
څخه جوړ سوی دئ. په شاعري کي هغه په 
خورا کمال سره خپل کار ترسره کړی دئ. 
هغه د خپلو معاصرينو په یاد کي نظمونه 
ولیکل او هغوی ته ئې منظوم درناوی 
وړاندي کی. د هغه اولنۍ سندري پر دهقاني 
کیسو ولاړي وې. د دې کیسو چاپېریال له 
نازکیو او رنگینیو ډک دئ. له ۱۸۲۰م څخه 
وروسته د نوموړي پر لیکنو کلاسیکيزم 
غالبه سو. د دې اثارو ماهیئت ډېر قوي او 



















دلچسپه دئ. د ده ډېر غنایي شعرونه په 
اساني موسیقۍ ته لوېدلای سي. د نوموړي 
ډېرو نظمونو يوازي په ناروې کي نه بلکي په 
ډنمارک کي هم ملي بڼه غوره کړه. 
همدارنگه تر یو بریده په نورو نارویژي 
)٠٥0(‏ هیوادو کي هم د ده د مقبولیت 
همدا حال دئ او په دې کي خو شک نسته 
|چي موسیقي پوهانو د نوموړي پرته د بل 
هیڅ نارويژي شاعر شعرونو ته دونده ډېر 
کمپوزونه نه دي جو ړکړي: 

بایورنسن په تیاتر کي عملي کار هم 
وکی. د ۱١‏ پېړۍ په شپږمه لسیزه کي هغه 
د تیاتر د مدیره ایډیټر او فعال سیاستمدار په 
حيث مشهوره سو. د نوموړۍ د ژوند 
راتلونکي لس کلونه په ډېره ناامني کي تېر 
سول. په ځانگړي ډول د گرنډو د تدفین پر 
مهال د بایورنسن له تبصرې څخه را 
زېږېدلي جگړې خورا ترخې پایلي ودرلودې. 
هغه له خپلو ډنمارکي ملگرو څخه غوښتي 


ولء چي د المانیانو سره د مفاهمې لار پيدا 
کړي. هغه په دې ښه پوهېدی» چي بهرنی 
اړودوړ په غیر مستقیم ډول د ده پر شاعري 
ښه اغېز کوي. البته ځیني وختونه همدې 
سیاسي سرگرمیو د نوموړي ټوله ځواک له 
منځه وړی او هغه ئې دې ته مجېوره کاوه»ء 
چي د لیکني له پاره د یو پرسکونه ځای په 
لټه باندني هیواد ته ولاړسي. 

بایورنسن له ډېره وخته غوښتل» چي 
یوه معاصره بورژوايي ډرامه ولیکي. په 
۳م کي چي کله نوموړي په پاریس کي 
استوگنه غوره کړه. نو دا غوښنته ئې په زړه 
کي لا غښتلې سوه. آځیر هغه ووء چي په 
۵م کي ئې د )1٨6 ٧٧٩٧١١ ٨٧‏ 
٥٥ (‏ په نامه پر بورژوايي مسایلو لیکلې 
ډرامه خپره سوه. دا په نارويژي ژبه کي 
لومړنۍ داسي ډرامه وه. همدا رنگه د 
نوموړي بله بورژوایي ډرامه شاوخوالس کاله 
وروسته میدان ته راووته. 

په ۱۸۷۳م کي نوموړي یو ځل بیا 
دمقاني داستانو ته مخه کړه او په دې برڅخه 
کي ئې د (03066 87103 116) په نامه اثر 
ولیکی. له دې وروسته د نوموړي بل هنري 
اثر د (107531631 0۱0 519) په نامه داستاني 
ډرامه وه. په دې ټولو کي یو هْم د نوموړي 
شاهکار اثر نه وو. په ۱۸۷۳م کي هغه روم ته 
ولاړ او دوه کاله هلته پاته سو: په دې موده 
کي هغه (8 837۱00 16) او 116) 
(20 په نامه ډرامې ولیکلې. دغه دواړي 
ډرامې په لومړي ځل د مال په یوه گودام کي 
ولوبول سوې او په همدې کال چاپ سوې. 
له همدې دوو ډرامو څخه په نارویژي 
هیوادونو کي په ریالیسټک ډول پر معاصرو 
مسایلو د ډرامې ليکلو شروع وسوه. 186) 


0008 ډرامه ئې په نړیواله کچه 
مشهوره سوه. جارج برينډز 660۳96) 
81٣60‏ د ې ډرامې د هنریت په اړه په 
خورا صداقت سره وویل:"دغي ډرامې د 
معاصري ډرامې او ریالیزم ستر مقام گټلی دئ" 

که څه هم پر دې اثارو د فرانسوي 
ادبیاتواغېز موجود دئ. خو بایور نسن داآثار 
په خپل رنگ رنگولي دي. د )1٩6‏ 
(1 3 موضوع د کاروباري اخلاقو پر 
پېچلې موضوع راڅرخي. د بايور نسن د ډېرو 
نورو ډرامو په څېر دغه ډرامه هم له خورا 
جوش او خروشه ډکه ده. د یوه سیاستمدار 
په توگه نوموړي په خپله یوه بله ډرامه 1116) 
(010 کي په سیاست کي د اخلاقي رسالت 
پر اړتیا بحث کړی دئ. د نوموړي دغه ډرامه 
د موضوع او پلاټ له مخي ډېره نادره ده. دغه 
ډرامه ټوله د لیکوال خپل خیال دئء خو د 
کرکټر لیکني او پلاټ له مخي دغه ډرامه د 
هغه د نورو ډراموغوندي بریالۍ نه ده. 

په ۱۸۷۵م کي د نوموړي یوه بله ډرامه 
د (3 ٧۱3530‏ 0 2۱م3)) په نامه خپره 
سوه. د دې ډرامې مکان ایټالیا ده خو 
مرکزي خیال ئې دهقاني ډرامو ته ورته دئ. 
په دغه ډرامه کي د (35363 ١ ١‏ نام ھ)) 
د زوال لاملونه د ټولني هغه ناسم او غیر 
فطري حالت بلل سویء چي د ټولني او 
انسان ذهن ئې ناپاکه کړی دئ. د نوموړي 
بله ډرامه (9 ۱ )1٩6‏ پر سیاسي او ټولنيزوؤ 
خرافاتو راڅرخي. د دې ډرامې ځیني برخي 
پر ریالیزم». ځيني برخي ئې پر سمبوليزم او 
ځیني هم پر ابهامو مشتملي دي. دغه ډرامه 
ټوله پر چیلنج ولاړه ده. باچاهي نظام 
ننگوي؛ د کلیسا ریاستي نظام نتگوي او د 
فوج واک ننگوي. 


په ۱۸۷۷م کي د بایورنسن یو ناول د 
(139110) په نامه چاپ سو. د ریالیزم د 
مکتب له رویه دا د لیکوال تر ټولو ستر ناول 
بلل کېږي. په دې ناول کي هغه د گډ ژوند 
پر مسایلو بحث کوي. په ناول کي هغه د یو 
سنتي ناکامه گډ ژوند انځورکشي کوي او په 
نتیجه کي ئې دا روښانه کوي» چي تر داسي 
گډ ژوند بېلوالی ښه دئ. په دې ناول کي د 
بزگرانو په اړه هم د نوموړي په فکر کي تغیر 
راغلی دئ. د دوئ په اړه د نوموړي په 
تنقيدي نظر کي یو څه سختوالی راغلی دئ. 
همدارنگه مخکي نوموړي داسي فکر کاوه. 
چي د سیاسي او روشنفکره ازادۍ له پاره 
باید مسیحیت د یو ځواک په ډول کار 
وکړي. خو په دې اړه د کلیسا دريځ هغه له 
مایوسۍ سره مخ کی. له ۱۸۷۷ م څخه تر 
۹م پوري هغه د ډارون ټول آثار له سره 
وکتل او علاوه پر دې ئې د جان سټيورټ مل 
او پر بایبل باندي د ارنسټ ري نان )٧۳ 65٤‏ 
٠6030‏ او وکټر رډ برگ )/٠6‏ 
۳٥09‏ تنقیدي لیکني هم مطالعه 
کولې. که څه هم پر دې هرڅه سربېره بیا 
هم هغه یو مذهبي شخص پاته سو او په 
عقیده کي ئې خلل پیدا نه سو. خو لږ ترلږه 
ئې دونده وکړل» چي عیسوي مذهبي 
عقایدو ته ئې له سره نوی تعبیر ورکی او 
همدا هغه څه ول» چي په ټولنه کي ئې د 
نوموړي په وړاندي د تاوتریخوالي توپان 
وزېږاوه. په ١۱۸۷م‏ کي چي د نوموړي کومه 
ډرامه خپره سوه» د هغې ځيني برخي د 
همدې تجربې څرگندونه کوي. که څه هم 
د دې ډرامې مرکزي کیسه د رېل گاډۍ د 
تعمیر پر مسایلو راڅرخي. خو په اصل کي 
موضوع پر زړې او توي اصلاح غوښتني. د 
حقيقت له پاره د ځوانۍ پر تلوسې» 











ارتجاعیت پسندۍ او د شاهي نظام پر 
اختياراتو بحث کوي. په همدې کال 
بایورنسن د يوې بلي ډرامې لیو نارډا 
(03۳03ع)) له لاري د واده او طلاق پر 
موضوع بحث وکړ. په دې ډرامه کي هغه 
داسي ښيي. چي په ظاهره یو بې دینه کس د 
واده او طلاق په موضوع کي تر یو بشپ 
(م8150) " ډېر اخلاقي معیارونه مراعتوي. 
که څه هم دغه ډرامې په ظاهره د خوشحالۍ 
د ترلاسه کولو له پاره د وخت د ضرورت پر 
اساس د طلاق پر پلويتوب فشار راوړي. خو د 
دې تر څنگ د ځان پر ثبات او د ځان له پاره 
د حدودو پر ټاکلو هم ټینگار کوي. په 
۳م کي د بایور نسن یوه بله ډرامه د ۸) 
63061160 په نامه خپره سوه. د دې ډرامې 
د یوه ښځینه کرکټر سواوا (5۷3۷3) په 
توسط هغه له نارینه وو څخه غوښتنه کوي؛ 
چي دوی هم باید په خپلو ځانو کي هغه 
سپېڅلتیا او پاکي ښکاره کړي. چي نارینه 
ئې له ښځو څخه غوښتنه کوي. د دې ډرامې 
د خپرېدو له امله بایورنسن د مذهبي کړیو 
تر څنگ د مترقیانو او د ښځي او تر د آزادانه 


اړیکو د پلویانو تر نیوکو او گذارونو لاندي 
٢٢‏ رای په ٨۸٨١‏ ۱م کي د هَغْه يه کسته د 


58 (ا) په نامه خپره سوې وه. په دې کیسه 
کي هم هغه خپله مذهبي عقیده څرگنده 
کړې وه. په یاده کیسه کي هغه د دې خبري 
د ثابتولو هڅه کړې وه. چي خلکو ته په 
مورئي ډول پاته سوي مذهبي افکار څنگه 
هغوی د ژوند کولو له وړتیا باسي. په 
۳م کي د هغه یوه بله خپره سوې ډرامه 
۹6/6٨0٥ 00٥ ٧٧6٢‏ 6) هم پر همدې 
موضوع بحث کوي. دا د نوموړي تر ټولو 


يشپ: لوی پادري یا د عيسوي دين مجتهد- 


جامع او په فکري لحاظ تر ټولو غښتلې ډرامه 
گڼل کېږي. د دې ډرامې مرکزي کرکټر د 
سېټگ (5369) په نامه یو پادري دئ. که 
څه هم د نوموړي د نورو ډرامو غوندي دغه 
ډرامه هم له تمایله ډکه وه. خو د دې مرکزي 
کرکټر له دې لحاظه له نورو څخه مختلف 
دئ» چي د نوموړي زهد او تقوا ډپره ښکاره 
او خیراتونه ډېر دي. د هغه ټول احساسات 
په مذهب پوري تړلي وي. هغه د خپل ايمان 
د پوخوالي له پاره د یوې معجزې په تمه وي» 
خو داچي هم د ده معجزه ځپله د ده له پاره او 
هم د عیسوي مذهب څرنگوالی د انسان تر 
سویې لوړ وي؛ نو د نوموړي دغه عقیده خپله 
هغه له ماتي سره مخامخ کوي او مایوسي 
هغه د مرگ کندي ته ټېل وهي. بایورنسن 
په ډېر بریاليتوب سره د دې ډرامې مرکزي 
خیال د یوې ریالیسټيکي معاصري ډرامې په 
بڼه وړاندي کړی دئ. که څه هم د دې 
ډرامې پلاټ خیالي دئ.ء خو په نارویژي 
چاپېریال کي ریالیسټیکي بڼي ته نژدې 
کېږي او په ځانگړي ډول د کرکټرونو تخلیق 
ئې ارزښت لا ور زیاتوي. د ډرامې اوضاع د 
شک او ایمان» هيلي او اندېښنې. جدیت او 
طنز تر منځ ټالونه وهي. ډرامه قدم په قدم 
انسان د بېري او سابندۍ حالت ته نژدې 
کوي او د هرڅه د پېښېدو امکان ممکنه 
کوي. بایورنسن په دې ډرامه کي یو ځل بیا 
د عوامو سنتي عقاید وننگول. دغه ډرامه په 
۹م کي په لومړي وار ولوبول سوه. 
بایورنسن تر عقیدوي موضوعاتو وروسته یو 
ځل بيا اخلاقي مسایلو ته راوگرڅېدی. په 
۴م کی د هغه یوه بله ډرامه د )٩٩٨‏ 
٩۶ ٥٤٥ ٠۳(‏ ۱۵996 په نامه چاپ 
سوه په دې ډرامه کي د یوې کورنۍ حال را 
اخيستل سوی دئ او د فرد او ټولني پر 





اخلاقي رسالت باندي د جینیاتو اوارتقاء په 
روڼا کي بحث پکښي سوی دئ. په ۹٨۱۸م‏ 
کي د هغه ناول ۷۷3٧(‏ 600'5 10) چاپ 
سو. په ناول کي دوه ملگري پر یوه مذهبي 
موضوع په خورا ترخه بحث سره اخته 
کېږي. دواړه د خپلو تجربو له رویه دلایل 
وړاندي کوي. دغه بحث دوی ته په ځانگړي 
ډول پادري ته خورا گران تمامیږي. هغه په 
دې برخه کي ډېر احساساتي وي او خپله دا 
عقیده هم ډېره پر گرانه وي. چي د ښو خلکو 
لار د خدای لار ده. که څه هم د ناول ماحول 
ډېر خسته کنه وي» خو بایورنسن د کرکټر 
لیکني په بېمثاله استعداد او طنز سره 
لوستونکی له ځان سره ملگری کوي. 

د نونسمي پېړۍ په اتمه لسیزه کي له 
سیاست سره د بایورنسن مینه او دلچسپي 
خپل عوج ته ورسېده. د ناروې لبرال گوند په 
دغه هیواد کي د پارلماني نظام له پاره په 
مبارزه بوخت وو. همدارنگه دوی دا هم 
غوښتلء چي سويډنیان باید په نارويژي اتحاد 
کي د ناروې خپلواکۍ ته پراختیاورکړي. 

بایورنسن د همدې گوند پلوی وو. له 
۰م څخه وروسته د نارویژي اتحاد په 
اړه د نوموړي په افکارو کي سوړوالی راغی او 
هغه د سولي له پاره د دریمگړي په توگه او په 
جگړه کي د بندو خلکو د خلاصون له پاره 
کار شروع کی. په دې مبارزه کي نوموړي د 





دغه توری په اردو قاموسونو کي ما 
(ژباړن) پهعیني شکل پيدا نه کی. زما په فکر په 
دغه جمله کي ښايي لاندي تعبير ولري: 

که چیري دغه توری د جین توري جمع وبولو» نو د 
کتاب د لیکوالو هدف به ورڅخه د جین مذهب 
فلسفه وي. د دغه مذهب ابتدا ۵۰۰ کاله مخکي تر 
ميلاد له هند څخه سوې ده 


افرادو اواقوامو دواړو له پاره کار کاوه. د مثال 
په ډول هغه له یوه لوري د الفریډ ډریفس 
)٥٩٩ ٨٣ 0:4/)(‏ ټینگ ملاتړ وکی. 
همدارنگه داچي د صنعتي پرمختگ سره. 
سره ټولنیزي ستونزي په ډېرېدو وې» نو 
هغه د دې ستونزو د حل په لټه کي هم وو. 
سره له دې چي هغه ځان سوشلسټ معرفي 
کړی وو خو بیاهم هغه په دې باور ووء چي 
طبقاتي جنگ له سولیزي لاري پای ته 
رسېدلای سي . 

لکه څنگه چي بایورنسن په خپله 
ډرامه (601107 16) کي د سیاسیونو سر 
زوره او سخت چلند په ډاگه کړی ووء همدا 
رنگه په خپلو دوو نورو آثارو 9 0 919) 
(5 ار (ئا:5 )۷۱3۳٧٧ 906٥٥ 0٥‏ 
کي هغه د کمزورو او مفعولو کسانو 
کرکټرونه په ډېر ماهرانه ډول وړاندي کړي 
وه. په ۸٨۱۸م‏ کی د هغه یو بل اثر د ا۴3) 
(و ٧3٥5٥٥٥‏ ۵ 6 38096( په نامه 
خپور سو. دغه اثر د نوڼسمي پېړۍ په اتمه 
لسیزه کي د رامنځ ته سووء پېښو پر اساس 
کښل سوی وو. د دې اثر مرکزي کرکټر د یو 
حساس خوی مالک وي. له همدې امله هغه 
ټولنیزي بې انصافۍ درک کوي او د دغه بې 
انصافیو د له منځه وړلو په هڅه کي وي خو 
حاکم خسته کنه سیاسي چاپېریال هغه له 
مایوسه کوي. حتی یوه ډېره هوښياره او 
جذابه ښځه هم هغه له دې نهیلۍ څخه نه 
سي راایستلای. 

د بایورنسن د وروستیو کلونو له ډرامو 
څخه دوې د یادوني وړ دي. له دې ډرامو 
څخه لومړۍ ډرامه (039150061) په 
۴م کي چاپ سوه. دغه ډرامه پر نسلي 





خلا" (م63 6606731071) او له صنعت 
څخه پر پيدا سویو ستونزو بحث کوي. په 
٩۹م‏ کي د نوموړي دوهمه ډرامه 
)۷۷٧٧٧٧ ٥٩٢ ٧٧٤٧١ ٧۷۱٧6۵٧ 8050(‏ 
چاپ سوه. له دې ډرامې څخه داسي 
ښکاري. چي د دغه اتیا کلن شاعر لاهم پر 
ژوند باندي پوره باور سته. همدارنگه دابېسن 
د تراژیدک نظم 0630 )٠٧٧۱6۵١ ٥۵‏ 
(۸//30 برعکس هغه په خپل وروستي 
بشپړ نظم کي پر انسانیت خپل باور څرگند 
کی. د نوموړي دغه باور د هغه د یوه بل نظم له 
سرلیک ٥٩١ ٧٧٧٧۱۵(‏ ٥2۷؟‏ 0807 60:00) 
څخه هم ښه څرگندیږي. هغه غوښتل»ء چي 
خپل دغه نظم له مرگ څخه مخکي پوره 
کړي؛ خوژوند یاري ورسره ونه کړه. 

په ادبي ډگر کي د بایورنسن شخصیت 
له څو اړخو څخه د ارزښت وړ دئ. نوموړی 
نه یوازي دا چي یو پوخ اديب وو. بلکي په 
غنايي شاعري او ډرامو کي ئې نوي لاري هم 
رامنځ ته کړې. د ناروې او نورو سکینډي 
نیویايي هیوادو ډېرو ادیبانو له بایورنسن 
څخه د فیض اخیستو برملا یادونه کړې ده. 
په دې کسانو کي د 08 
)۳٤٢ 0‏ د سويډن سلیما 

لاگرلوف 8997۱٥6‏ 58/103) او د ډنمارک 


جوهانزوي جینسن ۷ 100130066) 
(160567په نړۍ واله کچه مشهور ادیبان 










: 


اریه 


دي. د نوموړي څوآثار په نورو اروپايي ژبو 
ترجمه سوي دي. هغه د المان او څو نورو 


.بي او ټولنیزه مھ 


8 نسلي لا (630 680673800): د لويانو او 
ځوانانو تر منځ هغه اختلافي کړه وړه» چي په تتیجه 
کي ئې د دغو دوو نسلونو تر منځ د افهام او تفهیم 
خلا رامنځ ته کېږي او یو د بل په غوی او طبیعت 
سم نه سره پوهیږي. 


! 


سلاوي ملیتو پر ادب باندي نه پاکېدونکي 
نخښي پرې ایښي دي. 

د بایورنسن ژوند او آثار د نوموړي د 
هیواد له سیاسي او ټولنیز تاريخ سره ژوري 
اړیکي لري. د نوموړي د ژوند زمانه د تغیر او 
نوښت زمانه وه. ځکه له یوه لوري ناروې له 
ذراعتي ټولني څخه صنعتي ټولني ته د 
اوښتو کوټلي گامونه اخیستل» بل لور ته د 
شاهي نظام پر ځای ولسواکي را روانه وه او 
همدارنگه د نوموړي هیواد له گاونډيو 
هیوادو سره د سیالۍ په هڅه کي وو. هغه په 
دې پوهېدی» چي ملي خپلواکي. ټولنیزه او 
کلتوري روشنفکري او د ولسواکۍ سیاست د 
یوې موضوع څو اړخونه دي. هغه په خپلو 
آثارو او سیاسي فعالیتو کي يوازي د بزگري 
طبقې استازيتوب نه کاوه. بلکي نوموړي د 
خپلي ټولني د کمزورو او رټل سویو ښځو او 
کا رگري طبقې ږغ هم پورته کی. هغه د ټولو 
له پاره د رايي حق وغوښت. د ښځو له پاره ئې 
صنعتي مساوات او په ټولو کارونو کي د 
هغوی گډون حق وغوښت. همدارنگه ئې د 
دوی له پاره په اسانه ډول د طلاق د اخیستو 
حق هم وغوښت. توموړي پر دې ټینگار 
کاوه. چي د بحث له پاره باید هیڅ نوعه 
موضوع منع نه وي. په عمومي ډول هغه په 
مذهبي. شاهي او جنسیاتي مسایلو کي تر 
هرچا لومړی ږغ پورته کاوه. بایورنسن د 
بیان د آزادۍ له پاره هم تر هرچا زیات کار 
وکی. هغه که له یوې خوا د خپل هیواد د 
خپلواکۍ له پاره مبارزه وکړه» نو له بل لوري 
ئې د هغو خلکوږغ هم پورته کی. چي د خپلو 
کوچنیو ملتو له پاره په سفارتي او سیاسي 
مبارزه بوخت ول. همدارنگه نوموړي د بین 
المللي دریمگړي: د وسلو د تخفیف او سولي 
له پاره هم کار وکی. نوربیا... 





اغېزه ناکه مذاکره 


د مذاکرې خاصي نقطې وپېژنئ 
دوه اړخیزه ګټونکي حالتونه وپېژنئ 
اجنډا جوړول او د مقابل لور اجنډاوو ته جوابونه 


لیکوال: کین لاسن. ايم. اې اي ډي.ايم 


ژباړه: سعید لودین/ کاناډا 
(څلرمه برخه) 
دګمانونو په اړه فکر کول تر هغه وخته نه ده ممکنه تر څو د هغه ګټي مو 


د پوښتنو کولو څخه مراد دا دئ چي 
هیڅکله هم دا ګومان و نه کړئ چي تاسي ته 
دامعلومه ده چي ستاسو د حریف غوښتني او 
ضرورتونه څه شي دي بلکي په حقیقت کي 
ګومان کول د یوې کامیابي مذاکرې تر ټولو 
غټ دښمن دئ. 

ګومانونه يعني له یوې موضوع سره 
قیاسي او فرضي برځورد کول دي نه د 
حقيقتونو په روڼا کي او په داسي یوه حالت 
کي نو ډېره اساته وي چي. په يوه نه په یوه 
لومه کي ئې بند سی. 

ته به ښايي دا اټکل وکړای سې چي 
ستاد حریف موقف او ګټي څه شي دي خو دا 


په بشپړه توګه ته وي سپړلي. اکثره مذاکرې د 
غلطو ګومانونو په کولو سره ناکامو پایلو ته 
رسېږي. د دې یو ښه مثال زموږ په ورځني ژوند 
کي هم سته. د کوڅې هوښیار کوچنی شي ته 
هیڅکله هم په عادي نظر نه ګوري او په پټو 
سترګو ئې نه اخلي» هیڅکله هم دا فکر نه کوي 
چي له هر چا سره چي مخامخ سي هغه به ئې 
دوست وي حتی که یو څوک په ورین تندي لا 
هم خبري ور سره وکړي. برعکس کوچنی پر 
خپلي تجربې او حقیقتونو باندي قضاوت کوي او 
بیافیصله کوي. لاندي د پوښتنو هغه لست دئ 
چي همدا کوچنی به ئې په دغسي حالاتو کي له 
ځان څخه کوي: 











علمي. تاري 


.بې او ټولنیزه مجله 








ځا سړی زما سره څنګه برځورد 
کوي؟ 
٢"‏ دی څه شي وايي؟ 
۳. د سړي ظاهري چمونه ما ته څه 
شي وايي؟ 
۴. ایا د تېښتي په حالت کي زه د 
تېښتي یوه چټکه لار لرم؟ 
۵ ایا زه داسي کولای سم چي بې له 
تېښتي هم هغه سړی له ځان څخه 
پرشاکړم؟ 
په مذاکره کي بايذ ستا تاکتیک د 
همدې کوچني د کړو په څېر وي په تېره چي 
بیا د یوه پېژندلي او زاړه حریف سره مخامخ 
یاست. په دې غلط فهمۍ کي لوېدل 
ډېراسانه وي چي څه د حریف ګټي او حالت 
مي هیڅکله نه بدلېږي. خو داسي نه ده 
هغوی اکثره بدلېږي. شاید په مذاکره کي د 
هغه (حریف) رول بدل سوی وي او یا 
کېدلای سي چي صلاحیتونه ئې تر پخواډېر 
سوي وي. ته ښايي دا ګومانْ وکړې چي 
حريف مي زما قومي دئ نو په دې پوه یم چي 
'څنګه رویه به راسره وکړي او یا برعکس 
ښايي ته په کاسني پوه غلط افکو يې چي 
حریف مي په سن او قوم کي زما څخه جدا 
دئ نو داسي څه به نه وي چي زموږ تر منځ 
دي سر ورته وي. 

ماهر مذاکره کوونکي د غلطو ګمانونو د 
مخنيوي له پاره دوه کاره کوي. هم و 
مذاکرې ته په تیاري کي او هم د مذاکرې په 
جریان کي. 


پوښته وکه د دې پر ځای چي ورته ووایې. 

د دې له پاره چي پر مذاکره ئې لاس بری 
پیدا کړی وي. ډېری خلک خپل حريق ته قصدا 
خپلي ګټي او موقفونه ورښيي او دا په دې خاطر 
چي اصلي هدف ته ځان لومړی ورسوي. 
وروسته بیا ټینګار هم پر کوي چي همدا نقطه د 
مذاکرې د پیلېدلو صحیح او لومړۍ نقطه ده. 
ماهر مذاکره کوونکي داسي نه کوي. برعکس 
هغوی پوښتني کوي او دا و ځانو ته معلوموي 
چي کومو پایلو ته چي دوی د هغو معلوماتو په 
واسطه رسېدلي ول چي د مذاکرې ترمخه ئې د 
خپل حريف په اړه راټول کړي ول ایاصحیح دي 
که غلط؟ 


واوره! 

تر پوښتتو وروسته ماهر مذاکره کوونکي د 
جوابونو و اورېدلو ته خاصه توجه کوي او دې ته 
يې پام اړولی وي چي په څه ډول جوابونه ورکړل 
سول او څه وویل سول. دې ته زیاتره وخت "په 
غور اورېدل" وايي. دا يعني هر څه چي مو 
اورېدلي دي له ځان سره ئې په تحلیلي ډول 
وڅېړئ لکه: 

د دې اصلي مطلب څه شي وو؟ په دې 
جوابونو کي زما له پاره ګټور او رازداره څه شي 
ول؟ 


کتل؛ 

د جوابونو ورکولو په وخت کي د حریف د 
ظاهري چمونو سمه ترجمائي کول به د هغه د 
اصلي ګټو د معلومولو څرک په لاس درکړي. 
په لنډه توګه. و درکړل سوو جوابونو ته ډېر 


متوجه اوسي. دا به بې ګټي وي چي د 
ملایمو سوالونو په پیداکولو کي ستاسو څخه 
د 

درکړل سوو جوابونو تعبیر او تفسیر ورک 
سوی وي. 


"د ادراکونو په اړه فکر کول" 

ادراکونه د ګومانونو سره تر یوه 
سایوان لاندي راځي. خو د دوی (ادراکونو) 
کار د احساساتو تر بریده دئ. ادراکونه په 
ذهن کي پیدا کېږی او هغه وخت په یوه 
مشکل بدلېږي چي هیڅ عيشي معلومات او 
یا حقیقت ئې د ردولو تر عهدې و نه وزي. دا 
يعني له ادراکونو سره باید د دوی په خپله 
دایره کي برخوردوسي. 


پې تجربې مذاکره کوونکي اکثره! 
١/صرف‏ د خپل بحث مهمي نقطې ويني او 
ارزښت ور کوي: 

دا یو ډېر قوي احساس وي او همدا قوي 
احساس لرونکي خلک هغه څه غواړي 
وویني چي دوی ئې لیدل غواړي او ډېره 
توجه پر هغو موضوعاتو باندي کوي چي د 
دوی په اند معقولي او ضروري وي .د خطرې 
شی دلته دا دئ چي د خلکو مشاهده په 
خلکو باندي دا فکر کوي چي د دوی 
موضوعات د توجه مستحق دي او د دوی د 
حريف دا بې ارزښته او بې معنا او باید چي له 
مخه لیري سي. کله چي همدا خلک په دې 
پوه سي چي د دوی حریف بيخي بل ډول 
فکر کوي او هیڅ هم ورسره همنظره نه دئ 


نو بیا دفاعي حالت غور کړي او د ځان دفاع 
شروع کړي. 
/٢‏ بد ګوماني کوي: 

دا د اټکل او درک کوونکو یو عام مشکل 
دئ. نوموړي مذاکره کوونکي دا فکر کړی وي 
چي د ده حريف د يوې غیرعادلانه جوړي 
غوښتونکی دئ. ده په خپله ځان ته قناعت 
ورکړی وي چي مقابل لور به د خپلي دې غیر 
عادلانه غوښتني له پاره کار کوي» دا که ئې 
قصداً کوي او یا غیرقصدي. داسي درک کول 
څوک صرف و دېواله ته دروي. : 
۳/ پړه اوملامتیا کاروي: 

کله چي هر څه د تمي خلاف سي نو 
مذاکره کوونکي ښايي ملامتیا خپل و مقصد ته د 
رسېدلو له پاره وکاروي. مقابل لور چي په دې 
ښه پوهېږي چي د هر څه مسئوله به دوی وبلل 
سي» ګرسره له مسئولیت څخه انکار کوي. په 
لنډه توګه». بې تجربې مذاکره کوونکي به په 
خپل ټول قوت سره پر مقابل لور پړه او ملامتیا 
ور واړوي او په دې سره به مقابل لور دفاعي 
حالت غوره کړي او نور به هم سرسخته سي. په 
داسي یوه حالت کي نو و جوړي ته د رسېدلو یوه 
لارهم پاته نه سوه 


برعکس ماهر مذاکره کوونکی په 
عمومي ډول: 
۱/ د خپل حريف نقطه نظر ورمعلوم وي: 
دا يعني ته یوازي دا چي ورمعلومه وي او 
قدر یې ولري چي دلته د دوو نظرونو توپیر 
موجود دئ بلکي د خپل حریف موقف ئې هم په 
رښتیا احساس کړی وي. یو مذاکره کوونکی تر 











هغو د خپل حريف په نقطه نظر نه سي(ګندهان 


پوهېدلای تر څو دغسي همدردي ئې ورسره 
نه‌وي. 
/٢‏ په دې پوهېږي چي تر هغو پر نورونفوذ 
نه سي پيدا کولای تر څو له هغوی سره 
همدردي ونه کړي: 

پر خلکو باندي د اغېزې لرلو چټکه لار 
دا ده چي هغوی ته دا ښکاره کړه سي چي 
تاسو ئې د احساساتو قدر لرئ. په دغه 
ډول ماهر مذاکره کوونکی کولای 
سي چي مذاکره په خپله خوښه رهبري 
کړای سي. 
۳/ درک اومشاهدې ته په غېږ ورځي: 

دا دا معنا نه چي ګواکي مذاکره 
کوونکی دي د خپل حریف سره مخالفت 
وکړي او راچپه دي ئې کړي بلکي د دې 
څخه مراد د یوه داسي روک او په ډانګ 
پېيلي بحث درلودل دي چي په هغه کي 
دواړي خواوي دا سره روښانه کړي چي کوم 
غلط ګومانونه باید له منځه لیري سي. په 





دې کار سره به دا ښودل سوې وي چي 
دواړي خواوي یو و بل ته په جدي توګه 
اتوجه کوي او د یوه و بل وهیلو او ستونزو 


سواه کې 3 


1 ته په سپکه سترګه نه ګوري او مهمي ئې 
څ| ګڼي. 

3 ۴ حیرانتیا په کار اچوي: 

ْو د مقابل لور د غلطو ګومانونو به بدلولو 


کي تر ټولو اغېزمنه طريقه دا ده چي مذاکره 
کوونکی دي دخپل حریف د توقع خلاف 
کړ نه وکړي. که ستاسو حريف ستاسي څخه 
د نه همکارۍ توقع لري نو دا ورته ښکاره 
کړئ چي د ده د غوښتنو په پوره کولو کي 








ادبي اوټو' سق) 


څنګه مرسته ورسره کولای سئ. که مو په پخوا 
کي مخالفت ورسره کړی وي نو نا 
ورته ښکاره کړئ چي ښه اړېکی هم ورسره 
لرلای سی. 
۵/ خپل حریف د مذاکرې د قرارداد په 
جوړولو کي شاملوي: 

اکثره مذاکره کوونکي خپل حريف ته 
داسي جوړ سوی د مذاکرې پلان وړاندي کړي 
چي ټول شیان ئې په خپله ګټه وي او ډېر لږ 
امتياز ئې صرف په دې خاطر حریف ته ورکړي 
وي چي دی (مذاکره کوونکی) ښه په وایسي. 
ماهر مذاکره کوونکي به په عمر داسي څه و نه 
کړي. د قراردادونو او تجویزونو په جوړولو کي و 
مقابل لور ته د شاملېدلو سرلوړی ورکول به 
اتومات مقابل لور تاسو د ځان کړی وي. دا 
پروسه ښايي اوږده او ډېره د مقابل لور په ګټه وي 
خو کوښښ کول ئې په ارزي. لکه څنګه چي مو 
د کتاب په سر کي ویلي ول مذاکره یو جریان 


دئ نه نتیجه. 
وربا 
لیکوال: جبران خلیل جبران 
مترجم: احمدالله څر ګند 
ګيدړ ٥‏ 
٢‏ 
سهار پر لمر خاته یوې ګیدړي خپلي 


سايي ته وکتل او ویې ویل: "نن په غرمنۍ 
کي به یواوښ وځورم". 

ټوله ورځ ئې په اوښ پسي وکتل خو 
پیدائې نه کړ. غرمه ئې بیا خپله سایه ولیده 


اوویې ویل: "موږک هم بسنه کوي". 
يېا ېا عا 


)٣( 


د کابل پېغله 


(په زړه پوري اسلامي تاریخي تاول) 


لیکوال: اسلامي مؤرخ: صادق حسین صديقي 
ژباړن:ډاکټر تثار احمد صمد /کاناډا 


خلاصون 

ارشد د خپلي پوځي قوې سره د جبل سراج 
څخه روان سو او د کوهدامن وادي ته ورسېد. دا 
وادي ډېره ښایسته» تازه او شنه وه. پر هره لوېشت 
آن ذره ذره ئې شنه څپه خپره وه. قدرت په دې 
وادي کي داسي ښکلي منظرې پيدا کړي وې چي د 
انسان زړه ئې ځانته کشاوه او په لیدو ئې نه مړېدی. 

په دې وادي کي لږ خلک اوسېدل. ځای 
ځای به کلي او کورونه معلومېدل. په دغو کلیو کي 
لږ کورون هآباد ول او خورالږ کلیوال پکښي اوسېدل . 
دغو خلکو د هينجي او وړیو کاروبار کاوه (هینجه یو 
بد بویه نبات دئ چي هندیان ئې د کولمو د 
چنجیانو اونورو پارازیتونو پر ضد د خوړو دېګ ته 
اچوي ‏ ژباړن). دغو خلکو د پسونواو یزو لويي رمې 
لرلې. 

د دې سیمي د ټولو کلیو اوسېدونکو د بچۀ 
سقاو سره سر ښوراوه. هغه دوی هیڅ نه لوټول او نه 
ئې کوم تېری پر کاوه. دغو خلکو د بچه سقاو سره 
ډېره مرسته کوله. کله چي به کارتوس ختمېدل. 
یا به توپکونو او توپنچو ته اړتیا پېښېده» نو دغو 
کلیوالو به د بچه سقاو له پاره رانیول او هغوی ته به 
ئې ورکول. 

يچه سقاو د غلا څخه ډېر مال او شیان تر 


لاسه کول .هغه به جتګي سامان او مهمات په ډېره 
بيه له دوی څخه رانیول. دا خلک له افغان حکومت 
څخه هیڅ نه بېرېدل. علت ئې دا وو چي امیر امان 
الله خان فطرتاً ډېر نېک. خورا زړه سویه او سخت 
هیواد پال انسان وو. هغه امر کړی وو چي د 
حکومت پرسونل به هیڅوک هم نه زهیروي. خو د 
قانون سرغړوونکو او پایمالوونکو ته ئې ضرور سزا 
ورکوله. د امیر د دې نرمښت او زړه سواندۍ څخه 
خلکو بده ستفاده کول |و څه نا څه سرکښه سوي 
ول. 

کله چي ارشند او پوځیان ئې د کوهدامن 
وادي ته راورسېدل» نو کلیوالو ئې هیڅ هرکلی و نه 
کړ ‏ هر چا به په یو سطحي نظر ورته کتل اومځ به 
ئې اړاوه او خپل کار ته به ئې دوام ورکاوه. ارشد 
ولیدل چي هر ځای کلیوال د وړیو لویي لویي کوټي 
او خرې اړوي رااړوي. دا ځکه چي هغوی اصلاً وړۍ 
وچولې . دغو کلیوالو ګردي پرتوګونه» اوږده 
کمیسونه او د هغو له پاسه کرتۍ اغوستي وې. 
تقريباً ټولو کسانو څوڼي لرلې. دغو خلګو د خپلو 
وېښتانو ډېره ساتنه او پالنه کول. هر سړي به په 
جېب کي یوه ږمونځ حتماً لرله. هغوی چي به کله د 
خپلو کارونو څخه خلاصېدلء نو ډېر ژر به ئې مخ او 
لاسوته پرېولل او د سر او ږیري په ږمونځولو به 


نلواغه کب | 
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.تاريخي. ادبي او ټوا 


لنیزه مجله 





بوځتېدل. 

ارشد په دې سیمه کي ډېر په غلو پسی 
وګرځېد مګر پيدا ئې نه کړل. هغه د دې هر څه 
سره سره د دغو يې پروا او ناځوانه افغانانو څخه د 
بچه سقاو په باره کي هیڅ پوښتنه هم و نه کړه. دا 
ځکه چي هغه پوهېدی چي که دغو خلکو ته بچه 
سقاو معلوم هم وي. قطعاً به نې څرک په لاس ورنه 
کړي. 

هیڅ کوم حکومت هم تر هغه وخته نه سي 
ټینګ او کامیابه کېدای څو چي د عوامو خواخوږي 
اوهمکاري ئې نه وی خپله کړې. که حکومت ظلم 
او تشد راپیل کړي او د توږي په زور.باداري 
وکړي» نو ډېر ژر به تباه او له منځه ولاړ سي. تاریخ 
د دې ترخه حقيقت شاهد دئ چي که حکومت یا 
کوم واکمن له زور او ظلمه کار اخیستی دئ. نو په 
هیواد کي ئې د توطیو او دسیسو تور هم غوړېدلی 
دئ. پايله کې دا وي چي دغسي حکويت يا باچ 
حتماً رکوداوسقوطکوي. تر حد وتلۍ زړ 
سوی او نرمښت هم ناوړه تمامېږي چي له امله ئې 
متزلزل او بې فکره انسانان جرأت اخلي او د اړونده 
حکومت د لاري اغزي ګرځي. 

ارشد څاښت مهال خپلو پوځیانو ته د یو څه 
دمي او هوسایني هدایت وکړ . هغوی هم ټول له 
آسوتو څخه راکښته سول او خپل ټغرونه ئې هوار 
کړل. وروسته ئې د هغه غذا په خوړلو پیل وکړ چي 
ورسره راوړې تې وه پوځیان لس لس یا پنځه پنځه 
کسان سره یو ځای کېدل او ډوډۍ ئې په ګډه 
خوړل. ارشد او اشرف هم د خپلو ډوډیو لوښي 
خلاص کړل او په خوراک ئې پیل وکړ . هغوی ټول 
تر ډوډۍ خوړلو وروسته پرپوتل او څه آرام ئې وکړ. 
ارشد یو ګړی وروسته راوپاڅېد او اشرف ته ئې 
داسی وویل: "اشرفه وروره ! زما داسي خیال دئ 
چي د دې وادي هغه بلي خوا ته یوازي ورسم او 
وګورم. ښايي بچه سقاو او د هغه غله د دې ګڼوونو 
اوغونډیو شا ته پټ وي". 

اشرف په حیرانتیا سره ورڅخه وپوښتل چي 
آیا په رښتیاهم غواړې يوازي هلته ولاړ سې؟ 





ده ارشد وویل چي: هو! هلته نو څه بېره ده 


اشرف: واه. ډېر ښه ! ته خو نه بېرېږې. مګر 
دلته د بچه سقاو او د هغه د خوني ډلي ټپلي اصلي 
پټنځی دئ او ګام پر ګام خطره ده. 

ارشد: زه بېره او وهم هیڅ نه احساسوم: 
بلکي په نړۍ کي د دې ټولو نه ښایسته نجلۍ د 
خلاصون په فکر کي یم چي د سپین او نوراني مخ 
پلوشو تې ټوله دنا ښکلې کړې ده. 

اشرف وخندل او داسي تې ورته وویل: هو. 
ولي نه! همدا اوس به هم ښايي د هغې بې مئاله 
ښکلي نجلۍ د مخ شغلې هره خوا روښانه کوي ‏ 

ارشد په ښه فکر او سنجیدګۍ سره ځواب 
ورکړ چي: په دې کي ځوهیڅ شک نسته چی لمر د 
هغې د روښانه او ځلانده مخ څخه روڼااخلي او هغه 
خپروي. 

اشرف: نه پوهیږم چي په تا کي دا دومره 
شاعرانه تخیل او مبالځه له کومه سول؟! 

ارشد: آیا دا شاعرانه تخیل او مبالغه ده؟ 
بالکل غلط ! ګوره اشرفه. تا خو دا سپین مخې او د 
حوري غوندي ښکلې پېغله و نه لیدله. لمر او 
سپوږمۍ صرف د روڼا دوې ټوټې دي او زړه نه سي 
وړلای» حال دا چي تر لمر او سپوږمۍ دغه ځلانده 
اووروښانه څېره یو پې هوښه کوونکی زړه وړل او زړه 
لوټول لري- 

اشرف: خبره خو دا ده چی ستا په زړه کي تور 
نو د دې ښکلي نجلۍ ښایسته څېرې ځای ئیولی 
دئ: نو ځکه ته هر شی د هغې د روښانه مخ انځور 
ګڼې. 

ارشد خپل تندی یو څه تریو کړ او داسي ئې 
ورته وویل: ته خو بس د چا ستایني ته ښه تيار یې. 
حال دا چي عملاً څه نه سې کولای. زه درته وایم 
چي ګرانه دوسته! قدرت هغه په خپلو لاسو جوړه 
کړې ده. ښايي خدای په ټوله دنیا کي بل چا ته 
داسي ښکلې» غوړېدلې او وتلې څېره ته وي عطا 
کړې. ما هغه صرف یو نظر ولیدله او همدې یوه 
کاته مي د وجود په رګ رګ کي د هغې مینه او 
غحبت پیداکړء 

اشرق دښه دئ باباء اوښ راته ووایه چى څه 
اراده لرې؟ ٤‏ 


ارشد: بس غواړم چي د هغو غرونو آخوا ته 
ورسم . 

اشرف: چي داسی ده نو درځه زه هم درسره 
ځم؛ او یو خدمتګار هم باید راسره ملګری وی. 

ارشد: سمه ده. راځئ چي څو. 

اشرف هم فوراً را ولاړ سو او یو خادم ئې هم د 
بېولو له پاره مؤظف کړ. 

هغوی درې سره شمالي خوا ته روان سول. 
څومره چي مخته تلل. هغومره لوی غرونه ولاړ ول 
چي څوکي ئې اسمان ته رسېدې. دا ټول غرونه تک 
شنه او په لویو ونو پوښلي ول. هره لوړه او ژوره 
ښایسته او خوش ېوه ګلانو معطر کړې وه او باد 
ښورول. 

هغوی درې واړه لګیا ول دغوغرونو ته ختل. 
غرونه خورا صعب العبور. جګ او ستونځمن ول 
چي ورختل ئې ور هم ګران کړل. هره ثانيه او هر 
ګام یې د ښویېدلو له خطره ډک وو. څو هغوی د 
غرونو خلک ول او غرونو ته ختل ئې ښه زده ول. 
درې واړه مخ پر لوړه ختل او ښه سم ختل. کله کله 
به ئې د کوچنیو ونو تنې ونیولې او لږ دمه به ئې 
وکړه. تر لږ هوسايني وروسته به ئې بیرته ختلو ته 
دوام ورکاوه. درې واړه په همدې ترتيب کرار کرار 
ختل څو چي د غره سر ته ورسېدل. هلته ئې یو څه 
دمه وکړه او بیا ودرېدل او هغي بلي خوا ته ئې په 
ځیر ځیروکتل. 

د غره هغه بلي خوا ته هم ښه ګڼه او شنه مګر 
هواره وادي وه. په همدې وادي کي غله اوسېدل. 
هغوی پر وښو باندي پراته ول. بچه سقاو په یو 
کمپل کي ځان پېچ 

د بچه سقاو پېژندل څه ګران کار نه وو. 
قدرت هغه ته د بل هر چا څخه بېله څېره ورکړې 
وه . هغه یو ګردی» غوښن او قوي انسان وو. څېره 
ئې ډېره د بيري وه. مخ ئې توربخن وو. د چیچک 
داغونه ئې پر مخ باندي دومره ډېر ول چي د چا زړه 
نه غوښت چي ورته وګوري. لږ تر لږه دوه کیلو د 
کوفتې غوښه پکار وه چي د ده د مخ داغونه ئې پټ 
کړي او پوښلي وائ. هغه پرمځکه پروت وو.څتګ 
ته ئې توپک ورته ایښی وو. قطار وزمه ئې په غاړه 








او بیده وو. 


کي اچولې وه. ده ته نږدې ئې مرستیال سید حسن 
پروت وو. دغه سړي هم بدرنګه څېره لرله ‏ ده هم د 
افغانانو غوندي قوي بدن درلود. خو سترګي ئې د 
عادي افغانانو پر خلاف کوچنۍ وې. د سترګو 
څخه ئې شیطنت له ورایه معلومېدی. دی ډېر 
چالاک؛ ټګمار او خطاايستونکی انسان وو. د تنګ 
او کوچني تندي څخه ئې د ظلم او یې رجمۍ نښۍ 
معلومېدې. 

د دوی څخه یو څه ليري دواړي پېغلي 
نجوني پر وښو باندي ناستي وې. دواړو خپل 
سرونه لاندي ځړولي ول. خورا غمجني او مأیوسه 
معلومېدلې. خو د دې هر څه سره سره دومره 
ښایسته وې چي ټوله وادي ئې له ښایسته روښانه او 
نوراني کړې وه. هغوی دواړو ته نږدې یوه ښڅه 
ناسته وه چي عمر ئې ۲۶ یا ٧٢‏ کاله معلومېدی. 
هغه که څه هم ډېره ښکلې نه وه خو بدر نګه هم نه 
وه. ښه سپین مخې او جذابه وه. دا د بچه سقاو 
محبوبه وه چی بېنظیر نومېده. لکه نوم چي ئې وو؛. 
وجود ې هم 'هماغسی وو. (دلته لیکوال اشتباه 
کوي. يعني بېنظیره د بچه سقاو محېوبه نه وه 
بلکي هغه ئې تښتولې او یرغمل کړې وه چي د کابل 
په پوه مشهوره کورنۍ پوري ئې اړه لرله او ما یمنی 
ژباړن په ۱۳۵۹ او ۱۳۶۰ لمریز کلونو کي چي د 
پوهنتون وروستی کال مي وو. د هغې سره څو څو 
واره ملاقات کړی دئءن. صمد). 

ارشد دغو ښایسته نجونو ته وکتل او اشرف 
ته ئې داسی وویل: اشرقه ! د کابل بې مثاله ښايسته 
پېغله کومه یوه ده؟ 

ارشد د دواړو زړه وړونکو تجوتو څخه یوې ته 
اشاره وکړه او داسي ئې وویل: په اصل کی دا دواړي 
نجوني ستاره اوحُسن چهانه دي. 

اشرف دا دواړي نجوني ولیدې. د هغوی په 
لیدو سره ئې سترګي تياره غوندي سوې دا ځکه 
چي فوق العاده ښایستې وې. څو شیبې ئې هوښ 
له سره تللی وو خو وروسته نې بیرته ځان کنټرول او 
سم کړ. ارشد ته ئې کرار داسي وویل: موږ پر ښه 
وخت راورسېدو. غله زموږ په راتګ خبر نه دي. 
راخه چي ژر خپل پوځیان راولو او دوی ټوله په 








کندهار 
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همدې بنده وادي کي ووژنو یائې ونیسو. 

ارشد په يو زور نظر سره پرله پسې د شاپېرۍ 
غوندي ښایسته حسن جهاني سپین مخ ته کتل او 
داسي یې ورته وویل: اشرفه ! ته ژر روان سه او ټول 
پوځیان راوله. 

اشرف: او ته څنګه؟ 

ارشد ئې خبره قطع کړه او داسي ئې ورته 
وویل: زه نه سم تللای. داسي نه چي زه او ته په 
پوځیانو پسي ولاړ سو خو دغه غله له دې ځایه بلي 
خوا ته ولاړسی. 

اشرف: چي داسي ده نو زه هم نه سم تللای . 

ارشد دا مهال اشرف ته وکتل او ورته وئې 
ویل: نوڅوک باید پسي ولاړ سي؟ 

اشرف: خادم ور ولېږه. 

ارشد: ښه خبره ده» خو هدایت ورکړه چي په 
ډېره کراره سره ولاړ سي او په پټه توګه پوځیان 
ورسره راولي. 

اشرف: خو له دې ځایه به موږ ټوله کښته 
څنګه ورسو؟ 

ارشد: راځه لومړی لاري لیکي او کمرونه 
ولټوو تر څو د هغو په ذریعه دغه هواري وادۍ ته 









اشرف: درځه چي تلاښ ئې وکړو. 

هغوی درې واړه په ډېر احتياط او کراره سره 
راکښته کېدل. کله چي د دې جګو غرونو څخه 
راکښته سول او هغه ځای ته بیرته راورسېدل چي 
له هغه ځایه ورختلي ولء نو خادم په نورو پوځیانو 
پسي روان سو. ارشد او اشرف د کومي مناسبي 
لاري او شیلې په لټه کي سول. دواړه په یو تنګي 
کي راکښته کېدل چي لاره ئې په عین حال کي 
نښاني کوله. دواړه په کرار او پټ ډول سره راکښته 
کېدل او کوښښ ئې کاوه چي دا خورا جګ غرونه 
ئې لاره بنده نه کړي. څه ګړی وروسته دواړه 
ستړي سول خو ارشد ډېر تلوار درلود . هغه غوښته 
چي ژر تر ژره کومه آسانه لاره ورپیداسي او ځانونه 
بچه سقاو ته ورسوي. خو تر دې مهاله لا کومه ښه 
لاره نه وه ورپیدا سوې. څه ګړی وروسته ارشد او 
ملګري يې يعني اشرف د داسي يوې لاري د نه پيدا 


کېدو له امله یو څه تاامیده غوندي سول. وروسته 
دواړه بیرته راولاړ سول او هري خوا ته ئې ښه دقیق 
نظر واچاوه څو چي په یو نږدې غره کي ئې یوه نرۍ 
شېله غوندي ناوه ولیده. د هغه تر څنګ ځخوراغټي 
او ګڼي درختي ولاړي وې. داسي معلومېده لکه د 
کومي زلزلې پر مهال چي دا غر مات سوی او 
چاودلی وي او د څوونو تنې سورۍ سورۍ اوغوټي 
ماتي سوي وي. ارشد داسي وویل: 

اشرفه ! زما په خیال چي د دې درې څخه به 
لارورغلې وي. 

اشرف هم یو څه خوشحاله سو او ورته وئې 
ويل چي زماهم همداسي خیال دئ. 

ارشد: چي داسي ده نو راځه د خدای نوم به 
واخلو او ور داځل به سو 

اشرف: اوس نهء ښایي په دې دره کي غله 
پټ وي. موږ صرف دوه کسان یو خو غله خورا ډېر 
دي. اول خو صبر وکړه چي پوځیان مو راورسېږۍ 
ييا به پر مخ ورځو. 

ارشد: دا بې غيرتي ده» زه د خپلو پوځیانو تر 
راتګ پوري صبر نه سم کولای. ښه» ته د همدې 
درې په دروازه کي اوسه زه د ننه ورځم. 

اشرف. واه واه ! ته داسي فکر کوې چي زه د 
ځان خلاصولو او ځان کښلو له پاره پلمې جوړوم؟ 
دوسته ! قسم په خدای که داسي خبره وي. زه والله 
که د ځان په فکر کي یم» زه سور اور او ناپایه اوبو ته 
هم ورغورځېدای سم» د جنګ تاوده ډګر ته یوازي 
ور دانګلای سم؛ خو زه صرف او صرف ستا په غم 
کي یم. که ته د خپلو پوځیانو راتګ ته نه معطله 
کیږې نو بسم الله ده او درڅه چي ورځو» زه دي 
ملګری یم او تر تامخکي زه ورځم. 

ارشد خوشحاله سو او ورته وئې ويل چي 
شاباس! زما توریالی او زمری ياره شابالس! درځه 
چي دواړه پر ورځو ‏ 

اشرف:درځه. 

دوی دواړه یوې بلي غټي درې ته ورننوتل 
چي په عین حال کي ډېره تنګه وه. له پاسه ئې جګ 
جګ کمرونه او لویي ټوټې داسي ولاړي وې تا به 
ويل چۍ همدا اوس به لاندي راولوېږي. همدې 


بېري دغه لاره ئوره هم سخته. وارخطا کوونکې او 
خطرناکه کړه. 

په دې تنګي کي خورا ډېر واښهء بوټي» 
ځنګلي کوچنۍ او غټي وني موجودي وې. دوی 
دواړه کرار کرار مخته تلل. کله چي دواړو نیمايي 
لار ووهل ناببره یو ټک وسو. مرمۍ په سږهاري 
سره د هغوی تر سرونو لوړه تېره سوه او یو ځای 
ولګېده . اشرف بې له ځنډه وویل چي ياره. ټیټ 
سه لکه چي کوم خبیث غله ولیدلواو دادئ فیر ئې 
اباند: 





ر 
د اشرف خبره لا پوره سوې نه وه چي بل ټک 
وسو . دواړه ډېر ژر ټیټ سول. مرمۍ د هغوی د اوږو 
سره تېره سوه. که هغوی ټیټ سوي نه وای حتماً 
به دواړه یایو ويشتل کېدی. 
اشرف وویل چي دوسته! په هغو وښو کي پټ 


دواړه پټ کښېنستل. واښه ډېر جګ جګ 
ول او هغوی ښه پکښي پټ سول. ارشد وویل چي 
اشرفه ! غله زموږ په راتګ او شتون خبر سوي ديء 
دا خو ډېره بده سوه. که خدای مکړه د وتلو بله لاره 
موجوده وي او هغوی ووزي نو زموږ ټوله خواري به 
عبث او ضایع سي او په خپل مأموریت کي به ناکامه 
سو. 

اشرف په ډېره کراره سره ځواب ورکړ چي 
ياره» کرار کرار خبري کوه او په احتیاط سره مخته 
څه. 

دواړه پر څلورو تلل او لږ ګړی وروسته داسي 
ځای ته ورسېدل چي غټ واښه ختم سول. هغوی 
واښه له مخي ایسته کړل او ویې لیده چي یو غل 
توپک په لاس نږدې ولاړ دئ او مخامخ هغه ځای ته 
ګوري چي ټک ئې هغې خوا ته کړی وو. هغه فوراً 
خپل توپک ورته ونیوی او ټک ئې پر وکړ. مرمۍ 
برابر د غله په ټټر کي ولګېده او تر ووتله. غل بې له 
کوم ږغه پر مځکه ولوېد او ځای پر ځای مړ سو. 

خو هغوی دواړه بیا هم په وښو کي همداسي 
پټ ول مبادا چي نور غله د وژل سوي غله کومک ته 
رانسي. کله چي څه شېبه تېره سوه» نه چاږغ وکړ 
نه ځوۍ راض: اتو قوۍ ټپازه هم سوکه دموکه له 


وښو څخه راووتل. دا د همدې شېلې بله دروازه وه 
دواړه ودرېدل او شاوخوا ئې وکتل او بې له غټو او 
جګوغرونو څخه ئې بل هیڅ شی هم نه لیدی. 

اشرف د وژل سوي غله خوا ته ورغی او توپک 
ئې ځني واخيست . ارشد د غله هغه قطار واخیست 
او په خپله سینه کي ئې واچاوه چي د غله په ځان 
کي وو. اشرف دغه غل تر پښو ونیوی او ګوښه خوا 
ته ئې کش کړ او هلته ئې په وښو کي پټ کړاو بیرته 
وای 

هغوی چي کله له دې کار څخه بېغمه سول 
تو مځته پسي ورغلل. اوس نو غرنۍ دره شروع 
سوه. دا هم یوه تنګه دره وه. خو دونه تنګه نه وه 
لکه هغه تنګی چي هم ډېر تنګ وواو هم د تېرېدو 
وړ نه وو. دواړه په احتياط او کرارۍ سره مځته تلل. 
څنګه چي دوی صرف دوه کسه او غله ډېری کسان 
ول» نو ځکه ټیټ ټیټ کېدل او هره خوا ئې د غرو 
څوکو ته په ځیر ځیر کتل او سوکه سوکه مخته 
تلل. کله چي دواړه د درې وروستۍ برځي ته 
ورسېدل نو یو غل ئې ولیدی چي د درې په بل 
مدخل کي د ختیځ خوا څخه لوېديځ لوري ته 
چټک چټک روان وو. دوی چي هغه ولیدی نو د 
يوې غټي ډبري شا ته پټ ودرېدل. دلته ئې د غله د 
بوټوآواز ښه سم اورېدی. ارشد وویل چي اشرفه ! پر 
دغه غله هم فیر وکړم؟ 

اشرف په ډېره آرامه توګه او 'پسهاري سره 
ورته وویل چي یاء داسي کار و نه کړې. ځکه اوس 
موږ د غلو اصلي اوسېدنځي ته رارسېدلي یو. 

ارشد: خو موږ به دلته څونه وخت پټ یو او 
انتظار به کوو؟ 

اشرف: تر څو چي زموږ پوځیان رارسېږي. 

ارشد: خدای خبر هغوی کله راورسېږي او 
هغوی به دلته څنګه راسي. ځکه هغوی څه خبر 
دي چي موږ دغه تنګي ته راغلي یو؟! 

اشرف: هو همداسي خو ده» تو زه په 
همدلته پټ پاته سم اوغله به تر نظر لاندي لرم» 
ته د تنګي څخه ووزه او پوځیان همدلته راوله. 

ارُشد: دا خو هیڅ امکان ته لري چی زه دي 
تا یوازی پرېږدم. ته. قطعاً نه ځم . 














اشرف: زه به هم څنګه تا يوازي پرېږدم او 
درڅځه ځم به. بس نصیب او قسمت چي مو هر 
څه وي راسره وبه سي. 

ارشد غوښته چي څه ووايي چي ناببره ئې د 
غلو د خبرو اترو ږغونه واورېدل. یوه خپل کوم 
ملګري ته وویل چي شهباز خانه. د تنګي 
دروازې ته نه یې ورغلی؟ 

بل کس چي ښايي شهباز خان به وو. 
ځواب ورکړ چي: یاء نه يم تللی او د تللو کوم 
خاص ضرورت هم نسته. روستم خان د خپل 
عادت له مخی کله کله یو فایر کوي. 

لومړني کس ورڅخه وپوښتل چي د عادت 
له مخي؟ آیا هغه د توپک د فیر په مرض اخته 
دئ؟ 

شهباز: هوء هغه تل بې له ضرورته کله کله 


لومړنی کس: خو ته بیا هم یو وار ورسه او 
وګوره چي څه خبره خو به نه وي. 

شهباز ځان: ناحقه مي هلته استوې. یا به 
هغه پر کوم ښکار باندي ټک کړی وي یا دا چي د 
خپل ناوړه عادت له مخي به ئې دافیر کړی وي. 

لومړنی کس: ورسه او هغه له داسي کاره 
منع کړه چي په آینده کي ناحقه ټکان و نه کړي 
که نه سزا به ورکړو. 

شهباز خان: هووی! هغه یې کله مني. 
خدای دي ئې نه درواغ کوي ښايي ما تر لس واره 
هم ډېر منع کړی وي. 

لومړنی کس؛ خیر» همدا اوس ئې پوه کړه 
او ورته ووایه چي يعقوب خان سخت امر درته 
کوي چي وروسته له دې که دي ناحقه ټک وکړ 
نو مرمۍ به دي تر زړه دروباسم. 

شهباز خان : ښه» همدا اوس دا دئ ورځم 
او خبر ورکوم. 

لومړئی کس يعقوب خان وو. دی هم د 
بچه سقاو تکړه قوماندان وو. ټولو غلو د ده د امراو 
حُکم هم احترام کاوه. 


د هغوی ږغ نور نه اورېدل کېدی. داسي 
معلومېده لکه يعقوب خان چي خپل امر صادر کړ 
اوولاړی. 

ارشد وویل چي اشرفه! اوس هماغه غل 
همدلته راځي. 

اشرف : هو موږ باید ځانونه ورته تيار کړو. 

بس پر همدې مهال شهباز خان د ځان 
سره غړمبېدی او د دوی خوا ته راورسېد. هغه 
خپل سر ځړولی وو او توپک ئې په لاس کي 
نیولی او راروان وو. هغه کښته کتل. کله چي د 
دوی خوا ته رانږدې سو نو دواړه یو څه وبېرېدل. 
شهباز خان په احتياط سره راروان وو او د دوی 
څخه تېر سو. کله چی څو ګامه نور هم ورڅخه 
تېر سو نو ارشد «رټوپ کړ او تر ستوئي ئې 
ونیوی. داسي ټینګ ئې ورکښېکیښ چي د هغه 
آواز تر خولې نه راوتی. توپک ئې پر مځکه 
وغورځاوه او په لاسو سره ئې د خپل ستوني د 
خلاصولو کوښښ پیل کړ. 

ارشد ډېر غښتلی وو. پنجه ئې اوسپنیزه 
وه. شهباز خان د پرله پسې هڅو سره سره و نه 
سو کړای چي خپل ستونی ورڅخه خلاص 
کړي. 

ارشد د هغه ستونی نور هم پسي 
کښېګیښ؛ د هغه ساه بنده سوه او سترګی یې 
رډي رډي راووتې څو چي ساه ئې له بدنه والوته 
اومړ سو. 

اشرف د هغه توپک هم واخیست. ارشد ئې 
له ټټره قطار خلاص کړ او په خپله غاړه کي ئې 
واچاوه . اشرف ورته وویل چي د دغه ازلي 
منحوس انسان جسد هم واخله او د خپل بل 
ملګري سره ئې کښیږده. 

ارشد: هو سمه ده . 

هغوی دواړو د شهباز خان مړی واخیست 
هلته یې د غټو وښو په منځ کي د هغه بل مقتول 
ترڅنګ کښېښود. 

یو ګړی دواړو دمه وکړه. کله چی لږ آرام 


سول ند اشرف وویل چي درځه اوس به تو خپل 
پوځیان دلته راولو. 

ارشد 7 هیڅکله ته وه بېرېږم چئ مُبأنا 
غله زموږ په راتنګ خبر سوي ته وي او راڅخه و نه 


اشرف: هغوی نه سی تښتېدای؛ زما په 
خیال د دې وادي څخه د وتلو همدا یوه لاره ده او 
غله د همدې دروازې ساتنه کوي. 

ارشد: د ګیدړو او غلو د فرار له پاره ډېري 
دروازې موجودي وي. دا کسان په داسي ځای 
کي نه اوسېږي چي د وتلو فقط یوه لاره دي 
ولري. 

اشرف: خو موږ يوازي دوه کسان به څه 
وکړای سو؟ 

ارشد: خپل ځانونه خوقربانولای سو. 

اشرف: اوس خو څه چي زموږ په تقدیر کي 
لیکلي وي هغسي به راسره کېږي. نو راځه چي 
دواړه پر غلو برید وکړو. 

ارشد: هو دا ښه خبره ده. همدا موږ به ان 
شاء الله هغوی ټوله ونیسو. 

دوی دواړه کرار کرار مخته ورتلل. کله چي 
شپله او تنګی ختم او دره شروع او ورداخل سول؛ 
نو د درې په لوړه برخه کي ئې څو کسان ولیدل. 
دواړو په وارخطايي سره هغوی ته کتل. خو 
وروسته پوه سول چي دا د دوی خپل پوځیان 
دي چي راورسېدل. د هغوی په لیدو سره دواړه 
ډېر خوشحاله سول. اشرف په اشاره سره هغوی 
ته وویل چي لاندي راکښته سئ. خو هغوی پر 
شاولاړل او له نظره غايب سول. دوی دواړه درې 
ته ورننوتل. کله چي د درې هغه مدځل ته 
ورسېدل چي یو ګړی مخکي شهباز خان په 
مغرورانه ډول قدم پکښي واهه. نو ناببره ئې 
مخی ته یو چاغ او قوي غل ودرېد چي ډېر 
غښتلی او پیاوری وو ارت پرتوګ. غټه او اوږده 
کرتۍ یې اغوستې وه چي په دې سره نور هم چاغ 
او تکړه معلومېدی. هغه پوخ سنه انسان وو. د 


سر او ږیري ورېښتان ئې تور او سپین ول. ږیره 
ئې ګردۍ اوبرېتونه یې د ږیري سره برابر ول. 

هغه په ډېره حیرانتیا سره ارشد ته کتل او 
داسي یې ورته وویل: څوک. ارشد... 

بس ډېر ژر ئې خپل توپک تیار کړ. ارشد 
هم بې له ځنډه ورحمله کړه او توپک ئې ځنی 
ونیواو ورته وئې ويل چي يعقوب خانه ! هو. ارشد 
اغایم. 

ارشد اغا په ډېر جرأت سره دا کار وکړ. 
یعقوب خان چي د هغه دا زړه ورتوب ولیدی. نو 
خوله ئې وازه پاته سوه. ارشد په قهر سره ورته 
وویل چي يعقوب خانه. ستا خير په دې کي دئ 
چي خپل توپک پر مڅکه کښېږدې. 

یعقوب خان ځان ټینګ وښوراوه. ورحمله 
ئې کړه چي توپک بیرته ځني واخلي او داسي تې 
ورته وویل: ته د شیدو ماشوم زما څخه توپک 
اخلې؟! 

ارشد: ته باید توپک پرېږدې. ایله ئې کړه 
که نه ټک درباندي کوم. 

يعقوب خان هم وبېرېدی او ډېر ژر ئې 
توپک ایله کړ. وروسته څو ګامه پر شا ولاړی اود 
کرتۍ جیب ته ئې لاس دننه کړ او توپنچه ئې 
راوايستل او فوراً ئې ټک پر وکړ . ارشد هم د 
برېښنا غوندي وغورځېد او هغه بلي خوا ته 
ودرېد. اشرف پر هغه فیر وکړ. مرمۍ د يعقوب 
خان له اوږې سره تېره سوه. 

يعقوب خان بې له ځڅنډه پر اشرف باندي 
هم ټک وکړ. څنګه چي اشرف د مخکي څخه 
تيار وو. نو دی هم وغورځېد او هلته ګوښه 
ودرېد. 

دا مهال ارشد فیر وکړ او مرمۍ د يعقوب 
خان په بازو کي ولګېده او تر ووتله. يعقوب خان 
کوږ ووږ سو او پر مځکه ولوېد. مرمۍ د هغه پر 
راسته لاس باندي لګېدلې وه. 

ارشد غوښته چي بل ټک پر وکړی چي 
هلته ناببره له هري خوا څخه مرمۍ پر راو 
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ادبي او ټولنیزه 








مجله 


اورېدلې او د دوی دواړو د سرونو او اوږو سره 
تېرېدې. دواړه پټ سول او مرمۍ ويشتونکي ئې 
ولیدل. هغوی ټوله غله ول چي توپکونه ئې تيار 
په لاسو کي نیولي ول. دوی دواړه پر شاسول اود 
یوې لويي ډبري تر شا ئې مورچل ونیوی. دوی 
چي کله پر شا سول نو غلو بیا فیرونه پر وکړل او 
مرمۍ دوري هوري پر ډبرو : 

ارشد وویل چي: اوس د دې خطر سته چي 
غله وتښتي. 

اشرف: هغوی تښتېدلای نه سي. موږ هم 
نور نو باید پټ نه سو 

ارشد. هو بالکل صحيح ده. 

بس په همدې خیره سره دواړه د ډبرو د 
شا څخه راووتل او مرمۍ تې اورولې چي له امله 
ئې دوه غله پر مځکه ولوېدل. 

غلو ته هم قهر ورځی» توپکونه ئې پر 
راواړول او د مرمیو باران ئې شروع کړ. د دې له 
امله دوی دواړه بیرته د لویو ګارو شا ته پټ سول. 
( ۱۱۴ ) خو غله په ډېرو ولولو او جذبو سره مخته پر 

راتلل. دوی یو څه پرېشاته او تآرامه سول. 

هغوی یو څه نور هم پر راغلل او دوی د لویو ډبرو 
شاته پناه واخیسته یعني هغه ځای ته بیرته راپر 
شاسول چي شهباز ئې لومړی ځل لیدلی وو 

دا ځای ښه پټنځی او مورچل وو. غله تور 
هم مخته راغلل او پرله پسې ټکان ئې کول. دوی 
هم مجبور سول او فیروته ئې شروع کړل. تقریباً 
پنځلس دقیقې د دواړو خواوو تر منځ د مرمیو 
ویشتلو تبادله روانه وه خو غله په دې موده کي ته 
پرمخ راتلای سول او نه ئې پر شاتګ وکړ ‏ هغوی 
د درې په دروازه کي مسلسل مرمۍ اورولې او 
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ملګري راورسېدل او د لیري څخه ئې د مرمیو 
ګوزارونه شروع کړل. غلو چي دا ټکان او 
(کندهار) ګونارونه ولیدل نو وبېرېدل. بچه سقاو په لوړ ږغ 


و : 

| ارشد اواشرف هم ځوابيه مرمۍ پر اورولې. خو د 
چ,| دوى مرمۍ تاحقه ضايع کېدلې. 

7 څه نا څه پنځلس دقیقې وروسته د دوی 
َ 


سره خپلو غلو ته وويل چي وتښتئ؛ د دغو 
حکومتي ځناورو څخه ځانونه وژغورئ او 
وتښتئ ‏ 

غله هم ټوله پر شا سول. د هغوی په دې 
پرشاتګ سره ارشد او اشرف د خپلي مورچې 
څخه راووتل او پر مخ ورغلل. د دوی تر شائې زړه 
وراواتل پوځیان ورپسې سول. دوی ټوله د وادي 
هواري برخي ته راورسېدل. غلو د وادي څخه د 
تښتي کوښښ کاوه. خو دوی ئې لاره تنګه او 
بنده کړه. هغوی هم مجبور سول دوري هوري 
ئې حعستل او د تنګي په ګوښو کي پټېدل. 

بچه سقاو په تلوار او وارخطايي سره د 
ښکلواو سپین مخو نجونو يعني حسن جهاني او 
ستارې خوا ته ورغی او داسي ئې ورته وویل: اې 
نازکو نجونو ! فوراً زما سره رواني سئ: بدېخته 
ارشد اغا زموږ پر پټنځي باندي حمله کړې ده. 

ستارې یو څه جرأت وکړ او داسي ئې ورته 
وویل: موږ ستا سره نه ځو. 

بچه سقاو ډیر وخښمېد او د تندي رګونه 
ئې شخ شخ ودرېدل. سترګي ئې سرې سوې» د 
برېښنا غوندي څپه پر راغله او داسي ئې ورته 
وویل: بې له ځنډه راسره رواني سئ. که نه په 
مرمۍ به مو سورۍ سورۍ کړم . 

ستارې ورته وویل چي موږ نه درسره ځواو 
ته کولای سې چي همدلته موووژنې. 

بچه سقاو توپنچه پر ونیوله او داسي ئې 
ورته وویل: ښه» همدا اوس دي ژوند ختم کوم. 

ستارې ورته وویل چي اول خو ته خپل 
ځان وژغوره» د هغوی مرمۍ به ستا کار وکړي. 

بچه سقاو هم وبېرېدی او شا ته ئې وکتل. 
ارشد او ملګري ئې له ده څخه یو څه لیري ول. 
دی بیرته د ستارې خوا ته راغی او ورته وئې ويل 
چي شطاني اوچالاکي نجلۍ! ته ما 
خطاباسې؟! ' : 

بچه سقاو همدا جمله ختمه کړې نه وه 
چي ستارې ورحمله کړه او په ډېره زړه ورتیا ئې 


توپنچه د لاسه ځني واخيسته. 

بچه سقاو په تېرواو سرو سترګو سره ورته 
وویل چي: «ښه» دونه جرات؟» بس په یوه ټوپ 
ئې توپنچه بیرته ځني حمله کړه. یو ګام شا ته 
ولاړ او د توپنچې میله ئې د ستارې خوا ته 
ونیوله. ستارې په وارخطايي او خوف سره ورته 
کتل. 
دا مهال بېنظیره ژر راغله او په درېدلي او 
بند بند ږغ سره ئې بچه سقاو ته وویل چي زما 
سرداره! وتښته» بدبخته ارشد مرمۍ درباتندي 
اوروي. 

بچه سقاو یو وار بیا شا ته وکتل او یو څه 
نږدې ئې ارشد د توپک سره ولیدی. بس یو دم 
ئې توپنچه پر راواړوله او ټک ئې پر وکړ. مرمۍ د 
ارشد د سر سره تېره سوه. ارشد کولای سوای 
چي په یوه مرمۍ ئې د هغه ژوند ختم کړی وایء 
خو له دې بيري ئې دا کار و نه کړ چي هلته 
دواړي ښکلي نجوني موجودي وې؛ او داسي نه 
چي د ده مرمۍ په هغوی کي ومښلي. نو هغه وو 
چي د بچه سقاو خوا ته ئې ټوپ وکړ او هغه هم 
سخت وارخطا سو. هغه بې نظیره تر ملا ونیوله 
او کش ئې کړه او یوې شېلې ته ننووت. 

د ارشد پوځیانو د وادي هره برخه تر خپل 
کنټرول لاندي راوستله. غله ټوله دوري هوري 
وتښتېدل. ارشد راوڅغستل او د حسن جهاني 
خوا ته راورسېد او داسي ئې ورته وویل: «شکر 
دئ چي ته خو وژغورل سوې...». حسن جهاني 
په زړه بایلوونکي نظر سره ارشد ته وکتل. ارشد 
هم د میني په جال کي راغی. حسن جهاني ورته 
وویل چي موږ دواړي ستا څخه ډېره مننه کوو. 

ارشد ځان وښوراوه او وئې ويل چي: متنه؟ 
د تشکر هیڅ کوم ضرورت نسته... 

حسن جهاني د ده خبره غوڅه کړه په 
خوږه او تازه لهجه ئې ورته وویل چي: موږ ستا 
نېکي هیڅ نه سوادا کولای. 

ارشد باغ باغ سو او ورته وئې ويل چي ما ته 


د خپل زحمت نتیجه او بدله راورسېده. 

ستارې وخندل او وئې پوښتل چي ارشده! 
تاکومه بدله حاصله کړه؟ 

ارشد پوه سو چي څومره ستاره ښایسته 
ده» هغومره تېزه او شوخه هم ده. نو داسي ئې 
ورته وویل: یوه شاپېرۍ غوندي ښکلې پيغله زما 
څخه مننه کوي» نو تر دې بله ښه بدله څه ده؟ 

ستاره وشرمېده. حسن جهاني داسی 
وویل: بېشکه چي ستاره فرشته غوندي ده؛ 
يعني دنیوي شاپېرۍ. 

ستارې په شرمندوکي او حیاناکه توګه 
حسن جهاني ته وکتل او وئې ويل چی: «زه؟ 
ګراني فرشتې! هغه دا هر څه تا ته وايي» ځکه 
مننه خوهمدا تا وکړه». 

حسن جهانی موسکا وکړه. د هغې تېسم 
برېښنا نازله کړه او ورته وئې ويل چي یاء ستا 
هېره سوه » اول تامننه وکړه. 

ارشد د دغو دوو بلبلو غوندي نازکو آواز 
لرونکو نجونو د پستو پستو دلایلو څخه خوند 
اخيستی. خوله یوې خوا د غلو د بیرته راستنېدو 
خطر وو او د بلي خواهم ځکه اندېښمن وو چي 
د خپلو مأدونانو په مخکي د نامحرمو نجونو سره 
داسي خبري کوي. 

نو ځکه ئې وویل چي: د غلو د بيرته راتګ 
اندېښنه موجوده ده. ښه به دا وي چي له دې 
وادي څخه ووزو. 

ستارې ځواب ورکړ چي زه هم له دې درکه 
بېرېږم» درځئ چي له دې نحسي وادي څخه 
وزو دا د غلواوسېدنځی دئ. 

ارشد هم خپل ټول پوځیان پر یوه ځای 
راغونډ کړل. کله چي هغوی ګرده حاضر او 
چمتو سول» تو فرشتې غوندي ښکلي نجوني ئې 
په خپله ساتنه کي واخیستې او له درې څخه 
راووتل. 


توزييا.. 





علمي. تاریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 








لیکوال: استاد م . معصوم هوتک/کاناډا 


د غره او د وره 


(دوهمه برخه) 


ما د دغو خاطراتو نوم "د غره او د وره" 
ایښی دئ؛ يعني منظم تسلسل نه لري. په دې 
برخه کي بیرته ښوونځي ته د شاملېدلو بیان 
ته ځم. 
ښوونځي ته شاملېدل: 

د ۵١۱۳۳ش‏ کال ے ۱۹۵۹ع د سنبلې 
شپاړسمه وه چي د خپل ماما بلال احمد بري 
سره د کندهار د میرویس لېسې په ودانۍ کي 
د ده خوجې لومړني ښوونځي ته ورغلم. د 
لومړ ني ښوونځي او لېسې اداره په یوه اطاق کي 
وه. دغه اطاق د لېسې د عمومي دروازې پز 
مخامخ د عمومي تعمیر په منځ کي واقع وو. 
زما سن په دغه ورځ ټیک اته کاله او شپږ 
مياشتي وو. تر دغي ورځي څو میاشتي مخکي 
مي قرآن شریف پر خپل مشر اکا حاجي 
عبدالعلي چي موږ (کاکا) بالهء ختم کړی وو .د 
ختم په ورځ مي پلار زموږ د کور په سراچه کي 
لوی محفل جوړ کړی او شېرچای ئې تهیه 
کړي وې. 

د هغه وخت د سرکاري تعامل له مخي. 
ښوونځي ته زما شاملېدل. یو څه ناوخته وو. د 
دې ځنډ علت داوو چي مکتبو ته د شاملېدو پر 
وخت به زما پلار عموماً د تجارتي معاملاتو له 


پاره د هندوستان په سفر تللی وو. کله چي به 
مکتب ته د شاملولو کسان کور ته راغلل» زما 
اکا به هغوی په څه پلمه جواب کړل او زه به 
ښوونځي ته له شاملېدو څخه محروم سوم. په 
هغه وخت کي د ښوونځیو چپراسیان په کوڅو 
کي ګرځېدل او اووه کلن هلکان به ئې 
ښوونځیو ته بېول او په مکتب کي به ئې 
شاملول. زموږ په کورنۍ کي زما پلار. اکاګانو 
مي (میرزا عبدالودودء حاجي عبدالمجید) په 
اماني دوره کي مکتب ویلی وو. پلار مي خپله 
شهادتنامه چي په زرین پښتو ليک لیکل سوې 
او د هغه وخت د معارفو د مدیر مولوي صالح 
محمد خان لاسلیک پر باندي ووء تر ډېره 
وخته ساتلې وه. د ده تر وفات وروسته بیا زما 
سره وه. د ثور په پاچاګښتیو کي چي له 
کندهاره. کابل او بیا له هغه ځایه کوټي. 
کراچي ته کډي وکړې؛ دغه شهادتنامه 
بېځایه سوه. تر پلار او اکاګانو مخکي مي زموږ 
په کورنۍ کي حاجي محمدحسین هوتکي ولد 
غلام محمد ولد حاجي محمداکبر هوتکي په 
اماني دوره کي تر رشدیې پوري تعلیم کړی 
وو د ده په خپل لاس خطاطي سوي د مکتب 
کتابونه اوس هم زما په کتابتون کي خوندي 





دي. په هیواد کي د سقوي دورې په راتګ سره 
(١۸٣۱۳ش‏ ے ١١٣٩۱ع)‏ معارف او هر څه تور 
ګډوډ سول او زموږ د کورنۍ د غړو د تعلیم 
سلسله هم پسې وشلېده. په ظاهرشاهي دوره 
کي چي په هیواد کي دولتي نظم ټینګ او 
معارف هم وده وکړه. نو زموږ د کورنۍ یو 
شمېر هلکان هم ښوونځي ته د شاملېدو 
چانس وموند. په هغو کي تر ما دمخه بلال 
احمد بری د مولوي صالح محمد زوی ١١‏ 
عېمالله جاناحسا؟ م جاچي مجمدختنین 
هوتکي زوی په ښوونځي کي شامل سوي دي. 
زه د ملا ګلداد کوڅې د هوتکو په کورنۍ کي 
دریم تن وم چي په ښوونځي کي شامل سوم. د 
حاجي محمدحسین هوتکي دوهم زوی 
هدایت الله هدایت زما سره په یوه وخت کي 
مکتب ته شامل سو. 

چي بيرته خپل اصلي مسیر ته 
راوګرخم».ژه چي د خپل تيكه مَولوِي ساپيا 
محمد په هڅه ښوونځي ته د شاملېدو له پاره د 
بلال احمد بري" په توسط ورغلم او د 
ښوونځي ادارې زما سن ته چي ښوونځي ته د 
شاملېدو تر عمر (یو نیم) کال زیات وو. ګوته 
ونیوله. نو زه د سویې ازمویني ته حاضر سوم. 
دا ازموینه د هغه وخت د میرویس لېسې 
ښوونکي ښاغلي منورشاه خان' راڅخه 
واخیستله. په ازموینه کي د قرآنکریم. 


بلال احمد بری د کابل پوهنتون له حقوقو څخه فارغ 
سو او په الهیاتو کي ئې په مصر کي ۳0 کړې ده. 
"عبدالله احسان د کابل پوهنتون د ښووني او روزني 
پوهنځی ویلی او په بیروت کي ئې مافوق لیسانس 
تحصيلات کړي دي. 

بلال احمد بری په دغه وت کي په اوو مټولګي کي وو. 

" منورشاه خان د کندهار د اهل تشیع اوسېدونکو 


څخه وو 


دینیات. حساب. پښتو او خط مضمونونه 
شامل ول. ازموینه مي په بشپړ بري سره تېره 
کړه او د ادارې په موافقه واردواره په دریم 
ټولګي کي شامل سوم. دغه ورځ د ۱۳١۵‏ ش 
کال د وږي میاشتي شپاړسمه وه. د ښوونځي 
اطاق د میرویس لېسې د ودانۍ د شمالي 
راستې د لوېديځ خوا اول اطاق ووۀ. د دریم 
ټولګي ټول مضمونونه د یوه ښوونکي له خوا 
تدریس کېدل او دغه وخت د دریم ټولګي 
ښوونکی عبدالباقي خان نومېدی. تور» ګردی 
سړی وو. د کندهار ښار اوسېدونکی وو. غالبا 
به د فراه ولایت اوسېدونکیوو. د دغه وخت په 
هم صنفیانو کي مي قيوم خان کرزی. اسدالله 
کرزی (د شېرآغا عبدالله خان زوی) اوس 
ژوندي دي. د نورو حال نه لرم. د معارفو مدیر 
عیدالباري خان آشنا وو. د میرویس لېسې 
مدیر کاکا رازق ووا . د ده 0 لومړني 
ښوونځي سرمعلم عبدالرزاق خان وو". د 
ښوونځي نور ښوونکي غلام حیدر خان (د 
کتدهار له پارسیوانانو څخه). سور عبدالرزاق 
خان. ګل محمدخان (د کوچني بالاکرز). 
محمدنبي خان (فراهي). محمداکبر خان 


دغه ودانۍ د مجاهدينو د واکمنۍ په دوران کي له 
بېخه ونړېده. اوس ئې پر ځای نوې ودانۍ جوړه سوې 
ده او په عالي دارالمعلمین پوري اړه لري 
د مرحوم سردارمحمد داود د نائب الحکومګۍ پر 
وخت د میرویس لېسې له پاره وداته سوې وه. 

" کاکارازق واصفي د عزیزالله خان واصفي د اکا 
زوی دئ. 

" عبدالرزاق خان د کندهار د بامیزو کوڅې 
اوسېدونکی وو. د دغي کوڅې د لوو (لواڼيو) له 
کورنۍ سره ئې خپلوي وه. یوه ورور ئې د شاه بازار 
په ختیځه راسته کي د قره قل خولیو ګنډلو دوکان 
کاوه. په ریاضي او انګرېزي کي ئې په خپل وخت کي 
نوم ایستلی وو. 
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ادبۍ او ټولنیزه 
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(ننګرهاری). صالح محمد. قاري عبدالحمید 
(قاري مصری)او نور ول. د دریم ټولګي په اولو 
درې میاشتنیو ازموینو کي د خپل ټولګي 
دوهم تمره سوم. تر دې وروسته مي بيا د 
تعلیم او تحصیل تر پایه پوري تر اوله نمره ګۍ 
کمه درجه نه ده اخیستې. د لومړني ښوونځي 
په ابتکاري کارونو کي مي د افغانستان» آسياء 
اروپا او افریقا د دېوالي نقشو رسمول دي. دغه 
نقشې مي پر «٢‏ ۳ متره کاغذ باندي په رنګه 
پنسلانو رسم کړې. د پلار په مرسته مي د 
کاغذ شا ته ټوکر ورسریښ کړ او د سر او پښو 
خوا (شمال او جنوب) ته مي لرګي ورکړل. له 
دغو نقشو څخه د جغرافیې مضمون په 
تدریس کي استفاده کېدله او ښوونکو به 
ټولګيو ته ورسره وړلې. دغه تقشې تر 
٩‏ ش کال پوري لا د ښوونځي په اداره کي 
پر دېواله ځوړندي وې. 

زما د ښوونځي دورې په کلونو کي په 
افغانستان کي د اول وار له پاره د ښوونکي ورځ 
په رسمي توګه ونمانځل سوه (۱۳۳۸ش‌؟). 
اوخت د سرذارمحمد داود د صدارت زماته وه 
او د کندهار والي محمدصدیق وزیري وو. په 
کندهار کي د ښوونکي د ورځي د نمانځلو 


ال امراسم د احمدشاه بابا په لېسه کي تر سره 


سول. د ده خوجې ښوونځي زده کوونکو په 

دغو مراسمو کي د ښووتکي ترانه وویل د ترانې 

په ګروپ کي زه هم شامل وم. د ترانې شعر او 

کمپوز د ګل محمدخان ښوونکي وو او د ترانې 

د ګروپ مشر د ده خوجې ښوونځي یو زده 

کوونکی فتح محمد وو. د دې ترانې څو بنده 

تراوسه زما په حافظه کي سته: 

رحیم رحمانه -غواړو له تا نهء لوړ ترهرچانه 
-افغانستان 

یاذوالجلاله -مې کړې زواله -ګرځو سرشاله 
-موږ هرزمان 


ورځ د معلم ده معلم استاد - لوی خدمتګاره د 
خپل هیواد 
یو ښه پالنه - بل ئې روز نه -کړي د وطنه - 
دی په هران 

د ښوونکي د ورځي د نمانځلو مراسمو 
ته نائب الحکومه. د قول اردو قومندان (جنرال 
خان محمد خان) او د ښار مخور راغلي ول. په 
مراسمو کي سردار عبدالله جان طرزي په زړه 
پوري ویناوکړه. 

په کندهار کي دغه وخت د مکتبو 
تعلیمي سویه فوق العاده لوړه وه. ډېر ښه 
ورزيده او تجربه کارو ښوونکو د تدریس چاري 
پر مخ بېولې. له معارف سره ئې خدمت او 
مرسته په ویاړ سره کوله. د هغه وخت د لېسې 
زده کوونکي به په ټوله معنا یو باسواده شخص 
وو. په کندهار کي دغه وخت دوې لېسې 
موجودي وې: د احمدشاه بابا لېسه. د 
میرویس نیکه لېسه. د احمدشاه بابا په لېسه 
کي زیاتره د ښار د مخورو او معتبرو کسانو 
زامن شامل ول. خو په میرویس لېسه کي د 
ښار د متوسطي طبقې افراد او د غریبانو 
اولادونو درس لووست. د تعلیم په لحاظ او د 
زده کوونکو د سویې له مخي به هر وخت 
میرویس لېسه وړاندي وه. په لېسو کي د 
تدریس پر څنګ هره هفته علمي کنقرانسونه 
جوړېدل او ډرامونه تمثلېدل. د ډرامو جوړولو 
اصلي هڅوونکی د میرویس لېسې استاد جان 
محمد خان (پلار) وو. ده په اماني دوره کي په 
ترکیه کي درس لوستی وو. موږ ته ئې په ځلرم 
ټولګي کي جغرافيه تدریسوله او هغه وخت به 
ئې پېشګويي راته کوله چي یو وخت به انسان 
په سپوږمۍ کي قدم کښېږدي. د ده وړاندوینه 
څلوېښت کاله وروسته عملي سوه. د میرویس 
لېسې د کنفرانس او ډرام چاري د محمدداود 
مسلم عبدالاحد صالحي. رحمت الله بزګريار 


(کرزي)او نورو زده کوونکو له خوا پر مڅ وړل 
کېدلې. دغه کسان ډېر تکړه ممثلین هم ول. 
محمدداود مسلم د ارواښاد محمدرسول مسلم 
مشر زوی وو. ورور ئې محمدابراهيم مسلم هم 
په تمِي کي برخه اخيستله. عبدالاحد 
صالحي د کندهار ښار د یحیی خان کوڅې 
اوسېدونکی وو. رحمت الله بزګريار د 
عبدالاحد خان کرزي وراره او د شېرآغا عبدالله 
خان کرزي مشر زوی وو د هغه وخت په ډرامو 
کي ټولنیزي نابرابرۍ» بې عدالتۍ او ناوړه 
دودونه انتقاد کېدل. ډرامونه هم زیاتره 
همدغو کسانو لیکل. خو ډېره برخه ئېرحمت 
الله کرزي ليکله. 

په ډرامو کي د خاناتوء ملکانو د ظلموتو 
پر ضد پراخ تبلیغات کېدل او نتیجه ئې هم 
ورکوله. زموږ آشنا عبدالباري جهاني په 
همدغو ډرامو کي د خان د زوی رول لوباوه. ما 
ته مي کورنۍ اجازه نه راکوله چي په تمثيلي 
فعالیت کي برخه واخلم. البته د لېسې په دوره 
کي مي بيادغه بندیزمات کړ. 

په ښوونځي کي مي د تعلیم پر څنګ د 
ماپښین له خوادیني علوم هم لوستل. د ديني 
علومو په استادانو کي مي پر خپلو اکاګانو 
سربېره» ملا محمدنور اخند. ملا محمدقاسم 
اخند (په کابل بازار کي ئې د بقالۍ دوکان 
کاوه). ملا عبدالسلام اخند صحاف (زما د اکا 
زوی) او د لږ عمر له پاره د ذاکر ملا ګل محمد 
اخند ول. فارسیات راته ملا عبدالسلام اخند 
وویل. هر ماپښین ئې دوکان ته ورتلم. دوکان 
ئې د ارګ په کتابفروشانو کي وو. د سبق پر 
څنګ ئې صحافي هم راښووله. د دوکان څنګ 
ته ئې د حمدالله صحاف د پلار مرحوم وکیل 
صاحب دوکان وو. ملا عبدالسلام اخند د 
صحافۍ کسب په هرات کي زده کړی ووء ډېر 
مجلس آرایه. ظریف او د ښکار شوقي ملا وو. 


زمااو د ده اړېکی وروسته د استادۍ او شاګردۍ 
له حدودو راووتی او د ښکار انډیوالان سوو. 

په لومړني ښوونځي کي زما د تعلیم په 
وخت کي په کندهار کي عمومي بلوا وسوه. دا 
د ١٣۱۳ش‏ کال د قوس میاشت وه. په 
افغانستان کي د سردار محمد داود صدراعظم 
په اراده د ښځو د مخ لوڅۍ نهضت شروع سو. 
په کندهار کې هم د دغه حرکت په مناسبت د 
ولایت د تائپ الحکومه محمدضديق خان 
وزیري له خوا د یوه پراخ مجلس له پاره 
ترتیبات یول سوي ول» چي په هغه کي د 
ولایت پر ملکي او عسکري مامورینو سربېره د 
ښار مخوږ او سوداګر هم له خپلو مېرمنو سره 
ګډون کوي. د دغه مجلس د جوړېدلو پاره د 
قوس د میاشتي (٢٩مه)‏ ټاکل سوې وه. زه په 
دغه وخت کي د ماپښین له خوا په ارګ بازار 
کي د ملا عبدالسلام صحاف په دوکان کي 
شاګرد وم. د مجلس تر جوړېدو څو ورځي 
دمخه لا په خلکو کي ډول ډوې آوازې خپرې 
وې. د ملا عبدالسلام دوکان ته زیاتره ملایان 
راتلل او د یوه احتمالي عکس العمل بیانونه به 
ئې کول. مجلس جوړ سواو وربلل سوي کسان 
له خپلو مېرمنو سره ورغلل. د معارفو مدیر 
عبدالباري خان آشنا مېرمن نه وه وروستلې او 
یوازي مجلس ته حاضر سوی وو. دی له هماغه 
مجلس څخه د والي په شفاهي حکم له وظیفې 
څخه طرد سو. (د قوس پر ٢٩مه‏ - ١٢‏ دسمبر 
٩۹٩‌ع.‏ موږ په مکتب کي وو. د ریاضي 
ښوونکی محمدنبي خان فراهي په تدریس 
اخته وو. د جدي په میاشت کي به معمولاً 
شاګردان د يخنۍ له اسیته تر ټولګيو دباندي 
راوتل او د ښوونځي په انګړ کي به ئې پیتاوي 
ته چوکۍ منظمي ایښي وې او درس به ورته 
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ويل کېدی". زموږ د ټولګي زده کوونکي هم په 
دغه ورځ دباندي راوتلي ول. د تدریس په 
جریان کي چي غالباً د سهار د لسو بجو شاوخوا 
وه. د پرله پسې ډزو اوازونه واورېدل سول. د 
هغه وخت په سوله ییزو شرایطو کي د توپک او 
ماشینګڼو ډزي غيرعادي کار وو. زده کوونکي 
د ډزو په اورېدو سره وارخطا سول. د ښوونځي 
سرمعلم له ادارې راوووت. زموږ د ټولګي یوه 
زده کوونکي (محمدامین د حاجي تورک 
زوی) چي کور ئې د مکتب شا ته نزدې واقع 
وو. وویل چي دا ټکان به د دوی په کور کي 
وي. ځکه د اکا کره ئې تېره شپه زوی وزېږېد. 
ښوونکي درس ته دوام ورکړ. خو د مکتب 
وضعه نآرامه او زده کوونکي او ښووتکي ټول په 
تشویش کي ول. یو ساعت وروسته د زده 
کوونکو پلرونه پخپلو زامنو پسي مکتب ته 
رامات سول. زما او د عبدالباري جهاني پلرونه 
هم مکتب ته راغلل. له ځانو سره ئې زموږ 
بګړۍ هم راوړي وې (موږ په مکتب کي بګړۍ 
نه پر سر کولې. معمولا به مو قره قلي خولۍ یا 
پیک لرونکي خولۍ (بېري خولۍ) پر سر 
کولې) او موږ دواړه ئې کورونو ته بوتلو . د بازار 
دوکانونه ټول تړلي ول او خلک په کورو کي 
اناست ول. په بازارو کي ټانګونه ګرځېدل. موږ 
چي کور ته راورسېدو. زما اکاګان هم کور ته 
راغلي ول. یو اکا مو (حاجي عبدالمجید) لا 

ر ته نه وو رارسېدلی» چي د کور د غړو زیاته 
اندپښته په بنده وه. پلار اواکاګانو مي د شپې 
له پاره په کور کي امنیتي تد بیرونه ونیول .موږ 
په کور کي ښکاري توپک درلودل او پلار و 


" په کندهار کي به معمولاً د ژمي د بخاریو له پاره 
لرګي پر ځپل وخت ته حواله کېدل او زده کوونکو به 
کله کله پیسې سره واچولې او لرګي به ئې له بازاره 


انیو 
رالیول. 


اکاګانو مي د سقاوي دوره لیدلې وه او د 
احتمالي چور او چپاول د دفع کولو له پاره ئې 
تیاری ونیو . حاجی عبدالمجید اکامی ناوخته 
کور ته راغی او څرنګه چي د هغه کړه وړه د ملا 
په شان ولء په ښار کي امنیتي قواوو د څو 
ساعتو له پاره توقیف کړی وو. زه په دا بله ورځ 
سهار پلار مکتب ته پرې نه ښوولم او په دا 
دوهمه ورځ ئې ولاړم. د دغو دوو شپو په 
جریان کي به هره شپه مسلسل ټکان ول. خو 
زموږ مشرانو کوم تشویش نه ښکاره کاوه او د 
حکومتي قواوو ډزي ئې پر ښار باندي د دولتي 
حاکمیت نخښه بلله او په خوشحاله به ول. 
وروسته موږ د خپلو مشرانو له خولې د 
ښار دعمومي بلواجریان داسي واورېد: 
ملایانو د بلوا په دا پرون په خرقه مبارکه 
کي غونډه کړې وه. په داسبائې له کرز. ذاکراو 
نورو شاوخوا کلیو څخه خلک پر ښار رامات 
سول. سېنما ته ئې اور واچاوه. د زینبي لومړ ني 
ښوونځي (د نجونو مکتب) ته ئې اور واچاوه. 
څه دوکانونه چور هم سول. خو دولت امادګي 
درلوده او په تېره بیا د کندهار د قول اردو 
قومندان جنرال خان محمد خان پوپلزي په 
دغو حالاتو کي پر وخت اقدامات وکړل. دی د 
کندهار سړی وو د خلکو په روحيه باندي 
پوهېدی. او د تحریک مخکښان ئې پېژندل. 
ده په ښار کي عسکري قطعات ځای پر ځای 
کړل. د کرز او ذاکر خوا ته ئې قوه وایستله. د 
ښار متنفذين لكه عبدالصمد اخوندزاده 
خروټی» صالح محمد خان پوپلزی د کرز. 
حاجي حبیب الله پوپلزی سوداګر. ملا سیف 
الدین اخوند. عبدالقدوس خان بارکزی ٠٠.‏ 
(ټول ۱۷١‏ تنه؟) ئې ټول بندیان کړل او کابل 
ته ئې ولېږل. دغه راز ئې دوه درې سوه 
مشکوک کسان هم له بازارو څخه ونیول او په 
فرقه کي ئې بتدیان کړل. په دوی کي نوي 





فیصده بې ګناه خلک ول» چي په ډېره جزئي 
اشتباه ئې دوې» درې میاشتي په فرقه کي 
بندیګرت وګاله. 

سردار محمد داود صدراعظم په همدغه 
شپه د کندهار نائب الحکومه محمدصدیق 
خان وزیري کابل ته لاس تړلی وروغوښت او د 
بې کفایتۍ په جرم ئې پر کور کښېناوه. په 
کندهار کي د مخ لوڅۍ د تحریک اولسي 
مخکښان محمدحليم سلیمي او محمدعلم 
بڅرکی وو. دوی دوو تر ټولو دمخه خپلي 
مېرمني لڅ مخ راوایستلې. دې دوو مېرمنو په 
ښوونځیو کي د ښوونکو په توګه وظیفې اجراء 
کولې. د محمدحليم سلیمي موټر په شاه بازار 
کي د بلوایانو له خوا په لرګیو او ډبرو چیت 
پیت سو. دی پخپله هم په موټر کي وو خو 
ځان ئې د عبدالرحمن دندان ساز کور ته 
ورساوه او هغوی په کور کي وساته. 

دې بلوا کندهاریانو ته سخت زیانونه 
ورسول او ښه ډېر کلونه په کابل او نورو ښارونو 
کي د بلوایانو په نامه ترټل کېدل او د حکومتي 
مقاماتو نظر هم ورته بد وو د بلوامتهم مشران 
څو کاله د کابل په دهمزنګ بندیخانه کي 
بندیان ول. خو په کندهاري اولس کي د صمد 
اخندزاده او صالح محمد خان پر بهادرۍ او 
اسلام پالنه باندي اولسي سندري جوړي 
سوې. د کندهار د قول اردو قوماندان جنرال 
خان محمد خان تر بلوا وروسته څو کاله پرله 
پسې د کندهار عسکري او ملکي مشر پاته سو 
او بیا د جمهوریت تر اعلانېدلو پوري 
(۱۳۵۲۳ش سرطان) په هره کابینه کي د دفاع 
وزیر ټاکل کېدی - 

زما د لومړني ښوونځي د تعلیم په وخت 
کي زما نیکه مولوي صالح محمد خان هوتک 
په ملي شورا کي لومړی معین او د کندهار 
وکیل وو. هغه وخت د ملي شوراغړي د پاچاله 


خوا په انتسابي توګه ټاکل کېدل. د ښوونځیو 
د عمومي رخصتۍ په شپو کي (۱۵ جوزا-۱۵ 
سنبله) به زه د نیکه په غوښتنه کابل ته تلم او 
هورې به مي درې مياشتي د نیکه په کور کي 
تېرولې. د نیکه کور مي د کابل په کوټه سنګي 
(میرویس میدان) کي وو. کوټه سنګي په دغو 
کلونو کي نوې اباده سوې وه. زیاتره برخي ئې 
زراعتي کروندې وې. يو د تېلو ټانک پکښې وو 
د ټانک لوېدیځ لور ته یو باغ او ورپسې زراعتي 
مځکي وې. شمالي خوا ته د سېلوسړک تللی 
وو او جنوبي خوا ته ئې د مهتاب کلاء حربي 
ښوونځي سړک وتلی وو. د کندهار ښار ته هم 
همدغه سړک تللی وو. د مولوي صالح محمد 
خان کور په اول سر کي د کوټه سنګي د اوسني 
حمام په کوڅه کي وو د بازار جنوبي لور ته 
وروسته ئې بیا د سپلو پر سړک په اوله کوڅه 
کي د شمال لور ته دوهم کور وو. دواړه کورونه 
ئې په کراهیه. نیولي ول. په اول کور کي 
ارواښاد عبدالخالق واسعي هم ورسره اوسېدی 
(له خپلي کورنۍ سره یو ځای). واسعي 
صاحب په دغه وخت کي په پښتو ټولنه کي 
غړیتوب درلود. په دا دوهم کور کي مولوي 
صاحب مرحوم يوازي له خپلي کورنۍ سره 
اوسېدی. دا کور د یوه محمدزي سردار سراچه 
وه. د رخصتیو په میاشتو کي زما تعلیمي لړۍ 
پر مخ نه شلېده. مولوي صاحب خپل مثنوي 
او نور کتابونه راته تدریسول. د مولوي صاحب 
د پښتومشنوي ئې په دغه وخت په ما پاکنویسه 
کړ. دغه راز ئې له ځانه سره د هغه وخت د 
مشهورو کسانو لکه عبدالهادي داوي. مولوي 
محمدامین خوګیاڼي. ګل پاچا الفت او نورو 
عالمانو مجلسو ته ورسره بېولم. د عبدالهادي 
خان داوي کور په منډیي کي او د خوګیاڼي 
صاحب کور په دهمزنګ کي (د محبس 
لوېدیځ ته) وو. د الفت صاحب کور مي اوس له 
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: علمي. تاریخي. هلين سه و 








حافظې وتلی دئ. 

په دغه وخت کي په کابل راډیو کي د 
کوچنياتو پروګرام نوی شروع سوی وو. زه 
لومړنی کندهاری ماشوم وم چي په دغه 
پروګرام کي (د پښتو په برخه کي) مي ګډون 
وکړ د (احمد او ږغ) کیسه مي په خپل آواز کي 
ورته واوروله. د پروګرام چلوونکی زما د 
کندهارۍ لهجې له اسیته ډېر وارخطاووء چي 
د مقاماتو له خواو نه ترټل سي. په راډیو کي د 
کندهارۍ لهجې ویلو ته اجازه نه وه! دغه 
وخت د راډیو دفتر په پل باغ عمومي کي د 
منډيي بازار په مدخل کي واقع وو. ارواښاد 
خواخوږی د راډیو په نشراتو کي کار کاوه. د 
کوچنيانو په پروګرام کي زما د ګډون غوښتنه 
هم خواخوږي صاحب زما له نیکه څخه کړې 
وه. مولوي صالح محمد خان په همدغه دوهم 
کور کي د ۱۳٣١‏ ش کال د سنبلې په لومړۍ 
ورځ ناروغه سو. د زړه حمله پر راغله. د 
ماپښین مهال وو. زه د مثنوي په پاکنویسي 
لګیا وم چي د مولوي بل لمسي. بشیراحمد 
خبر راووړ چي؛ "بابا! په تشناب کي غوزار 
سو". ټولو تشئاب ته وروځغستل. مولوي 
صاحب بېهوښه پروت وو او له خولې څخه ئې 


مولوي صاحب دوه زامن (نوراحمد او بلال 
احمد). مېرمن ئې (زما انا)» دوې لوڼي ئې 
(رابعه او مریمه) او زه حاضر وو. نور جریان مي 
ئې هېر دئ. خو نه پوهېږم څرنګه ئې تر علي 
اباد شفاخانې پوري ورساوه. هورې ئې مستقل 
اطاق ورکړی وو. په کابل کي اوسېدونکي 
کندهاریان ټول پر حاضر ول. د شپې به 
همدغه کندهاریان او د مولوي صاحب وراره 
محمدمحسن ورته پاته کېدل. د حملې په اوله 
ورځ ئې ژبه بنده سوه او بیا ئې خبري و ته 


ِ. )حګونه راتلل. په دغه وخت کي په کور کي د 


(ګفدهال)کړې. د ستبلې پر څلرمه سهار ئې کور ته 


راووړ. ارواښاد عبدالخالق واسعي» مولوي 
محمدامین خوګیاڼی مرحوم». مللانا 
عبدالباري. حاجي محمدحسین هوتکي ئې 
بستر ته ناست ول چي د مولوي صاحب د نزع 
حالت مخ پر سختېدلو سو. خوګياڼي صاحب 
مرحوم سورة یاسین پر وایه. د ماپښین د درو 
بجو شاوخواوه چي روح ئې والووت. دغه ورځ د 
۹ ش کال د سنبلې څلرمه. د ١٩٩٢٣ع‏ 
کال داګسټ ٢٣مه‏ او د ٣٨۸۰‏ هق کال د ربیع 
الاول دریمه د چهارشنبې ورځ وه. د کورنۍ د 
ښځمنواو نارینه وو په ژړاوو کي پر ما باندي یو 
راز حمله راغله او شوټ کښېنستلم. مولانا 
عبدالباري مړی پرېښود او زما په غم کي سو 
یو ګړی وروسته بیرته سم سوم. زما د ځوانۍ 
پر وخت راته مولانا عبدالباري یوه ورځ وویل 
چي د ده د ژوند په ترخو خاطراتو کي دغه ورځ 
وه چي مولوي صاحب وفات او زه (معصوم) 
شوټ سوم. د مولوي صاحب په وفات د کابل 
ټول دوستان خبر سول. د پارلمان (ملي شورا) 
څو غړي کور ته راغلل. د وخت پاچا 
(محمدظاهرشاه) امر وکړ چي جنازه دې په 
مخصوصه الوتکه کي کندهار ته انتقال سي 
دغه وخت په کندهار کي د کولرا ناروغي خپره 
وه او د کندهار سره د کابل ترانسپورټي لاره 
بنده وه. د سنبلې پر پنځمه (١۱۳۳ش)‏ 
جنازه د ډېرو موټرو په بدرګه د کابل هوايي 
میدان ته يووړل سوه او په الوتکه کي کندهار 
ته انتقال سوه. په الوتکه کي له جنازې سره د 
مولوي صاحب مېرمن. درې زامن (نوراحمدء 
بلال احمد. سیداحمد). دوې لوڼي (رابعه: 
مریمه). زما پلار حاجي محمود. زه (معصوم) 
او بشیراحمد ملګري وو. نوره الوتکه خالي وه. 
دغه وخت د کندهار نړیوال هوایي ډګر د 
جوړېدو په حال کي وو. په ميدان کي زموږ د 
کورنۍ نارینه غړي حاضر ول . جنازه د ارواښاد 


عبدالباري واسعي په پیکپ موټر کي له هوايي 
ډګره تر هدیرې پوري انتقال سوه. په هدیره 
کي په سوو خلک حاضر ول او په ډېر عزت او 
درناوي سره خاورو ته وسپارل سو. فاتحه ئې د 
ملا ګلداد د کوڅې په جامع کي دوې ورځي 
واخیستله سوه. د ښار ټول اعزه او مخور ئې 
فاتحې ته راغلل د فاتحې په دوهمه ورځ د 
کندهار عسکري او ملکي مشر ستر جنرال 
خان محمد خان هم راغی. 

کله چي جنازه د کابل له هوايي ډګر 
څخه د الوتکي په ذُریعه پورته سوه او بدرګه 
کوونکي خپلو کورونو ته روان سول» په دغه 
وخت کي یوه بله دلخراشه واقعه پېښه سوه. 
په هغه موټر کي چي ارواښاد عبدالخالق 
واسعي او مېرمن واولادونه ئې سپاره ول» د بي 
بي مهرو کلي ته نژدې موټر له يوې وئي سره 
وجنګېدی» د واسعي صاحب مېرمن» زوی او 
لور پکښې شهيدان او پخپله واسعي صاحب" 
په سر او خوله کي سخت ټپونه وخوړل. دې 
واقعې په یوه غم کي بل غم جوړ کړ. خدای دي.- 
ټول وبخښي. 

زه د مولوي صالح محمد خان اول لمسی 
وم» ځکه نو ډېر پر ګران وم او زیاته پاملرنه ئې 
راته کوله. خو له بده مرغه د دغه ستر او عالي 
انسان له لارښووني څخه ډېر ژر محروم سوم. 
پر ما باندي نوم همدغه مهربان نیکه ایښی 
دئ. زه له پاک خدایه ډېر راضي یم چي ما ته 
ئې توفیق راکړ چي د خپل ژوند په ډېرو پېچلو 
مراحلو کي بالاخره هغه لاره وپالم چي مرحوم 
نیکه مي د ځان له پاره ټاکلې وه. دا لار هغه لار 
ده چي نه د ده په زامنو کي چا وپالله او نه ئې 
نورولمسیانوو کړوسیانو. 


عبدالخالق واسعي د مولوي صالح محمد هوتک د 
ماما زوی او اخښی (د ماندينې ورور) کېدی. 


زه له موضوع څخه د وتلو له ډاره د قلم 
څوکه بیرته د خپل تعلیم زمانې ته راګرځوم. 
د لومړني ښوونځي دوره مي د سترګو په رپ 
کي تېره سوه او په ۳۴۰ ش کال د میرویس 
لېسې په اووم ټولګي کي کښېنستلم. دغه 
ټولګي ته زما د ده خوجې لومړ ني ښوونځي پر 
همصنقيانو سربېره د کندهار له شالمار مکتب 
او تېمورشاهي ښوونځي څخه نور زده کوونکي 
هم راغلل او د لېسې تر پایه مي ډېر صمیمي 
دوستان او ملګري پاته سوي دي. زموږ د دې 
نوي ټولګي (اووم صنف) همصنفیان دغه 
کسان ول: 

ډاکټر محمدصدیق ظهيرء اوس په 
ویرجينیا کي اوسې. 

محمدصدیق حمیدي (په امریکا کي د 
سرطان په ناروغي مړ سو). 

نعمت الله عزیز (په ټورنټو کي اوسي. د 
کابل پوهنتون د ادبیاتو پوهنځي د تاريخ له 
څانګي فارغ). 

عبدالباري جهاني (مشهور شاعر» په 


ویرجینیا امریکا کي اوسي). 


انجنیر عبدالهادي دستیار (د کابل 
پولیتخنیک د معدن او جیولوژۍ د څانګي 
فارغ) په هالینډ کي اوسي. 

اتجنیر. صلاخ الدین. که کابلً 
پولیتخنیک فارغ) اوس په مزارشریف کي 
اوس 

انجنیر نوراحمد (د کابل پولیتخنیک د 
بند و نهر له څانګي فارغ) په کلیفورنیا کي 
اوسيئ: 

انجنیر فیض الله ناصري (د کابل 
پوليمختيک له سرګسازۍ څخه فارغ) اوس په 
ټورنټو -کاناډا کي اوسي. 

عبدالقادر پالوال (د کابل پوهنتون د 
ساینس پوهنځي فارغ او د عالي دارالمعلمین 
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استاد) په کندهار کي اوسي. 

قاضي محمدیعقوب (د کابل پوهنتون د 
حقوقو پوهنځي فارغ). په کندهار کي اوسي. 

سید محمدامین پالیال (د افغانستان د 
علومو اکاډيمۍ پخوانی غړی؛ د ادبیاتو 
لیسانسه) په کوئټه کي اوسي. 

شېراحمد (د کابل پوهنتون د ادبياتو 
پوهنځي لېسانسه) په کابل کي اوسي. 

عبدالعلی لعلی (د ادبیاتو لېساسنه: د 
حفیظ الله امین په دوره کي شهید). 

اغامحمد (د پولیسو اکاډیمۍ فارغ) په 
کندهازکي اوؤسي. 

عبدالمجید مل (بکلوریا پاس). په 
کندهار کي اوسي. 

سیدعبدالغفور (بکلوریا پاس) اوس په 
تورتټوکاناها کي اوسي. 

عبدالواحد (بکلوریا پاس) اوس په 
نیویارک کي اوسي. 

محمدامین (بکلوریا پاس). په کندهار 
کي اوسي. ولي محمد (بکلوریا پاس) په 
کندهار کي اوسي. فيض محمد نومیر 
(بکلوریا پاس) په کلیفور نیا کي اوسي. 

فضل محمد (بکلوریا پاس): په کندهار کي 
لوسي. د تجربوي ښوونځي سرمعلم (۲۰۱۳ع). 

شام لعل (د کابل پوهنتون د اقتصاد 
پوهنځي فارغ). په ټورنټو -کاناډا کي اوسي. 

نندلعمل (د ملګرو ملتو مامور) په 
نیویارک کي اوسي. روشن لعل په امریکا کي 
اوسي. رام چند (د پوليتختیک فارغ). حال نه 
په لرم چي چیري اوسي. 

حبيب الله. فضل محمد فضل باري (په 
دوی حال نه لرم). 

نیازمحمد (د دوولسم ټولګي تر فارغېدو 
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صله 


درې خلک په یوه شرابخانه کي سره 
کښېنستل. یو جولا ووء بل ترکاڼ او دریم 
ګورکښ وو. 

جولا وویل: "نن مي د کفن لپاره یو 
ښایسته سان په دوو زرینو سکو خرڅ کړ. 
راځئ د زړه له اخلاصه شراب و چښو". 

"او ما" ترکاڼ وویل: "ما یو نامي تابوت 
خرڅ کړ. د شرابو سره به ښه ډېر کباب هم 
وخورو". 

"ما فقط یو قبر وکیندی"؛ ګورکښ 
وویل: "خو ګراک مي دوه چنده مزد راکړ. 
راځئ چي یو خوندور کیک هم وځورو ". 

په هغه شپه د شرابخانې کاروبار خورا 
جوړ وو ځکه چي ګراکانو ئې هره لحظه د 
شرابو. کیک او غوښو فرمایش ورکاوه او ډېر 
خوشحاله ول. 

د شراب خائې خاوند لاسونه سره ومښل 
او خپلي مېرمئي ته مسکی سو دا ځکه چي 
ګراکانو یې خورا پیسې مصرفولې. 

کله چي دوی تلل نو سپوږمۍ هم د 
آسمان پر سر وه. او دوی هم په نارو او زمزمو 
سړک په مخه ورکړی وو. 

شراب خانه والا او مېرمن ئې د شراب 
خانې په وره کي ولاړ ول اوورته کتله ئې. 

"هی!" مېرمني ئې وویل: "دغه ښاغلي 
ډېر خوشحاله او ډېر سخیان ول! که یوازي 
دوی هره ورځ راسي نو زموږ بخت به بیدار 
سي! او زموږ زوی به ولي شراب خانه کوي او 
ولي به سخت کار کوي. موږ به زده کړه په 
وکړواو یو پادري به ورڅخه جوړ سي". 


هارون خپل شعشعي/ لندن 


وختونه او یادونه 


دوهمه برخه 


د لالاعکاس د وطنپالني نه 
هېرېدونکي درسونه 

کله چي د کابل رژیم د مزدورانو له خوا 
و وطن پرېښوولو ته اړ وتم. څه موده شپه و 
ورځ په دې چورتو کي ډوب وم چي څنگه له 
کابله ځان و باسم؛ ځکه دامهال کابل ښار له 
څلورو خواوو څخه کلابند ؤ؛ شاوخوا تې د 
اوردو. خاد او پولیسو امنیتي پوستې پرتې 
وې؛ او د ښار په هره کوڅه و بازار کي هم د 
عسکري جلب و احضار بې شماره عملیاتي 
ډلي گرزېدې. له ځینو دوستانو او اشنایانو 
څخه مي د کومک غوښتنه وکړه. یوه دوست 
و دوو پېښوریانو ته معرفي کړم. چي له ده 
سره یې د سوداگرۍ اړېکی لاره. په هغو کي 
خو یوه له لویه سره: پاکستان ته د مهاجرت 
کولو سلا نه راکوله. څو واره یې په خېرو کي 
را ته و ویل: جي! د کابل دا خکلې (ښکلې) 
هواڅنگه پرېگدې (پرېږدې)؟ په پېخور کي 
خو به د ورځي يواځي د پینځلسو روپو اوبه 


څکې (څښې)! بل یې ویل: رور (ورور) جانه: 
اوس لاري زخته (زښته) خراپي شوي دي. د 
لاري امنیتي پوستې ډېري سختي تلاشۍ کيي. 
یو و نیم یې رشوت هم اخلي؛ خو له ځینو سره 
يې خدای قسم چي هېڅ.مامله (معامله) نه 
کيگي (کیږي). 

ما ته د پېښوري سوداگرو له دې بدبینانه 
او مایوسانه مشورو څخه تر یوه حده سیاسي او 
استخباراتي بوی راولاړ سو د کوروداني په ویلو 
سره مي رخصت ځني واخیستئ. 

د پېښوري سوداگرو تر دې نامېندوونکو 
جوابونو وروسته مي د یو بل دوست دروازه ورو 
ټکوله. چې هغه هم کله نا کله پاکستان ته د 
ځان او دوستانو د تگ را تگ خبري کولې. په 
جواب کې را ته و ویل: ځيني کوچیان مي 
پېژندل» چي خلگ یې د پیسو په مقابل کي تر 
پېځوره رسول. په دې روستیو کي مي یو دوست 
ور وسپاره. خو نامردانو هم ډېري زیاتي پیسې 
ځني اخيستي وې او هم یې په نیمایي لاره کي 
خوشي کړئ ؤ. بېچاره درې - څلور ورځي په 


۱۵ 


سلواغه - کپ 














٢" 


بپ 
3 


7. 


علمي. تاريخي. 


ادبي او ټولنیزه 








٤ محلها‎ 


غرو او درو کي مزلونه کړي وه: په لار کي د 
مجاهدینو پر بېلابېلو ډلو اوختئ (اوښتی) 
ؤ: چا د خادیست» چا د صاحبمنصب. چا د 
پرچمي او خلقي په نامه مزبوته وهلئ ډبولئ 
ؤ؛ او څه پیسې چي ورپاتي وې؛ هغه يې هم 
ترې چور کړي وي. بېچاره پسله ډېرو 
سختييو په مړژواندي حالت کي تر پېخوره 
(پېښوره) رسېدلئ ؤ. 

د دې خبرو په اروېدو سره مي خوله 
چپه ونیوله: او په مایوسۍ سره بیرته کور ته 
رارهي سوم. 

څو ورځي مي د تښتي.پر بېلابېلو لارو 
چارو سوچونه او چورتونه وهل؛ خو د 
سرریښتې (سررښتې) هيڅ څرک نه 
لگېدئ. په دې ورځو کي نابېره یو نیژدې 
خپل. اسلم جان. کور ته راغئ» چي تازه د 
کراچي له سفره کابل ته راستون سوئ ؤ؛ او 
په څو لنډو ورځو کي بیرته له خپل کور و 
کهول سره پاکستان ته رهي ؤ. 

اسلم جان د لاس او پښې خاوند ؤ. له 
حکومتء رعیت او مجاهدینو ټولو سره یې 
اشنايي او انډیوالي لرله. څه سر به مو گرزوم 


تر تقريباً دوو - دوو نیمو هفتو انتظار 
٢ل‏ )وروسته د اسلم جان د اشنایانو په کومک په 


حکومتي طیاره کي خپل پلرني ټاټوبي. 
کندهار ښار» ته ورسېدو. شکرونه مي و 
ایستل» چي خدای په خير او سلامتۍ د 
کابل له کلابند ښار څخه و خپلي ازادي 
مڅکي ته راوستم. دا خبره مي هم له ځانه 
سره پخه کړه. چي هیڅکله به پر نامالومو 
لارو. له ناولدو (نابلدو) خلگو سره ملگری نه 
کوم. 

شپه مو په «منزل باغ» کي د اسلم 


جان دوی د خپلوانو کره تېره کړه؛ او په 


د ل)سهار یې د سفر په بندوبست پسي بازار ته و 


وتو زه ډېر کلونه پخواله کندهاره وکابل ته تللئ 
وم؛ او نورو کابلیانو غوندي هورې کلابند پاته 
وم. دا اول وار ؤ. چي تر اوږده ځنډ وروسته 
پاکستان ته د مهاجرت په نیامت کندهار ته 
راغلئ وم؛ خو اسلم جان د جنگو او نااراميیو 
لومړي کلونه ټول په کندهار کي تېر کړي وه. په 
دې خاطر یې د کندهار په امنیتي» سیاسي او 
نورووحالاتو تر ماښه سر خلاصېدئ. ده به د ښار 
په بېلابېلو برخو کي د مجاهدینو او حکومتي 
قواوو تر منځ د جنگو او حملو کیسې را ته کولې؛ 
اوما به په ځیر ځیر غوږ پر نیولئ ؤ. 

له دوراهي سره تر څه ځنډ وروسته و یوې 
زړې او بداوازه رخشې ته و ختو. د لاري په اوږدو 
کي مو په ډېره تلوسه د سړک د دواړو خواوو 
دوکانو او ودانيیو ته کتل. د هغه ښکلي او 
سوکاله کندهارهیڅ اثر او نښان نه ښکارېدئ؛ 
چي تر جنگو او نااراميیو مخکي مي لیدلئ ؤ. هر 
څه پر بل مخ اوښتي وه. د ازرجي (حضرتجي) 
باباو مخ ته له څو ماتو گوډو رېړييو په ایسته؛ تر 
سردار مدد چوک پوري نه د خلگو د پخواني 
بېروبار څه اثر مالومېدئ. نه د جوپو جوپو 
بايسکلانوء شرنگولو رخشو» برېښندوکو بگيیو 
او منظمو ښاري سروېسو څه نځخښه پاته وه. 
خپلوان. دوستان. اشنایان. گاونډيان 
همصنفيان او داسي نور گرده د جنگو له شامته 
يوې او بلي خوا ته خواره واره سوي وه. هر څه 
پردي او نااشنا ښکارېدل. له سردار مدد چوک 
څخه د شنو گومبتو پر خوا رهي وو چي نایبره 
اسلم جان وویل: 

-هارون جاته ! ته راځه چي اول د ولایت د 
دروازې سره یو څوعکسونه واخلو» وروسته به پر 
ارامه د چمن د موټرانو پوښتنه وکو. په پاکستان 
کي د مجاهدینو د یوه تنظیم کارټ درلودل 
بېخي ضروري دي. ما تېره پلا په کوټه کي د 
محمدنبي د حرکت اسلامي کارټ واخیستئ؛ 


خو د کوټي څخه د راتگ پر مهال په ارغنداو - ناست ؤ. لالامي کلونه کلونه پخوا د ارامۍ او 
کي را څه (څخه) ورک سو. اوس مجبوره يم " سوکالۍ په زمانه کي و خپل کور ته نيژدې د 
ستا سره یو بل واخلم ‏ که کارټونه و نه لرود - سرپوزې د ترافيکو د مدیریت ومخ ته لیدلئ ؤ. 
پاکستاني پولیسو د لاسه به روز نه سو ' په دې زړه چادونکو شرایطو کې له لیدو څخه 
کولای؛ هره ورځ به رنگارنگ دوسي را ته" هېښ پېښ سوم. 

جوړيي؛ او لنگي غوا غوندي به مو په دې او لالا. چي اوس مې نوم هېر سوئ ؤء د همغو 
هغه بانه لوشي. نور دپترونه خصوصاً د ارامواو سوکالو زمانو په شان اوږده وېښتان» غټ 
گلبدین دپتر چا ته په اسانۍ کارټ نه يرېتونه او بېټلان (شقيقې) پریښي وه. پخوا به 
ورکيي. د حرکت دپتر پینځلس کلداري " هم همېشه په دریشي کي گرزېدئ. نن يې هم د 
پیس (فيس) اخلي؛ او په پینځو دقیقو کي امنيتي شرایطواومسلط رسم ورواج پر خلاف له 


خپل کارټ راکيي. نسواری رنگه پتلانه سره بانجټي رنگه گلداره 
-اسلم جانه ! زما و ستافقط کارټ په کمیساغوستئو. 

کار دئ: چي د پاکستاني پولیسو خوله په - لالا ته خو لا تر اوسه دلې یې! په خندا 

بنده کو په نورو خبرو پسي بې سره ته خندامي ورږغ کړه. 

گرزوو؛؛خو دا دي ډېره ښه خبره وگړه» چي - سه (څه) وکو؛ چیري ولاړ سو؛ دا مو 

عکسونه مو اوس لا تیار په جېب کي پراته کوراو وطن دئ؛ څو واره مو کور په راکيټو و 

يي ویشتل سو؛ مگر موژ (موږ) بیا هم دلې ور ته 
- هو ترکوټي دلې ارزانه هم لوېږي.ه ناستږیو. 

اسلم جان په خنداو ویل. لالا د اوږده څخنډ او شکلي بدلونو په وجه 


د ولایت تر څنگ په کواړي بازار اود ځای ته ور نه وستم؛ ځو د سرپوزې د ترافیکو 
سړک پر بله غاړه د خلقې (خرقې) شريفيو ‏ مدیریت ومخ تې د خپل کار خاطرې ټکی په 


شاوخوا ته چپه چپتیاوه. ټکی؛ په یادوې. 
-اسلم جانه په یاد خو به دي یي» چي - لالا! د کابل بازار او ښکاپر بازار د 
د ارامۍ په کلونو کي پر دې لار د موټرو. خوندورو جلبييو. میټايانو او ترخو پکوړو 
رخشواو لارویانو له بیروباره رؤ نه کېدئ. دوکانونه اوس هم سته که یا؟! اسلم په خندنۍ 
هارون جانه ! هغه زمانې ولاړې. په - لهجه پوښتنه ځني وکړه. : 
هغو کیسو به نورسر نه خوږیې! یو دوه دوکانه پاته دي. خو هغه پخوانی 


زما او اسلم جان دردونکې مرکه لا حساب و کتاب یې نسته. ستاسي به په یاد يي» 
روانه وه. چي د ارگ چوک ته نیژدې دت چي يووخت به د شپې تر ناوخته د هندوانو 
عسکري تشکیلاتو د پخواني مدیریت ومخ ت دوکانو خلاص وه. مسلماناتو او هندواتو په 
ته د فوري عکسو زړه درې پښې لرونکې " سوداوي ځني کولې. اوس د پخوا یو پر سلمه 
کامره را ښکاره سوه. څو شېبې وروسته مي خلگ هم نه دي پاته. 
پر هغه شناخته لالا هم سترگي و لگېدې. وروسته مي له لالا څخه د ښار د نور 
چي له کامرې څخه څو گامه آخوا د دېوالو "" هندوانوپوښتني وکړې. 
څنگ ته پر خپله محقره لرگینه چوکۍ - د کال بازار او ښکاپر بازار ډېر هندوان 
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- ځيني هندوستان ته ولاړلء ځیتي 
کابل ته ولاړل» ځيني پر نورو خواوو ولاړل. 

- اوس څوک پاته دي؟ 

-هو یو څه پاته دي. زموژ کور هم اصلاً 
په کابل بازار کي ؤ. خو په جنگو کي و 
نړېدئ. اوس په ښکاپر بازار کي د خوسر 
(عُسر) سره ژوند کوم . 

- لالا له دې پتلانهء خریلي ږیري او 
اوږدو بېټلانو سره څنگه په دې ځنگله کي 
ژوند کیې؟! اروېدلي مي دي. چي د 
مجاهدینو ډلي کرۍ شپه د ښار په بازارو او 
کوڅو کي دې خواآخواچکرونه وهي. 

- مجاهدین خو د ورځي هم گرزي؛ 
مگر د لالا سره هیڅوک غرض ته لري. که 
حکومت دئ. که مجاهدین دي دواړه زموږ 


۸ه وروڼه دي. دواړي خواوي پوهيژي. چي 
هندوان بې غرضه خلگ دي. 
4 - لالا دا راته و وایه. چي د ښار هندوان 
3 اوس هم د خوجه (خواجه) خضر مېلو ته 
: ځي که څنگه؟! 
- عجبه خبره دې وکړه. د خوجه 
٢ل‏ 


خضر مېلې بیا چیري راځي. هغه وختونه 
ولاړل. چي هندوان به شپه و ورځ په پښو یا 
په گاډيیو کي د زاړه ښار پر لار و خوجه خضر 
ته تله اوراتله. 

لالا دا خبري په داسي غمجنه او 
خواشینوونکې لهجه وکړې. چي له ورایه یې 
د هغه د ژور درداو حسرت استازیتوب کاوه. 


علمي. تاریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 


د لالا له دې خبرو سره مي سمدلاسه د 
کوچنیوالي هغه خاطرې و سترگو ته 
ودرېدې». چي څه د پاسه څلویښت کاله 
وروسته مي هم پرون غوندي په ذهن کي 


2 
ندهادٍ)تازه دي؛ او په هر وار يادولو سره يې تر پخوا 
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ډېر شرمېږم ‏ ښه مي یادیږي. چي د کندهار د 
خوجه خضر و مېلو ته به د ښار پر هندوانو 
سربېره د افغانستان د نورو ولايتو او آن 
هندوستان هندوان هم راتله. 

که څه هم خوجه خضر د هندوانو درمسال 
یا عبادتځای ؤ. خو د مېلو پر وخت به د شاوخوا 
سیمو مسلمانانو هم د سیل او ساتېري په 
خاطر» په ازاده پښه برخه پکښي اخيستله. هر 
چا به نوي یا پاکي جامي اغوستي؛ وېښتان په 
شړشمو یا نورو تیلو مزبوته غوړ کړي؛ رنگارنگ 
عطرونه او خوشبویي گاني وهلي؛ د خوږو 
میټایانو. ترخو پکوړو یا نورو نشو و پاڼو لوښي په 
لاس کي نیولي. د بشپړ امنیت او خوشالۍ په 
فضا کي کله کله په پښو. خو زیاتره د ښار په 
ښکلو او جل و بل بگيیو کي د خوجه خضر پر 
خوا رهي وه. دا مهال زما د جهالت او شیطنت 
وختونه وه. ما او د کوڅې ځینو نورو شوخو 
همزولو به د مسخرو او ساتېري په مخسد په 
گاډييو کي سپورو هندوانو ته چغي وروهلې: 

-لالالالا! 

کله چي به هغوی زموږ و خوا ته مخوته را 
واړول» نو موږ به په همغسي لوړ اواز ورږغ کړل: 

- ژړه غوامړه سوه. 

تر دې شیطنت او شرارت وروسته به په 
تراټ د کوڅې په پای کي چيري پټ سوو. 

ځینو لالاگانو به زموږ کوچنیوالي ته په 
تو سوه لصاو زغم څخه کار اخستن وڅه 
بې نه ویل؛ خو ځینو نورو به فوراً په خښم او 
عصبانیت راغب رگه کړه؛ 

- ښتاسي مور مړه سوه. 

موږ چي په حقیقت کي نه د ژړي غوا په 
مفهوم پوهېدو: او نه مو د خپلو مندو د مړیني په 
مانا سر خلاصېدئ. يوازي به د لالا گانو پر 
ځورولو خندېدو: او د هغوی له خښمېدو او 
عصبانیت څخه به مو خوندونه اخیستل. 


د کوچنیوالي د شیطنت او شرارت د 
دې کیسې پر خلاف مي د زلمیتوب د زماتې 
یوه بله خاطره را هم په یاد سوه. چي د 
موضوع له اړخه له دې خاطرې سره بې 
ارتباطه نه ښکاري. کیسه داسي وه. چي 
زموږ کور کابل پولیتخنیک ته مخامخ د 
کارتة مامورین په سیمه کي ؤ. یوه ورځ د کور 
مخ ته په تمځای/تمځی کي و برقي سروېسو 
ته منتظر وم. سروېس ته د پورته کېدو پر 
مهال مي و څنگ ته یو سپینږری سیک 
(سپینږیری سیکه ) ولاړ ؤ. ما سیک بابا ته 
په پاړسي و ویل: سردارجي يفرماین 
(بفرمایید). سرویس ته تر پورته کېدو 
وروسته سردارجي يوې خوا ته ودرېدئ؛ او 
زه څو گامه ليري و بلي خوا ته. په دې وخت 
کي د پاخه عمر یو توربخونهء کم جانه. 
گیردي سړي» چي ږیره او برېتونه یې پاک 
خرېلي؛ نسواري درېشي یې اغوستې او 
پولادي رنگه قره قلي یې پر سر وه» په داسي 
خښم او عصبانیت زما خوا ته را تېر سوء چي 
غوښتل یې بې له سوال و جوابه مي څو 
مزبوتي چپلاځي تود کي: 

او بچه! د وخت بالا شدن دیدمت. 
که او دو روپه سیکه (سیک را) سرادرجی 
خطاب کدی (کردی). تو نمی فامی 
(فهمی) که سردار لقب کیست؟! 

- نی کاکا جان تا حال جایی ته 
شنیدیم! 

- سردار لقب پېغمبر ماست؛ ازی 
خاطر تو حق نه داری: که هندو و سیکه 
(سیک را) سردار بگویی. 

- کاکا جان! مگر پېغمبر ما هیچگاه 
احترام به بزرگان دیگه ادیانه (ديگر ادیان 
را) منه (منع) نه کرده. با سردارجی گفتن 
مه دل او بېچاره خوش شد حال آن که از 


اسلام و مسلمانی مه یک سر موی کم نه مېشه 
نمی شود). 

متعصب کاکا لا همغسي سور و شين 
کېدئ. چي د سروېس نورو سپرليیو بگاښ 
وکئ؛ زې (زه یې) یوې او دی يې بلي خوا ته 
کش کئ؛او په دې ترتیب هغه لفظي شخړه پای 
ته ورسېده» چي کېدای سوای په لویه فتنه 
واوړي . 

خیر» له لالا عکاس سره تر اوږدو خبرو او 
مرکو وروسته لومړی اسلم جان له سپیني 
رخچیني او بیا زه له خپلي ماشي رنگه لونگۍ 
سره د کامرې و مخ ته کښېنستو. لالاء د کامرې 
په مربع ډوله سندوځ (صندوق) کي تر څو واره 
کتلو او لاس ننیستلو وروسته د کامرې د اوږدې» 
پنډي او نسبتاً خیرني کڅوړي له لاري داسي 
ښکلي او روښانه عکسونه راوایستل» چي له 
برقي عکسو سره یې سیالي کول. 


له لالاسره مو پر همغه ځای خدای پاماني )٩٩١(‏ 


وکړه؛ او د چمن د موټرانو په سرریښتې پسي د 
شنو گومبتو خوا ته روان سوو. مااواسلم جان له 
وطنه د تښتي لاري چاري ستجولې» خو لالا په 
متانت» مړانه او ټینگ هوډ د وطن په کنډواله 
بازارو او کنډوکپر کوڅو کي له یوه عالم خورايیو 
او کړاوتو سره د اومیدوارۍ» باور او اطمینان 
شپې و ورځي سبا کولې. د لالا دا خبري مي له 
هغې ورځي څخه تر ننه پوري همېشه په مغزو 
کي ازانگې کيي؛ او په هره پلاایادولو یې له شرمه 
تر مځکي وزم: 


چيري ولاړ سو؛ دامو کور اووطن دئ. 
موږ لکه د هندوانو مؤمنان نه مسلمانانو 
په ځان ګډولو نه هندوانو 

د اسلم جان د ټینگار له مخي مو» کوټي ته 


تر رسېدو وروسته؛ سمدلاسه د مهاجر کارټ (ګندهار) 











2ه 


: 


ّ 
: 


5 


31 
ږٍ 








جوړولو و کار ته ملا و تړله. پښتون اباد د 
خلگو له گڼي گوڼي» د رخشوء موټرانوۍ 
موټرسیکلانو او بایسکلانو د هارنو د پښانو 
او ټټارانو د سوټک وهولو له اوازو او نورو 
دوکانذارانو له چقو او .نازوڅخه پراله 
چوېدئ. د یوه تنگ او چټل سړک پر غاړه و 
ښاري سروېس ته و درېدو. څو دقیقې 
وروسته د کوټي شرنگولی ښاري سروېسء 
چي سر تر پایه په برېښندکو پلاسټیکانوء 
سپینو ځنځیرانو او ژړو زنگولو پوښلی ؤ؛ او 
له هر وار شرنگېدو څخه بې په زړه پوري ږغ 
پوزته كېدې. په تېۍ لپېتمغاۍ سره 
ودرېدئ. د سروېس په مځ کي د نارينه او 
ښځو د بېلولو دپاره داسي پنډه خیرنه پرده 
ځړېدله. چي تر سوریانو او چولو یې دواړو 
خواوو په اسانۍ یو بل ته کتلای سوای: په 
سروېس کي درېدو ډېر په تکلیف کړو؛ ځکه 
د موټر چت دونه کښته وه. چي تا به ويل د 
کوچنيانو یا لنډ قدو خلگو دپاره جوړ سوئ 
دئ. څو شېبې وروسته اسلم جان راږغ کړه: 

-هارون جانه راڅه کښېنه! 

- دا څونه تنگي ترشي چوکۍ دي.ما 
ورته وویل. 

- راځه وروره! دا پاکستان دئ. دلته د 
کابل د ملي بس چوک نسته. آ مُرَطرِيء 
خیرني پردې تې نه گورې. چي د موټر په 
منځ کې ځړولې ده. تا داسي پرده کله په 
کابل یا کندهار کي لیدلې وه؟آ بله پلا چي 
راغلئ وم یوه ښځه. کوچنی یې هم په غېږ 
کي؛ له مازدا څخه د کښته کېدو پر مهال پر 
سړک ولوېده؛ موټروان» کلېنر او نورو ټولو په 
رډو سترگو ورته کتل. خو هيچا یې پوښتنه 
لاولااکه کړې يي. ته گورې نارینه او ښځي 
گرده په څه ځغاسته کښته کیږي. پورته 


( کندهار اکیږي. په دې ملک کي د مساپرو د ارامۍ او 


اسرهت خبري نسته: چوکۍ ئې هم په دې 
خاطر تنگي ترشي جوړي کړي دي. چي ډېر 

- اسلم جانه! مگر دا دي و نه ویل. چي 
کلېنر او مساپر ولي موټر په چپلاخو وهي؟ 

هو! دا د پاکستان جال دئ. شاید د 
انگرېزانو څخه به په میراث ور پاته يي. هر 
سواري چي کښته کیږي» تر کښته کېدو دمخه 
د موټر چت په زوره په چپلاخه وهي. موټروان 
چي د چت اواز واوري» په دې پوه سي چي څوک 
کښته کیږي. کلېنر هم چي د موټر باډۍ په 
چپلاخه وهي» مخسد یې د موټر درول دي 

-آښه دا بیا څه مانا لري. چي کلېنر څو 
واره لېوني غوندي د موټر باډۍ په چپلاخو 
وهي. خو موټر وار په وار لا پسي تېزیږي. 

- ښه ښه پوه سوم. د دې پرله پسې 
چپلاخو ماتا دا ده» چي اکسلېټر ورکوه» نور د 
پورته کېدو یا کښته کېدو څوک نسته. 

-ښه ښه. 

کلېنر یا د دوی په اصطلاح کلېنډر: د 
«جناح روډ»» «کنداري بازار»» «سریاب روډ»» 
«کاکړ کالونۍ» او داسي نورو ځایو نارې وهلي. 
زه اواسلم جان په رفتار کي له مازدا څخه کښته 
سوو؛ او د حرکت اسلامي د دپتر پر خوا ور رهي 
سوو. د دپتر مخ ته دوه درې نوي دوه سیټه 
ټویټاوي ولاړي وې. د موټرانو تر څنگ پر یوه 
تخت چي سره افغانۍ غالۍ پر هواره وه» څو 
مجاهدین په خبرو او مرکو اخته وه. تر دوی تېر 
سوو؛ او د دپتر په خوله کي مو بوټونه وایستل. 
تر سلام اچولو وروسته په ډېر ادب او احترام پر 
هغو نسواري رنگه لرگینو چوکيیو کښېنستوء 
چي د آمر صاب د لوی توربخونه مېز و مخ ته 
ایښوول سوي وې. د دپتر آمرء چي د دېرشو - 
پینځه دېرشو کالو په شاوخوا کي ښکارېدئ؛ او 
له شتري رنگه پاکستانۍ سدرۍ سره یې خړه 


زرینلیکې لونگۍ تړلې وه لس - پینځلس 
دقیقې بې څه پوښتلو او څه ویلو یوازي و 
هغه خط ته په ځیر ځیر کتل» چي د مېز پر 
مخ یې پروت ؤ. د آمرصاب دې بې تفاوته او 
ناگاره چلن بالاخره زموږ دواړو حوصله 
ختمه کړه. څو شېبې وروسته اسلم کرار 
کرار مېز ته ور نیژدې سو؛ او په ډېره مودبانه 
لهجه یې ور ته وویل: 

-آمر صابِ! موږ مهاجر کارټو ته راغلي 
یو. زما مهاجر کارت یوه میاشت دمخه په 
ارغنداو کي ورک سو. اوس غواړم یو بل 
واخلم . وروسته یې زما خوا ته په اشارې کولو 
سره زیاته کړه: هارون مي د خاله زوی دئ. 
دی هم مهاجر کارت غواړي. 

- در بې کو. ته یو گړی هلته کښېنه. 
آمر صاب په آمرانه لهجه وویل. 

تر څو دقیقو سوچ وهلو وروستهء آمر 
صاب پر مېز پراته کاغذونه او خودرنگه قلم 
يوې خوا ته کښېښول؛ او .په کراره یې 
پوښتنه وکړه: 

-عکسونه مو راوړي دي؟ 

هوعکسونه تیار دي. اسلم ورغبرگه 
کړه. ٩‏ 

داسي مالومېده لکه د أمر صاب چي د 
اسلم څېره له تېري کتني څخه په یاد وه؛ 
ځکه یې نو بې څله ویلو او څه پوښتلو په دوو 
- درو دقیقو کي نوی کارت جوړ او مخ ته 
کښېښاوه. 

- تا ته خو مالومه ده» چي زموږ د کارت 
بيه پینځلس کلداري ده. 

- هو خبر يم. دغه يې پینځلس 
کلداري دي اسلم ورغبرگه کړه. 

وروسته زمارَون راورسېدئ ‏ 

آمر صاب زما په لیدو سمدستي واسلم 
ته مخ ور واړاوه: 


-د خاله زوی دي کله راغلئ دئ؟ 

-دااوس زماسره راغئ. 

-څه کار یې کاوه؟ 

مااواسلم: چي پخوا لا پر دې مسأله خبري 
کړي وې» په گډه مو ورږغ کړل: 

-دوکانداري. 

که څه هم زه خپله مخامخ ورته ناست وم» 
خو آمر صاب زما په باره کي د هري خبري جواب 
له اسلم څخه پوښتئ. کله چي مو د دوکاندارۍ 
ټکی تر خوله راو وتئآمر صاب یو دم قلم پر مېز 
کښېښاوه؛ او په تعجب سره یې وویل: 

- څنگه دوکانداري؟ 

مانا یې ښايي دا وه. چي د ده پاک کالي. 
منظمه لونگۍ او لنډۍ ږیره خو و دوکانداراتو ته 
نه ایسي. اسلم چي د آمر صاب په شک او گومان 
سد ورسېدئ. سمدلاسه یې په هوښیارۍ سره 
ژبه واړوله: 

- یو څوکاله یې مکتب و وایه. وروسته یې 
کتاب او مکتب پر لو لار پرېښوول؛ او د پلار سره 
يې دکواړي دوگانداري شروکړه. 

دآمر صاب زړه د اسلم په دې بیان هم صبر 
نه سو. د شکا ناباورۍ په ډول یې وویل: 

- مخسد مي ذاادئء چي په حکومتټ 
موکمت کي خو بې کار نه کاوه؟ ' 

- یا یا حکومت څه کيي؛ خپل دوکان 
لري. څورلس- پینځلس کاله کیږي. چي د 
سپينږري پلار پر دوکان ناست دئ. 

تر دې اطمیناني خبرو وروسته د آمر صاب 
تندی وغوړېدئ؛ او په نسبتاً خندنۍ لهجه یې و 
ویل: 

- ښه ښه چي په حکومت او مکتب کي نه 
يي؛ نور سر مه گرزوه! د ده کارټ هم پینځلس 
کلداري کیږي. 

پینځلس روپۍ مي پر مېز ور ته 
کښېښولې؛ مهاجر کارټ او د حرکت انقلاب 








علمي. تاريخي. ادبي او ټولنیزه مجله| . 











اسلامي د غړیتوب زرغونه کارټ مي را 
واخيستل. خدای پاماني مو ور سره وکړه:او 
له دپتره يې راووتلو. 

-اسلم چانه ! د کواړي تر دوکاتداريیه 
مي داحسان کیسه را په یاد سوه. 

-نفاسي اصانښیې! 

-اهو. 

- تې وکه چي هغه څه کیسه وه. 

- د دې شر و شور په اولو کلو کي یو 
وخت احسان له کندهاره په سروېس کي 
کابل ته رهي ؤ. د مېزان یاعقرب میاشت وه. 
د ښایسته چوبي انارو یو دوه کرېټه يې هم له 
ځانه سره اخيستي وأ کلات په ښاوخوا 
کې سروېس مجاهدینو گرځولئ ؤ. ده ول 
په دې ورځ یې د کابل او کندهار د لاري تور 
ډېر موټران هم را گرځولي وه. ټول مساپر یې 
له سروېسو څخه را کښته کړل؛ ښځي او 
کوچنیان یې د سړک پر غاړه ایله کړل؛ خو 
موږ یې د پسو او وزگړو د لويي رمې په شان 
مخ پر غرونو هی کړو. داسي یې ځغلولو لکه 
وحشي لېوانو چي د پسو او اوزگړو رمه پسي 
اځیسنې ي.: چا چي به لږ توکي ځان و 


ځړاوه. تر شا بې د توپک ټکان پر وکړه. 
((۳۹۲السدرې- څلور کسان: په لار کي و ویشتل 


سوه؛ او هورې پر مځکه ولوېدل. ده ول کله 
چي به ما داسي صحنه ولیدله. هوسۍ 
غوندي به مي یو یو متر خېز واهه؛ او د نورو 
خلگو په منځ منځ کي به ځغاستم. له دې 
بېري چي مبادا کمه گولۍ مولۍ را پکښي و 
موښلي. هر څوک د خپل نفس غم اخیستئ ؤ. 

څه اوږدې و لنډي به درته کوم» کله 
چې غرونو ته بېولي وه. له هر چا څخه یې 
پوښتني گروېږني شرو کړي وې. اوله 
پوښتنه یې د کار او دندې په باره کي وه. چا 


اول متعلم يم» چا ول معلم يم. چا ول عسکر 


یم» چا ول څشي؛ چا ول څشي. هره ډله یې په 
جلا جلا ځایو کي کښېنوله. ده ول ما په لار کي 
لا د پوهنتون کارټ وغورځاوه. کله چې د کار او 
کب پوښتنه را څه (څخه) وکړه. ما ول 
دوکاندار یم. دوه - درې سوکان یې کش کړم. 
ول دا خرېلې ږیره او پاسته لاسونه خو دي د 
دوکاندار نه دي .ول ما په جواب کي ورته وویل» 
چي وروره زه خو د کواړي دوکاندار يم٠‏ نه 
خښتي موږم نه روزانه کوم» چي لاسونه مي 
تڼاکي یا چاودلي يي. تر دې خبرو وروسته یې د 
دوکاندارانواو کسبکارانو په ډله کي کښېتولئ ؤ. 
درې ورځي وروسته يې د همغي ډلي له نورو 
کسانو سره را ایله کړی ؤ. کور ته چي راغئ له 
ډېرو يخواو تکلیفو څخه تک تور اوښتی ؤ. 

-دآ نورو کسانو په باره کې څه وویل؟ 

- د آ تورو بېچاره گانو درک مالوم نه سو. 
زما په گومان د انگار صاب زوی -انجینر زلمی 
انگار هم په همدغه ډله کي ؤ. چي بیا یې سنه و 
تذکره چاو ته لیدله. 

- په دې حساب خو نو د کواړي دوکاتدارۍ 
داحسان ژوند هم د مرگه ساتلی دئ. 

- ريشتیا وایې. خدای تعالی یې د همدې 
دوکاندارۍپه سوب ژوند له مرگه خلاص کئ. 
اسلم جانه ! د افغانستان و دې کرغېړنو سیاسي 
شرایطو ته چي سړی وگوري؛ موږ و تاسي 
غوندي خلگ د هندوانو د مومنانو مثال لروء. چي 
نه یې خپل هندوان په ځان گډيي. نه یې 
مسلمانان. د کابل رژیم مزدورانو د مخربينو او 
مخالفینو په نامه یادولو؛ خو د «دین غازیان او 
غاوران» بیا د حکومتي کار یا تعلیم او تحصیل په 
خاطر د کمونيسټ اوملحد ټاپې را باندي وهي. 

-هارون جانه! ښه مې سر په خلاص دئ. 
ټوله دونیاو تعلیم یافته سړي ته د قدر اوعزت په 
سترگه گوري. خو په دوی کي څوک د خپل 
تعلیم و تحصیل نوم هم نسي اخیستلای. 


اسلم جان د کوټي په کمپو کي د ځینو 
خپلوانو او اشنایانو د لیدو دپاره څو ورځي په 
کوټه کي پاته سو زه په سیا ماښام د کراچي 
پر خوا رهي سوم. تر څو ورځو بېکارۍ 
وروسته مي د «سوهراب گوټ» په «الآصف 
پلازا» کي د کابل د وختو یو فاضل او معزز 
دوست ولیدئ؛ چي دا مهال یې د جمعیت 
اسلامي په مدرسه کي د سرمعلمۍ چاري پر 
غاړه وې. «الآصف» د افغانانو د اوسېدو او 
کاروبار داسي ځای ؤء چي د غیرقانوني 
وسلو تشه يي موادوء قاچاقي سامانوء 
انسانوژنو. شخړو او سلو تورو فتنو په سوب 
يې په گرده کراچي کي تور نوم پروت ؤ. 

استاد میوندي صاب تر روغبٍ او لنډي 
پوښتني وروسته راته وویل: 

- که بل کار نه لرې» راسه دلته معلمي 
وکه! درې درې مياشتي وروسته اته سوه 
کلداري تنخا درکيي. د کور د کرایي کار خو 
به دي په کیږي. 

داوخت کاملاً يوازي وم. بې له ده مي د 
بل هیڅ دوست او اشنای څرک نه لاره. د 
مهاجرت په يوازيتوب کي د دوستانو؛ هغه هم 
داسي نېک او فاضل دوست و مجلس ته ډېر 
تږی وم» سمدلاسه مي ور سره خوښه کړه. 

د خپلي محقرې ادارې د مېز له جعبې 
څخه ئې یوه ورقه کاغذ راو ایستئ؛ او را ته 
ویې ویل: 

-وتیسه پردې کاغذخپل درخواست ولیکه! 

یوه شېبه وروسته یې سر غوږ ته را 
نیژدې کئ:؛ او په بوڼ بوڼ یې را ته وویل: 

- پام چي په درخواستي کي د خپلو 
تحصیلاتو او ماموریت په اړه څه و نه لیکې. 
داخلگ له دې خبرو څخه ډېر بد وړي. 

ما چي پخوا لا په کوټه کي د حرکت 
اسلامي د دپتر د آمر عکس العمل لیدلئ ؤ. 


په دې خبره ښه پوهېدم. غوښتنلیک مي وکښئ؛ 


اوله همغې ورځي څخه ومعلمۍ ته ودرېدم. 
نوربیا .. 
بر بې 
لیکوال: جبران خلیل جبران 
مترجم: احمدالله څرګند 
هوښيار باچا 


یو وخت په یو لیري ښار» ویراني کي» یو 
باچا واکمن وو چي هم هوښيار هم زورور وو. د 
ښار خلک یې له زوره بېرېدل خو د هوښیارۍ په 
خاطر پر ګران وو. 

د ښار په منځ کي یو څاه وو چي اوبه یې 
يخي او رڼې وې؛ ټولو ښاریانو د باچا او د هغه د 
درباریانو په ګډون» اوبه ور څخه چښلې. ځکه 
چي هلته بل څاه نه وو. 

. يوه شپه چي ټوله بیده ول» یوه جادوګره ښار 
ته راغله او د یوې نااشنا مايع اووه څاڅکي يې په 
څاه کي وڅڅول او ویې ویل: "سر له اوسه چي 
څوک دغه اوبه وچښي نوارومرو به لېونی کېږي". ما 

کله چي سهار سو. له باچا او درباریانو 
پرته. ټولو ښاریانو د څاه اوبه وچښلې او لکه 
څنګه چي جادوګري وړاندوینه کړې وه ټول 
لېوني سول. 

د هغې ورځي په اوږدو کي د ښاریانو له خوا 
اوازې خپرې سوې: په کوڅو او بازارونو کي به 
يې یو بل ته په غوږ کي ویل: "باچا لېونی دئ. 
زموږ باچا او وزیر خپل عقلونه له لاسه ورکړي 
دي. موږ لېوئی باچا نه منو. موږ باید دی له واکه 
ايسته کړو". 

په هغه شپه باچا امر وکړ چي د سرو زرو یو 
ګیلاس د څاه له اوبو ډک کړي. کله چي یې جام 
ورته راوړ» باچا پر سر پورته کړ» وروسته یې جام 
خپل وزیر ته ورکړ او هغه هم اوبه ورڅخه وچښلې. 

ها بس. په ویراني ښار کي خوشحالي ګډه سوه 
ځکه چي باچااووزیر بیرته پرسدسوه. 
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د عبدالرحیم هائف ليکونه 


(د عبدالظاهر څرک په نوم) 


۱٧٩ 
څلرم ليک:‎ 

ظاهرجانه ! السلام علیکم 

دوعا کوم چي د دوستانو او متعلقینو 
سره روغ او جوړ اوسې. د روژې کوفتونه او د 
اختر ستړیاوي دي په خير تېري کړي وي. 
تاد موجوده قشر په باب په خپله ښه صحبت 
کړی دئ» هم دي د مرحوم شهید شفیق ښه 
اقتباس راوړی دئ. 

ماهم کله کله د دغي فرقې سره تماس 
درلودلی او څه خاطرې ئې راسره دي. که څه 
هم زما د نیکه نوم او شهرت دواړه 'ملا 
محمدنور" وو. حتی ځینو خلګو لا زه 
اخندزاده هم بللم. خو اوس زماموقف داسي 
راغلی دئ چي که زه خپل د سترګو لیدلي 
حالات یا د غوږو اورېدلي روایات یا د خپل 
ذهن ذخیره کړي خاطرات هم بيا ووایم 
څوک به ئې بې غرضه و نه ګني. ځکه نو زه 
خپل ډېر ږغېدل په دې باب مناسب نه ګټم. 
خو یوه حادثه مي ښه په زړه ده. چي یو 


چیري د پلوخورۍ په محفل کي ياده سوه چي د 
کابل په تفسیر کي ئې ليکلي دي چي باران له 
اوريځي رااوري. په مجلس کي ملاغلام دستګیر 
اخند جاضر وو. د دې روایت په اورېدو سره ملا 
صاحب سور سوء شين سو زرغون سو» ښارګونه 
ئې وپړسېدل» عصبي سو په رېږدېدو سوء پر 
ګونډو سو» جدي سو او دا وینائې ډېره جاهلانه 
یا له بداعتقادۍ څخه ناشي وګڼله او وئې ويل 
چي: دا خبره غلطه ده. اصلي خبره دا ده چي 
باران له آسمانه زا آوري. نه له اوريځټي څخه. د 
ملاصاخحټ سره خو چا استدلل هم تۀ وای 
کولایء خلګ پټه خوله سوه. خو لکه ملاصاحب 
چي د چا په سترګو کي د انکار علامې لیدلي وې 
نو ئې د حجت البالغه په دود قسم واخیست په 
جدي قسم باندي او وئې ویل: "که په داسي 
حال کي چي پر مځکه د شرپ باران اوري؛ پورته 
هم تخته او توره اوريځ وي او ما د دې خبري د 
اثبات له پاره څوک په طياره کي سپور کړي تر 
اوریځي مي پورته کړي او دا راښکاره کي چي 


هلته غوړ لمر ځلېږي او باران هم نسته هم 
دي زما په هغه قسم قسم وي چي زه به دا نه 
ومنم چي باران دي له اوريځي راواوري. 

ملاصاحب د حق او باطل د تفریق له 
پاره خپل قسم نهايي دلیل وګاڼه او د حق 
تعالی کلام ئې "د ده په زعم'" په خپل قسم او 
لوړه د منکرانو د اذعان وړ وګرزاوه. دا منطق 
نو چا ورسره ویلای سوای چي سما په عربي 
کي لوړي ته وايي او سحاب هم د باران منبع 
بلل سوی. نور تحقیق او خبري خو لا بېل 
فصل او باب دئ. 

د دوی مسلماني په دغه کي ده چي د 
خدای تعالی لایتنهاهي دنیا داسي د خپل 
محدود ذهن له پاره متناهي کړي چي هغه 
احاطه پر ولري. ځکه که د ده د محدود علم 
له احاطې څخه کوم شی ووزي نور خو د ده 
علم او منطق ورسره ختم سي له دې قبیله 
مي ډېري افسانې او تُرت د کفر حکمونه په 
یاد دي. خو مثال دغه یو بس دئ. اوس که 
زه د کندهار د شریعت ږغ' له اورېدو څخه 
محروم يم خو برابر پنځوس کاله مي د عقل 
او بلوغ په حالت کي مخامخ او په مړه خېټه د 
کندهار د شریعت ږغ له ډېرو او مختلفو 
منابعو څخه اورېدلی دئ. هغه اوږده او 
منظمه استماع د نظریې قایمولو له پاره 
کفایت کوي. حتی اوس لا هم کله کله د 
کابل د شریعت ږغ له لاري د جناب علامه 
شیخ الحديث مولانا عبدالعلي اخند فتاوی او 
درافشانې اورم» تر دغه حده چي یوه ورځ ئې 
په خپلو افتخاراتو کي په دې ویاړل چي دی 
د ملا غلام دستګیر د شاګردانو له جملې 
څخه دئ. د کوم چي د قسم توسل ئې ما 
وړاندي درته ولیکه. 


د کندهار راډيو د شریعت ږغ په نامه وه. 


نو: درخانه اګر کس است» یک سخن بس 
است. 

که کله څوک دا قوم د قرآن قضاوت ته 
راوبولي. جواب ئې دا وي: شینکیه ته هم اوس 
دونه سوې چي په قرآن وپوهېږې؟ ته ناسخ او 
منسوخ پېژنې؟ تا ته د آیتو شان نزول درمعلوم 
دئ؟ دا خبري مي پخپله هم د ځان په باب هم د 
نورو په حق کي اورېدلي دي. اوس نو کوم دئ 
هغه نر چي و ده ته ووايي چي د احبارو او 
رهباناتو په څېر د خدای تعالی د کلام فهم مه 
انحصاروئ او د بني اسرائیلو د ملایانو غوندي د 
خپلي ناپوهۍ په نتیجه کي د خدای د کلام 
ځیني برخي مه منسوخوئ. یا د قرآن عالم 
شموله مفاهیم چي د خدای دین ئې تر قیامته 
تکمیل کړی دئ. د شان نزول د داسي وړې 
حادثې تابع مه ګرزوه» چي حتی ډېره ځله د 
هغې په باب هم روایات یو ډول نه وي. مخالف او 
حتی متضاد وي او د راویانو ثقت ئې هم د سوال 
مورد ګرزېدلیوي. 

ستافرموده چي دامخلوق په ډېرو خبرو نه 
ارزي خو په هر صورت خبري ډېري سر ئې يو. 
اصلي خبري د حکم تنده ده نه د حکمت لوږه؛ 
ځکه په حکمت هر څوک موړ دئ. پوره دئ. 
موړ او پوره خو لا څه کوې چي خواپټه وي او 
ارږی ئې لا هم بد وي. اما د قدرت لوږي سکندر 
تر توري تيارې تېر کړ او د پيسو هوس قارون په 
مځکه ننه ایستی. 

تا په خپل ليک کي د مرحوم سرور کاکو 
یوه قصه د جناب مرحوم او مغفور شیخ صاحب 
په روایت کښلې وه. زما دا فکر دئ چي ته هغه 
وخت ډېر کوچنی وې» ممکن د مرحوم شیخ 
صاحب روایت دي په حافظه کي سالم نه وي 
پاته سوی. که زه اجازه ولرم د هغه روایت د تازه 
کولو په منظور به له خپله یادداشته یو ځل بیا 
هغه قصه درته ولیکم! 
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و سپوږمۍ ته د انسان د رسېدو حادثه 
نوې خبره وه. زړې او سر بسته ټولتي طبیعتاً 
له توو حادثو څخه کرکه کوي. خصوصاً چي 
د دوی کټوري کړي دنیا ته نوي چولې 
ورخلاصوي. زموږ خو لا دا حال وو چي له 
یوې خوا هغه زړې خبري لا په مسلماتو نه 
وې راته بدلي سوي. د خدای تعالی لمر به 
کله په څلرم آسمان کي وو. کله به په تورو 
اوبو کي» سهار په سهار به په واښکیو او 
زنځیرونو آسمان ته خېژول کېده او تر 
ماښامه به په جبري چکر مجپور کېده او بله 
خاصه هم زموږ د ټولني دا وه چي د کفر د 
حکم مُهر او ټاپه يوازي په باصلاحیته لاسونو 
کي نه بلکي د هر عادي او عام سړي په جېب 
کي به هم پراته وه. 

له هغې جملې څخه مرحوم سرور 
کاکو هم وو چي د دغه امتیاز تښتن وواو له 
ځاته سره مباحثه ئې د خدای سره دلایل 
بلل. سرورکاکو مرحوم په کوټه کي مخ پر 
جنوب ناست وو. شا نې و هغه تړلي دربند یا 
کړکۍ ته وه چي د کوټې په شمالي دېوال کي 
پرېښود سوی وو. 

په هغه دربند او طاقچه نمایه ځای کي 
ابه کله کله موږ د چایو لوښي. راډیو او 
کتابونه ایښوول او د دوبي له خوا به مو پایه 
داره بادپکه هم دلې ایښووله. سرو رکاکو چي 
کله دغه د ورځنۍ موضوع (سپوږمۍ ته د 
انسان رسېدل او هورې د متحده ایالاتو د 
بیرغ نجتل) په باب نظر ښکاره کاوه. نو ئې 
د خپلو خبرو په ترڅ کي مخ بادپکې ته ور 
واړاوه او پوښتنه ئې وکړه چي سپوږمۍ خو به 
تر دغي بادپکې لو نه وي؟ چا جواب ورکړ 
چي په هیڅ صورت. 

بیا نو ده وویل. چي: ... پر دغه نو 


ګقدهاٍانسان څه ډول کښته کېدای سي او تاسي 


فرض کړئ چي کښته سو نو په هغه صورت کي 
خو د سپوږمۍ مخ پټېږي او سپوږمۍ نه 
ښکاري. تاسي ته داسي کومه شپه در په یادېږي 
چي په هغه کي سپوږمۍ پټه سوې وي؟ 

د ده استدلال د هر چا قناعت حاصل کړ 
خو د نوري توضیح په غرض چاورته وویل یو شی 
چي د ليري ځایه وکتل سي کوچنی ښکاري» په 
داسي حال کي چي هغه اصلا لوی وي. نو 
سپوږمۍ هم ممکن تر دغي بادپکې غټه وي. 
لکه څه ډول چي زموږ عموم پوهان او علماء 
عصبي مزاجه اواند ک رنجه وي نو مرحوم سرور 
کاکو عم استشتا نه وو. په قهر سوء ځکه داسي 
ګومان ئې وکړ چي ګویا د ده لومړۍ خبره چا نه 
وه منلې. نو ئې وویل: د دغه دربند د یوې خانې 
تراندازې خو به سپوږمۍ نه وي لو؟ داوخت په 
ټولو وویل چي دا نو سمه اندازه ده او تر 
دغه نولوثئېده امکان نه لري. 

سرور کاکو پر ګونډو سو» مخ ئې د دربندو 
خوا ته ورواړاوه. خپله دوپټه ئې په دواړو لاسو د 
دربند و مخ ته د پردې په شکل وغوړول وروسته 
ئې وویل اوس تاسي سپوږمۍ وینئ؟ (مطلب د 
دربند له هغې برخي څخه وو چي چا د سپوږمۍ 
سره برابر بللې وه). هر چا وویل چي په نه 
معلومېږي وروسته ئې بیا په توضیحاتو شروع 
وکړه. چي د امریکا بیرغ خو به زما تر دوپټه لوی 
وي. تاىني خو لا وایاست چي کښتۍ لاهم وه: 
اوس انسانان هم ورختلي وه. اوس چي سپوږمۍ 
زما تر دوپټه لاندي پټه سوه هغه وخت تر دغو 
ټولو شیانو ولي پټه نه سوه؟ او که پټه سوې وي 
خو تاسي ووایاست سپوږمۍ خو هره شپه 
معلومېږي. 

زموږ د خلکو دلایل او سوالونه تمام سول؛ 
حتی چا دا جرئت هم و نه کړ چي هغه به د 
ورڅي ورختلي وي. چي د دې سوال علمي 
جواب به لا تور هم په زړه پوري وای. ځکه چي 






زموږ علماء عموماً کم حوصلې وي او سوال د 
بداعتقادۍ نتیجه بولي نو څوک جرئت هم 
نه سي کولای چي د ځان د قناعت له پاره 
پوښتنه وکړي. 
سرور کاکو مرحوم تر دغو توضیحاتو 
وروسته د اهل محفل و کم عقل ته په تعجب 
کي سواو خپل فضیلت په عُجِب کي واچاوه. 
خدای تعالی دي جنتونه ورکړي. د سردارانو 
د دور اوږد اختناق موږ د ده په ایمان افروزو 
صحبتونو پر ځان لنډاوه. نه یم خبر چي 
اوس به هم تاسي دغه ډول مراجع ولری که 
نه؟ 
په دغه ليک کي به زه د مرحوم شیخ 
صاحب د مختلقو وختوتو او بپلو بېلو دورو د 
ناستي ولاړي ملګري او د دوستانو. اشنایانو 
محدودي حلقې درمعرفي کړم. 
په چمن کي د څه وخت پاته کېدو په 
دوران کي: 
.١‏ د برو دروازې اوسېدونکی "چاچا 
معصوم ٢"‏ 
.٢‏ محمدکريم اخندزاده د مشهور 
قاضي غلام لمسی» هغه قاضي غلام 
چي د کوندل خان سردار په عصر 
کي ئې د خلګو د ږیرو کالخوايي 
اخیستې وه. خو د دې امتیاز سره 
چي هغه عادل قاضي د حیواناتو د 
حقوقو هم لوی مدافع وو او څوک 
ئې نه پرېښوول چي بوده درانه بار 
کړي یائې ووهي وټکوي. 
دادبي انجمن د کار په دوران کي: 
.١‏ مرحوم محمداعظم ایازي 
.٢‏ مرحوم عبدالخالق واسعي 
اووروسته چي حچ ته ولاړی او په مدینه 


"د عبيداللبختيالي پلار. 


منوره کي پاته سو: 
.١‏ حاجي عبدالرحيم الکوزی 
.٢‏ حاجي عبدالغفار الکوزی د حاجي 
حبيب الله الکوزي ورور چي له ډېره 
وخته په مدینه منوره کي پاته دئ. د 
شیخ صاحب لقب هم له هغه ځایه 
راغلی او هغو دوستانو ایښی دئ. 
کله چي مرحوم حاجي عبدالغفور خان له 
عربستانه بیرته هیواد ته راستون سو. نو په 
هرات بازار کي ئې د ناستي محل د ملا فرح 
الدین اخند د دهانې په مقابل کي د حاجي 
محمدایوب دوکان وو. هغه وخت دغه خلګ د 
مرحوم شیخ صاحب پر شاوخوالیدل کېدل: 
.١‏ حاجي محمدايوب عادي دوکانداروو 
.٢‏ محمدحلیم سلیمي 
۳. آغامحمد کرزۍ 
۴. محمدیوسف ايازي» او محمدیوسف 


سابقې سره هم کم سواده پاته سوی 
وو. له مرحوم حاجي عبدالغفور خان 
څخه ئې استفاده کول. 

د محمدحلیم سلیمي ځيني اخباري 
لیکني هم په هغو وختو کي خلګو د شیخ صاحب 
مرحوم قلمي آثار ګڼل. خو په خپله هغه مرحوم 
له دې خبري څخه انکار کاوه او نه هم اقرار . اماد 
محمدحلیم سلیمي او اغامحمد کرزي لکه چي 
پخوا هم ډېر څه زده وه او له مرحوم حاجي 
عبدالغفور خان څخه ئې په لږ زده کړه لوښی ډک 
سو او هر یو پر خپله تړ ولاړ. اوس دواړه په امریکا 
کي مېشته دي او د سپین ږيرتیا او پناهندګۍ 
ژوند هورې تېروي. 

کله چي مرحوم شیخ صاحب د ښاروالۍ په 
نماینده ګانو کي د خلګو له خوا ټاکل سوی وو. 
هغه وخت ئې: 

















.١‏ مرحوم حاجي نورالحق خان توخی 

۲. مرحوم حاجي عبدالغفور خان 
خياط اشنایان وه. 

کله چي حاجي عبدالغفور خان په 


شور کي نماینده وټاکل سو نوتې: 


.١‏ محمدرسول خان توخی د تيرین 
وکیل 

٢‏ حاجېي خالقداد توخی د کلات 
وکیل 

۳. محمدکریم تزيهي (اوزبیک) د 
اندخوی وکیل» چي وروسته بیا 
افراطي اوزبیک او د پښتنو سخت 
دښمن سواشنایان وه. 

د مرحوم شيخ صاحب له ډېرو عمرو 


څخه واقعي اشنایان: 


.١‏ مرحوم خیرو اخندزاده چي ډېر 
پخوا مړ سوی او ده به همېشه په 
درنښت یاداوه. د ده همزولی او د 
مامازوی وو. 

٢‏ حاجي عبدالرحیم کاکړ د زړې 
جامع چي هغه هم پخوا مړ وواو ده 
به ئې نوم په عزت یاداوه. حتی د 
هغه د زوی حاجي عبدالحلیم بزاز 
سره ئې هم مناسبات پالل. یو 
وخت لا د هغه سره د بزازۍ په 
دوکان شریک هم سو. مګر حاجي 
عبدالحلیم یو بازاری سړی وواو له 
مرحوم حاجي عبدالغفور خان 
څخه ئې هغه کانې او سلوک 
غوښته چي په بازار کي باب وه. خو 
د شیځ صاحب مقام تر دغو خبرو 
ډېر لوړ وو. ځکه نو شراکت ډېر 
دوام و نه کړ. 

۳. فضلو اخندزاده چي ورته آشنای نه 


بلکي یو کشر یامخلص ويل به مناسب 
اوسي. 

د پلرګنۍ د خپلوانو له جملې څخه مرحوم 
عبدالغني میوندي او د هغه کشر ورور حاجي 
محمدامین د شیخ صاحب زیات حرمت کاوه. 
هغوی د مرحوم عبدالحکیم خان خروټي زامن 
وه. چي شیخ صاحب د هغه سره په چمن کي د 
تجارت همکار او ملګری وواو داکا زوی ئې وو. 

هغه کسان چي شیخ صاحب عقیده ورته 
درلوده؛ 

.١‏ په خارجي او بین المللي سطحه کي: 

مصطفی کمال باشااتاترک 

۲. په هندوستاني مسلمانانو کي: مولانا 

ابوالکلام آزاد 

۳ په پښتني مشرانو کي: الف: محمود 

بېګ خان طرزي؛ ب: خان عبدالغفار 
خان او تر هغه په کښته ردیف کي: 
محمدګل خان مهمند. په وطني 
سپين ږیرو مشرانو کي: حاجي 
عطاجان مرحوم. 

مرحوم حاجي عبدالغفور خان د عمر په 
وروستیو کلونو کي د تصوف سره علاقه پیدا کړه 
او د مرحوم مولوي عبدالعزیز د درس په حلقه 
کي کوم چي د مرحوم شهید خطيب صاحب 
عبدالله په جامع کي ئې د هغه مرحوم په حجره 
کي کله د مولانای روم مثنوي او کله دامام رباني 
صاحب مکتوبات لوستل کېدل او توضیح کېدل 
حاضرېدی. 

حاجي عبدالغفور خان یو نشنلسټ انسان 
وو. په عربستان کي ئې ټوله وخت ملي پښتني 
جامې اغوستې. کله چي د سعودي عربستان 
دولت ورو ورو بډای سو نو ئې غوښته د 
مسلمانانو پر اقامت قيود وضع کړي. هغه وخت 
ئې مرحوم ته اختيار ورکړ چي د افغاني تابعیت 
او سعودي تابعیت تر منځ یو انتخاب کړي. هغه 


مرحوم خپل افغاني تابعیت وساتی او ملیت 
ئې له مذهبه بېل وګاڼه. که څه هم مرحوم 
ټینګ مسلمان وواو اقلاً درې واره له مدینې 
منورې څخه پیاده حج ته راغلی او تللی وواو 
په دغه ماحول کي روزلىوو. 

اوس وګورئ د سعودي عربستان 
تابعیت خو لا پرېږده د اقامت له پاره څه 
خړي پړي هم نه کېږي؟ اما مرحوم 
عبدالغفور خان د تابعیت د عدم قبول سره د 
اقامت سهولت هم له لاسه ورکړ. اما هیڅ ئې 
خوا هم نه کړه بده. اوس خو دا دئ خلګ 
حتی د پاکستان او ایران پر ثابعیت هم 
سرقلفي ورکوي او د چا چي واک ورسېږي و 
هر غربي مملکت ته د ورتلو له پاره هغه هم 
په قاچاق او ګریزي د ملیونو افغانيو: یا لکو 
کلدارو یا زرو ډالرو د ورکولو له پاره لا هم 
آماده ګي ښکاره کوي. 

زما پېژندګلوي د محترم شیخ صاحب 
سره د ۲۴٣٣ھه‏ ش کال څخه کله چي زه 
نوی د ادبیاتو فاکولتې ته شامل سوی وم 
لاس ته راغلې ده. هغه وخت به زه هم د حاج 
محمدایوب دوکان ته چیري چي به مرحوم 
شیخ صاحب د ماپښین له خوا کښېنوست 
ورګرزېدم. هغه مرحوم به زما څخه د درسي 
نصاب په باب پوښتني کولې او معلومات به 
ئې کول چي کوم کوم مضامین موږ لولو او ما 
به د ځینو مفرداتو په باب له هغه څخه 
پوښتني کولې. زمامعرفت هغه وخت چي په 
۱ کي شیخ صاحب په شوری کي وکیل 
سو او زه د معلم په توګه کابل ته تبدیل سوم 
او موږ په یوه کوټه کي سره انډیوالان سوو 
زیات او نژدې سو او د هغه مرحوم تر مړیني 
پوري ټینګ او باقي پاته وو. ماهغه وخت هم 
غنیمت باله. اوس ئې هم فقدان ضایعه بولم 
او دوعا ورته کوم. تاسي دي خدای د هغه 


مرحوم وارثان کړي. 
تور بياء انشاءاللهِ 
هاتف 


٢۸ ٨/٣ 

ګران حاج عبدالظاهرجانه ! 

السلام علیکم 

کورنۍ او دوستانو ته دي هم زما سلام او 
احترام ورسوه. هیله ده چي ټول روغ او جوړ 
اوسئ او له هره مصيبته په امان» نور نو ! 

ستالیک پر ۱۹٩۸/۲/۵‏ کله چي به تاسي 
د شاليمار یا توتو او چارمفزو مېلې کولې 
راورسېدی او ستاسي د خوښیو او هوسونو حال 
ئې راورساوه. نوش جان» تل دي وي مېلې او 
خوښۍ اما باور دي وسه چي د کابلي (پرکوک) 
توتو او چارمغزو رنګ او خوند او زړه وړونکي 
بویونه مي سترګو او د خولې و تصور ته جګ 
ودرېده او زړه مي ولاړ سو خدای تعالی دي ئې 
پر تاسي بزاخي(واأرانَيالِري او دا چي پر مامو 
هم پېرزو کړې ده. کورمو ودان. 

قطع امید کرده نخواهد نعيم دهر 
شاخ بریده را نظری بر بهار نیست 

د مرحوم نجیب الله یا نورو د عقیدې په 
باب به تراکاډمیک بحث او څېړ ني تېر سو ځکه 
په "لکم دینکم ولي دین" کي ښه فیصله نغښتې 
ده او زه د هغو مفسرينو پیرو یم چي د خدای 
تعالی د کلام دغه آیت منسوځ نه ګڼي صرف د 
استعمال مورد او موقع او محل ئې پېژندل 
غواړي. 

د سید محمدقاسم رشتيا د خاطراتو کتاب 
دي لوستی دئ. هغه واقعاً معلوماتي اثر دئ او 
مرحوم رشتيا یو پدرکرده او په خپله هم سابقه 
دار بیروکرات وو. د هغه تر لیدو او لوستلو 
وروسته زړه ته د رګرزېدلي وو چي کشکي زه هم 


مه 


اریخي. 


ادبي او ټولنیزه مجله 








د یوه کندهاري په صفت یو دغه ډول د 

خاطراتو کتاب ولیکم» ګوندي چي ادبي 

ښکلا او علمي غنی ولري او په عین حال کي 

د پانیات اوعبرت مثال او د راتلونکي نسل د 

لاي مغال سي او د ماي اتطقاسئ 
ورکوونکې هینداره ثابته سي. 

دا خو به ډېر ښه وایء کشکي ممکن او 

میسره وای. هر که را از بهر کاری آفرید ‏ 

مرحوم رشتیا لیکوال وو» هم سیاسي مبصرء 

هم مؤرخ وو هم درباري او دربارشناس. له 

زانګو څخه تر ګوره پوري ئې ټول عمر په دغه 

لار کي صرف کړی وواو په عین حال کي هغه 

ځان ته په یوه سترګه هم کتل. د دغه اثر د 

کښلو هدف ئې لا له ځوانۍ څخه ټاکلی وو, 

يادداشتونه ئې ورته راغونډول. څو په پای 

کي ئې د ځان د تبرئې په غرض له يوې خوااو 

نورو ته د مثال کېدو په مقصد دا کتاب 

۴۰ وکیښ. زماچي د فکر په وروستنۍ زاویه کي 

هم د مثال کېدلو د دعوې بېلګه نسته. د 

| تبرتې ضرورت هم نه احساسوم. ژوند مي د 

3 | ممتدو درنو مسئولیتونو په صحنه کي نه 

۹ دئ تېر سوی؛ د دغو دلایلو پر مبنا ما قبلي 

تیاري نه ده نیولې؛ اوس نو فقط د حافظې 

(۳۹۲الٍ)په اتکا چي د سپین ږيرتیا په نسبت ذهول 

فا غلبه هم پر کړېده دا کار مناسپ هم نه راته 

1 ښکاري او زما په عاجل پروګرام کي هم 

نسته. دا چي د چاپولو له پاره ئې تا 

: چمتووالی ښکاره کړی دئ. ته دي ژوندی 

چ یې. دولت دي زیات سه آباد اوسې. که 

و چیري ضرورت سو يوازي به د حافظې په 

استناد يوڅه ولیکم؛ که اجل مهلت راکړ. اما 

32 نه دستي. خو اوس مي د قرآن مجيد د ځینو 

.|| مشکلو او کثيرالمعاني کلماتو ترجمه او 


توضیح تر لاس لاندي ده او تر یو ځایه هم 
مار ازسېدلې ده که په ژوندون د دغه کار تر 








عهده ووتم د هغه له پاره به ږغ درباندي وکړم او 
زما په فکر به دا کار ستا له پاره ډېر مناسب وي 
تر هغه چي زما د خاطراتو کتاب نشر کړې او 
بېځایه د تهست په محل کي ودرېږې - 

ستاد ليک جواب زماسره ځکه وځنډېدی 
چي مضمون مي نه درلود او نه ئې لرم. د انسان 
فکر او طبع هم هر وخت زېږنده نه وي او بلا 
تشبیه: "کل يوم هو فی شان "وي ممکن زما دا 
عذر ومنلای سې. 

اوس به نو د پخوانۍ وعدې او ستا د 
پخوانۍ غوښتني سره سم بیاهم د مرحوم شیخ 
صاحب څه اوصاف او مناقب درته ولیکم. هیله 
ده چي مطالب مي تکراري نه وي. 

د مرحوم شيخ صاحب تر ټولو لوی 
خصوصیت او ویاړ دا وو چي مرحوم پر خپل 
نفس حاکم وو. نفس ئې پر ده غلبه نه درلوده او 
دی د ضبط نفس څخه برخوردار وواو دغه نو د 
تقوی جوهر او عصاره ګڼل کېدای سي. د دغه 
سجیې په تبع کي ئې د ټول و آدابو رعایت درلودء 
له هغې جملې څخه یو د ډوډۍ خوړلو د ادب 
مراعات وو چي نوموړي په ټولو حالاتو. سفر او 
حضر کي وړې وړې ګولې اخیستلې. تر مراده ئې 
ژوولې» کله کله چي به موږ لنډهرو ځوانانو د 
ځوانۍ د بې ادبیو په لړ کي پر ډوډۍ یا مېوه 
وحشیانه چور اچاوه. د مرحوم شیخ صاحب پر 
استقامت ئې د رې په شان هم اغېزه نه کوله او 
د رحمان باباد شعر کامل مصداق وو: 

لکه ونه مستقیم پر خپل مکان یم 

که خزان راباندي راسي که بهار 

زما په ژوند کي د څو خلیقو او عالي 
انسانانو سره مخامخ سوی یم» چي له هغې 
جملې څخه زما په ذهن کي لوړ ځای فقط درې 
تنه لري او په هغو کي یو شیخ صاحب وو. بل 
مرحوم افندي امين مرزاخان قفقازی او 
سویټیشن مسلمان وو چي له روسانو څخه یا د 


کمونيزم څخه ئې افغانستان ته پناه راوړې او 
ډېري ناخوالي ئې لیدلي وې او په استقامت 
او مصابرت کي ئې د مثال حیثیت درلود زما 
استاد وو او دریم هم زما نیکه (مورنی) 
رحمت الله بابا وو چي ډېر قائع. صابر او 
صادق سړی وو. خدای تعالی دي پر درو واړو 
ورحمېږي ٠‏ 

مرحوم شیخ صاحب پر قناعتء 
مناعت. امانت او صداقت سربېره ډېر 
حياناکه. کمرويه او منزوي انسان وو. د هر 
چا سره نه حشر کېدی. په ۱٣٣١‏ ش کال 
کي ډېره کاختي سوه . امریکائیانو څه سپین 
اوړه او غنم د مرستي په توګه راولېږل. د 
کابل ښاروالۍ به هغه غنم پر نانوایائو 
وېشل. څو خلګو ته ډوډۍ ورسېږي. د 
عادت سره سم به نانوایانو مخامخ غنم یااوړه 
خرڅول او ډوډۍ به ئې لږ پخول» ځکه تر 
ډوډۍ پخولو ئې په دغه کار کي ګټه وه. بیا 
به هم کله کله خلګو ته ډوډۍ نه وررسېدل. 

یو مازیګر زه په ډوډۍ پسي وتلی ومء 
ماښام تش لاس راغلم. شيخ صاحب په ډېر 
اطمینان راته وویل: خير دئ کښېنه. 

ما ورته وویل: اوس لا وخت سته یو 
هوټل ته به ولاړ سو . هورې به ډوډۍ وخورواو 
که څه ناوخته سو هغه مو هم لا خولې وزي. 

هغه راته وویل: ته ولاړ سه ما ويل ته 
څه شي کوې؟ جواب ئې دا وو چي هیڅ. ما 
اصرار وکړاو دی مي په تګ راضي کړ. 

د مرحوم شیخ صاحب داعادت وو چي 
له وچي ډوډۍ پرته ئې هیڅ خواړه نه سوای 
خوړای. او دغه نعمت د خدای په قدرت کم 
سوى وو. 

کله چي هوټل ته ولاړو هغو عادتاً 
ورجي غوښي راوړې؛ د یوې وړې ټوټې 
ډوډۍ سره. ډوډۍ د شيخ صاحب تر 


سترګو کمه او ناکافي ورغله چي دغسي هم وه. 
ما ته ئې وویل چي: (چک چلان یا د هوټل 
مزدور) ته ووایه چي نوره ډوډۍ راوړي. په 
داسي حال کي چي هغه موږ ته ولاړ وو. ما ورته 
وویل: جناب شیخ صاحب دغه دئ هغه ولاړ دئ 
ته ورته ووایه. د مرحوم د مخ پوست دومره نازک 
وو چي حتی دغه امر یا تقاضا ئې پېش خدمت ته 
نه وکړه. ډوډۍ خوړل ئې بس کړه: ځکه چي له 
وچي ډوډۍ پرته ده څه نه سوه خوړلای. پېش 
خدمت ولاړ او زه مجبور سوم د هوټل د پارچاله 
څخه مي کافي وچه ډوډۍ ورته راوړه. او هغه د 
ډوډۍ خوړل له سره پیل کړه. 

د شیخ صاحب خیرات ورکول نه وه 
خوښ؛ تل به ئې توصیه کوله چي چا ته کار یا 
مزدوري ورپیدا کړئ څو هغه په خپل همت 
روزي پیدا کړي په خیرات خوري څوک مه 
روږدوئ. 

شیخ صاحپ مرحوم به ډېر ځله بېکاره وو 
اود دې خبري اغېزه به ئې د کورنۍ پر معیشیت 
هم پرېوتله. یو وخت ئې هغه لور چي د میرزا 
عبدالباقي خان الکوزي و زوی ته ئې ورکړې وه٠‏ 
د ده د بېکارۍ په نسبت تشویش ښکاره کړی وو 
او شیخ صاحب چي هغې ته کوم جواب ورکړی 
وو هغه دا وو. چي: د حق تعالی له طرفه روزي 
مقدره او ټاکلې ده. پخوا ئې موږ ته دومره رزق 
راکاوه چي ستا برخه هم پکښې وه» اوس چي 
ستا برخه بل دسترخوان ته نقل سوې ده؛ هغه 
اندازه زموږ له قسمته څخه کمه سوې ده. دا یو 
مقدر او حسابي کار دئ چي موږ باید په قانح 
اوسواو تشویش نه ولرو. 

پر دغه ځای به دي تر بله صحبته پوري پر 
خدای وسپارم. ښاد او آباد اوسې. 

مسخلمی 


هاتف 








ډاکټر عبدالرازق پالوال 
دوې خاطرې: 


د غلو پر مېنه او نور بدوان؛ 


زء درې پلاوي و ختیځ نورستان. 
ګاتیرګل: ته تللئ يم چي تر بګرامټال پوري 
موټران تلای سي. نو مي داسي خیال کاوء چي 
و ختیځ نورستان» رامګل. ته به هم په موټر 
کښي ولاړسم: په ۱۳۵۰ هغ کښي له کابله 
څخه و لغمان او بیا د الینګار درې تر نینګراج 
پوري په موټر کښي ولاړم. تر نینګراج وروسته 
نه يوازي د پښو لار وه. بل لا باید تر ۵-۴ 
غرونو اووښتئ وای. زما سامان او خوراکي مواد 
څلورو پشه یانو راسره وړل. تر څلورو یا پنځو 
غرونو واوښتلو. درې ئې څلور وې چي د یوې 
نوم مي ئې هېر دئ او زما خورا ډېر کتابونه او 
لیکني راڅخه قبضه سوي دي او ځني محروم 
کړء سوئ يم. درې ئې پيار ۳۷3۳ ودوو 
303۷۷ او څلرمه ئې ژونيا 2711008 
نومېدلې. موږ چي به و هري درې ته تر غرء 
ورواوښتو او ورکښته به سووء شپه به مو هم د هغې 
درې په کلي کښي وه. کله چي مو ګهیز له دوهمي 
درې څخه حرکت وکړ او د غرء و نیمايي ته به ور 
رسېدلي وو هورې داسي لږ څه ګوګ يا دالانچه 
غوندي ځای ؤ. چي بار وړونکو به ساه پکښي 
اچوله.راحت به ئې کاوء. په دغه ځای کښي دوو بار 
وړونکو بغاوت وکړ چي موږ ډېره مزدوري غواړو.ما 
ورته وویل چي په نینګراج کي حکومت وهر بکس 
وړونکي ته پنځوس افغانۍ مزدوري وټاکله تاسي 
به هورې ورته ویلي وای چي تاسي دغه په پنځوس 
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افغانۍ ته وړئ. سل افغانۍ غواړئ. نو دوی 
(حکومت) خو و ما ته دوه سوه افغانۍ راتصدیق 
کوي. نو داخو د حکومت پیسې دي وما ته د سند 
له مخي څخه مجراینه راکوي. نو زء و تاسي ته 
څلور سوه افغانۍ درکولای نه سم . هغه زمان پيسو 
(افغانیو)ارزښت لارء. 

په دوی کښي دوو کساتو به ګوسي 
405 واخیستې او زما له څنګه سره به ئې غر 
په وویشتئ: چي موږ ته به هرومرو سل - سل 
افغانۍ راکوې. په دوی کښي هغه نور دوه 
کسان» چي پلار او زوی ول خاموش ول.زوی 
ئې د ښوويځ په لسم یا دوولسم صنف کښي 
متعلم ؤ. ما چي د دوی دغه توند - توند 
حرکات او ږغېدنه ولیده» ځني وخوځېدم او 
ځني ولاړم. له ما څخه لار ور که سوې وه لوړو 
غرء ته ختلئ وم. څه نیم ساعت وروسته مي 
ولیدل چي دوی کښته پر پوزه باندي 
وګرځېدل. ما به نو له یوء ځایه څخه بل ځای 
ته ځان ورواچاوء یا ځان و کښته ځای ته 
ورځړولئ او ورکښته سوی به وم. خو په ډېره 
خوارۍ سره د دوی و لاري ته ورگښته سوم او 
په دوی پسي ورغلم. دوی له یوې چینې سره 
راته ناست ول. نور ئې لجاجت نه وکړ. ويل ئې 
چای راوایشوه. ما هم له بکس څخه لوښي 
راوکښل اوو دوی ته مي چای وروایشولې. 

د پاخه عمر کس راته وویل چي په پسې 
کلي کښي چي زموږ به شپه هورې وي خلګ 
ئې ښه سپک سپاند که. دی په خپله د دغه 





کلي ؤ. څنګه چي دی بدو 030 ؤ نو ئې له 
کلي څخه ایستلئ او شړلئ ؤ. دی په نینګراچ 
کښي اوسېدئ. موږ چي و کلي ته ورسېدو؛ د 
کلي خلګ داسي چوپ او خاموش راسره ناست 
ول زما ملګري هم دغسي ول. څنګه چي 
کلیوالو دغه له ماسره باروړونکئ په کلي کښي 
نه غوښتئ. نو ئې زما له اسیته څخه څه ورته 
ویلای نه سوایء او داسي درنه خاموشي 
چاپېره وه چي دخښم کاسه ئې ډکه وه او په 
ښورولو سره به چړپېدلې وای. 

کله چي له ژونیا څنګ درې څخه و لویي 
درې ته وروتلو په نژدو کښي ئې د تورستان 
ولسوالۍ د دفترونو کنډوالې وې. دوی د نورستان 
حکومت له دغه ځایه څخه ایستلئ او شړلئ ؤ. 
هغه دغه مهال په نینګراج کښي ؤ چي دغه کلۍ 
هم په الینګارولسوالۍ پوري اړوندؤ. 

کله چي له ژونیا څخه و منځ درې ته 
وروتلو. د لاري ملګرو راته وویل چي د 
حکومت په تلیفونخانه کښي غله اوسیږي. 
تلیفون ئې نور وجود نه لارء. ماو دوی ته وویل 
چي دلې کښېنئ» زء هورې ورځم او پوهوم ئې 
چي زء سوداګر نه یم. زء د کابل پوهنتون 
استاد يم اوس و نورستان ته ځم. زءه چي 
هورې ورغلم یو ځوان پر پیتو لویو ډېرو. 
شاځوء باندي بيدء ؤ. دی راولاړ سو روغبړ ئې 
راسره وکړ. په دغه ترڅ کښي دوه نور کسان 
پیداسول. دوی توت راټکوهل. وما ته ئې کټ 
راوړئ او زء پر ناست وم. خو کله چي دوی 
توت راوړل او کښته ئې پر کمبله باندي راته 
کښېښوول چي دوی هم کښته ناست ول» نو 
زء هم له کټ څخه ورکښته سوم او له دوی 
سره و توتو ته کښېناستم ‏ په دوی کښي هغه 
ځوان راولاړ سو. زء تې د کورتۍ او کالو سره تر 
غاړي ونیولم ‏ پورته نې کړم اوپر کټ باندي نې بیرته 
کښېنولم .ما چي ويل دغه دئ راحمله ئې کړل.مانا 


ته د لوړ مقام سړی يې کښته به نه راسره : 
سم دلاسه ئې ماهیان ونیول او غرمې ته ئې راپاخه 
کړل.ماخپل ځان ترمخه لاورښوولئ واو ورته ويلي 
مي ول چي څلور بارکښان راسره دي. دوی په ډېر 
عزت او ښېګټي سره وضعیت راسره وکړ د غرمې تر 
خواړو خوړلووروسته ځني رخصت سوم. 

د رادء اوبه مخ پر کښته خورا توندي 
بهېدلې او هم ډېري سړې وې. پر رادء باندي 
د یوې جګي وني تیر ایښوول سوئ ؤ. زء له 
راسره ملګرو سره پر دغه تیر باندي تر راده 
واوښتلو او په بله ورځ و نورستان ته ورسېدم 
چي دغه د کولم دره وه. زء هورې په کښتني 
کلي» شوردمي 570877 کښي ځايي سوم. 
د دغه کلي مشرانو دوو ملایانو ته بلنه ورکړه 
چي د دوی په کلي کښي پر دیني مناقشوي 
مسایلو باندي سره وږغېږي. نو هغه ملا چي 
افغاني زدکړي ئې لرلې له رامګل څخه وربلل 
سوئ ؤ. خو هغه ځايي ملا چي په پښتونخوا 
کښي ئې خپلي زدکړي کړي وې د کولم له لوړ 
کلي څخه وربلل سوئ ؤ. دوی د خپلو کتابونو 
په استناد اوو شهادت دلایل سره ویل. 

څنګه چي ما د دوی او ډېرو سره کوترم 
کړل سوو کتابونو عکسونه اخستل» ئو دوی 
هم زما حضور هورې نه غوښتئ نو زء هم 
وامګل درې ته ځني ولاړم. 

څنغه چي - ۸ ئي عبدالاخمن 27 
مسلمانولو د لښکرکښۍ په ترڅځ کښي 
رامګلیانو تر خپل نهائي مقاومت وروسته غونډ 
د کابل و پغمان ته لېږدول سوي ول: او د دوی 
کلي د برید په نتیجه کښي نړېدلي ول اوهم 
ئې دره د پنجشېريانو له خوا څخه اشغال سوې 
وه نو کورونه ئې هم پر پنجشېري شکل او 
جوړښت باندي ول. نو په دره کښي لوړ تر 
کوراچ لوړ یو کلئ رایاد کړء سو چي هورې 
پخواني تورستاني کورونه سته» او له ماسره یو 
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تکړه سړی هم ملګرئ سو. دء زء و یوه کور ته 
وروستم او د کور و خاوند ته ئې وروپېژندلم 
چي زء په لوړ کلي کښي د پخوانيو کورونو 
عکس او نقشه اخلم. د کور خاوند زما مکتوب 
وکوت او راته ئې وویل چي زء و لوړ کلي ته 
وروخېژم» په لوړ کلي کښي ما هیڅ پخوانی 
کور پیدا نه کړای سوای. خو هورې خلګو د 
دوی و هدیرې ته بوتلم او شپږو قبرونو ته ئې 
ودرولم چي دغه د وروڼواو تربرونوقبرونه دي. 
دوی ټول هغه کس وژلي دي چي ته ئې لاندي 
و کور ته ورغلئ وې. له دغه وژلو کسانو څخه 
یو ورور پاته دئ چي هغه باوله او له کلي څخه 
تښتېدلئ دئ. دی د څنګ درې په یوه لوړ 
کلي کي اوسېږي. که ئې څه توپک په اوږه 
کښي اچولئ دئ. خو و خپل کلي او کور ته 
راتلای نه سي. د دوی او د کولولو کس پر یوې 
ټوټې مځکي باندي سره شپخړه وه چئ ‏ واړو 
ئې د ملکیت ادعا لرله. کولولو ئې دغه شپږ 
کسان وروژلي او بل ئې تښتېدلئ دئ. 

زء له هغه ځایه څخه و کوراچ او په دره 
کښي کښته د یوه صافي و کور ته ورسېدم. تر 
ما څه ګړی وروسته یو پنجشېری په خورا 





چابکوالي راورسېدئ. زموږ کوربه چي صافی 
(۲٣۱۳لٍ)پښتون‏ ؤ په خپل کلي کښي ئې بدي کړې وهاو 


د نورستان و دغي کښتنۍ اويجي ته 
ورتښتېدلئ ؤ. ما دمخه و دء ته ویلي ول چي زه 
د پېګل له لاري څخه و کولم ته ځم. دء راته 
وویل چي په مخ کښي دي ځنګل دئ. هورې 
لار درڅخه ورکه کېږي. خو کله چي هغه 
پنجشېری راورسېدئ. ماینې ئې ورته وویل 
چي دی به ئې ملګرتیا وکي. دء و دې ته وویل 
چي تا پرون د دء تګ ولیدی او بیا دي د 
پنجشېري تګ ولیدئ. نو دوی ملګرتیا سره 
کولای سي؟ دی له کوراچ څخه مازيګر 
اراورسېدئ او هغه له پنجشېر څخه. 


ګهیز چي له هغه ځایه وخوځېدلو دء له 
ما څخه هم لار واړوله هم راڅخه چابک سو. 
زما نه په یادېږي چي شل افغانۍ مي ورکړې 
که مي دوه شلیان ورکړل چي ما د درې په 
خوله کښي تر ځنګل تېر کړي او د پیګل درې 
ته مي ورکښېېاسي. ځکه ئې ملګرتیا راسره 
وکړه.دء زماغوټه 039 په لاس راکړه او راته ئې 
وویل: ته هغه د منځ کلي ته ولاړ سه. دی د 
درې د سر کلي ته وروګرځېدئ. څنګه چي 
دغه غرمه مهال ؤاو زء و بل کلي ته رسېدلای 
نه سوای نو په دء پسي ورغلم. زء د کلي و یوې 
او بلي خوا ته وګرځېدم» خو و کلي ته د 
ورننوتلو لار مي پیدا کولای نه سوای. 

په یوه لوړه خونه کښي خلګ سره 
ږغېدل. ماد لاندي له خواڅخه ورږغ کړه چي 
د دغه کلي او کورونو لار چیري ده؟ په خونه 
کښي کس تر کلکین سره راایسته کړ او دی 
هغه زما د لاري ملګرئ ؤ. ويل ئې: ته هم دلته 
راځې؟ ما ویل: هو! په دغه ترڅ کښي يوء بل 
کس هم سر راایسته کړ» ويل ئې: هلته غرء ته 
وځېژه. لار د هغي خوا څخه ده. 

زء چي ورغلم یوه ځوانه ښایستو کې ښځه 
د خوني په دروازه کښي ورته ولاړه وه او د ورغلي 
کس و بیان ته ئې غوږ نیولئ ؤ. په کور کښي کس 
له ما څخه پوښتنه وکړه چي زء خط لوستلای 
سم؟ ما ورته وویل:هو! دء هم هغه لیک راکړ 
چي له ماسره ملګري کس له پنجشېر څخه ورته 
راوړئ ؤ. د ليک مضمون ئې داسي ؤ: 

... ته پوهېږې چي زء ويشتل سوئ يم. 
نور جنګ کولای نه سم. که نه ګانه زموږ 
دښمنان راسي او ستا ماینه له کوره څه 
وباسي» دا به لویه بدنامي وي. ته چي په هر 
ډول کولای سې. د شپې له خوا څخه راسه او 
خپله ماینه دي له دې ځایه څخه دروله چي 
دښمنانو راڅخه بېولې نه وي. زموږ له پاره به 


دغه د نامه او ناموس ډېره بده پېښه وي. 

دء و نورو دوو کسانو ته بیان کاو چي 
دوی غوښتل زموږ په کور راننوتلي وي او دا 
(اشاره ئې و هغي ښځي ته وکړه چي په دروازه 
کښي ولاړه وه) ئې په زور سره راڅخه ایستلې او 
بېولي وي. زء د لوړي خوني په کړکۍ کښي ورته 
ناست وم او توپک هم راڅخه ؤ. ما ورږغ کړل» 
چي ځلګو مه راځئ. دوی نه ګرځېدل. بیامي 
ورږغ کړه» که مو پر دغه پله پل رااړولئ ؤء زء مو 
ولم. دوی هم تر پله راواوښتل او ما هم دوه 
مخکښان ځني وروویشتل. زء او انډیواله مي په 
دغه شپه له کوراو کلي څخه ځني راووتلو. 

زء چي کله له کولم څخه وبجېګل ته 
تلم» شپه مي د ښوک درې په خوله کښي کلي 
کره وه. د دغه کلي د مشر په کور یامېلمستون 
کښي څه اته کسان فراریان اوسېدل::دوی د 
شپې وتل او ننوتل او ټول هم په بوړیانو 
(پیاوړي توپکانو) سره سمبال ول. ګهیز چي 
ما د کلي له مشر څخه غوښتنه وکړه چي زما 
بارونه و بجېګل ته راپسي راواستوي 
پنجشېري فراریانو ویله موږ به ئې درسره 
یوسو. ما ورته وویل: سمه ده. له دوی څخه 
دوه -درې ولاړ سول او بکسونه ئې په ستمي 
سره لنګر کړل. ويل درانه دي. زء ورولاړ سوم 
په یوه او بل لاس سره مي دوه بکسونه پورته 
کړل او و دوی ته مي وویل: دا درانه دي؟ د 
نورستان ښځو راسره وړي دي او هم تې راسره 
وړي. دوی پر هر باړوړیني باندي څلور -څلور 
سوه افغانۍ غوښتې. ما ورته وویل چي: ښځي 
ئې په پنځوس - پنځوس افغانۍ په ډېري 
خوښۍ سره وړي. ولي و تاسو ته څلور -څلور 
سوه افغانۍ درکم. دوی ویل: موږ خو بدیدار 
يو. دښمنان لرو. موږ به د مرګ له خطر سره 
مخامخ سوي يو. 

- نو بیا ئې مه وړئ. ولي د څلور سوه 


افغانیو له پاره خپل ژوند په خطر کي اچوئ؟ 

بارونه مي و بجېګل ته ګاندء (سبا) 
ښځو راپسي راوړل. 

دا چي دغه پنجشپران ولي د کولم او 
رامګل درو و کښتنیو برخو ته ورتښتېدلي ول؛ 
دوی څه نه ویل» بې له دې څخه چي دوی 
دښمنان لري. ما ترمخه وويل چي د 
نورستانيانو - کاتیر او اشکوڼ او هم پشیانو تر 
منځ حکومت ئې له اویجي څخه ایستلئ او په 
نینګراج کښي ئې حکومت جوړ کړئ ؤ چي په 
الینګار پوري اړوند کلی او دره ول. نور بدوانو د 
رامګل او کولم په کښتنیو کلو کښي ټاټوبئ 
موندلئ ؤ. 

د کلاش - کشکار کافرانو چي به هم 
ښځه وتښتوله» یا به ئې وژنه کړې یا بل داسي 
جرم کړئ ؤء هغوی د دوی د درو رومبور 
۴۳ بمبوریت 837700761 او بيریر 
۴و کښتنيو برڅو ته پناه وړله چي هورې لږ (۱۴۵) 
ویجاړي کوډۍ وې. کله چي به مجرم و دغي 
کښتني ټاټوبي ته ورسېدئ. نور له جزا او 
تجاوز یا غچ څخه خوندي او مصثئون ؤ. کله 
چي به ئې د مرکې له خوا څخه جوړه وسوه‌او |., 
مجرم یا د دء کورنۍ به تاوان ورکړ» دی به نور 
یلوسد کو ویاو ير خپل و( ک) 
او کلي ته ورګرځېدلای سوای. دا چي تورانو 
صافیانو او پنجشېریانو هم ځانونه څنګه 


اع سلواغه - 


کب 





: 
سپینولای سوای؛ زء ځن يآګاه سوئ نه یم . 

وپوهېدم چي نه پوهېدم ْ 

نه پوهېږم» په یاد مي نه دي چي څو 

کلن به وم. خو د سهار له خواڅخه و ښوويځ یا 

مکتب ته تلم» او د ماپښین له خوا څخه مي د 

خپلي کوڅې پر یوې ښځي باندي د عربي ژبي 

پاره (سي پاره) ویله. د دې کور د پاتاو د غاړي 

کوڅې د یوه اوږدء سوپ په پای کښي ؤ. دا 


: 
: 







ادبي او ټولنیزه مجله 









مرزوقې مور نومېدله. موږ کوچنیان چي په 
دغه نامه نه پوهېدلو» تو به مو دا زرکي مور 
بلله. ځکه چي زرکه هر چا پېژندله. : 
زرکي مور ډېري نجوني شاګرداني او لږ 
شمېر کوچنیان شاګردان هم لرل چي یو ئې 
زء هم وم دې به و لویانو نجونو ته سبق وایه. 
خو د دې یوې نجلۍ شاګردي بیاو کوچنیاتو 
نجونو او هلکانو ته سبق وایه. دغي کوچنۍ 
استاګکي چي به و ما ته سبق راکاوء نو به ئې 
هر ګړی یوه نوکاره هم راکوله. کله چي به دې 
! نوکاره راکړه. ما به سم دلاسه چپلاخه ورسره 
کړه. دا نو هره ورځ زما اود دې دغه سروکار ؤ. 
د دې به نوکاري وې او زما به چپلاخي وې. 
١‏ د دې نوکاري راکول خو چا نه لیدل» ولي 
زما چپلاخي هر چا لیدلې. نو کله چي به زرکي 
مور هم زما چپلاخه ولیدله. دې به و ما ته 
ښکنځل کول: سترګي دي ووزه! مخ دي پرته 
سه ! ولي په چپلاخو وهل کوې؟ما به ورته وویل: 
. خو دا نوکاري راکوي. دې به وویل: نو ته ولي 
سبق نه وایې؟ سبق خو دا دئ وایمه. دا پر ناحقه 
نوکاري راکوي. و دې ته ئې نو بیاهیڅ نه ويل چي 
نوته ولي پر څه باندي نوکاري ورکوې؟ 
کله چي به زرکي مور و ما ته نژدې ناستو 
نجونو ته سبقان ویل. نو استاګکي به و ها خوا 
نجونو او هلکانو ته سبق وایه. خو کله چي به 
زرکي مور و څه ایسته نجونو ته سبق وایه» نو 
استاګکه به زماو مخي یاڅنګ ته کښېنسته او تر 
سبقه راته ویلو دمخه به ئې لا توکاره راکړه. ما به 
هم چپلاخه ورسره کړه. بیا به هم د هري ورځي 
په شان د دې نوکاري او زما چپلاخي وې. زماد 
چپلاخو سرپ او سروپ خو نورو اورېدلای 
سوای. خو د دې نوکاري چالیدلای نه سوای. 
ما نو په خپلو دغو چپلاخو ورسره کولو 
سره غاړه نه ایستله. کله چي به ملایا طالب په 
امسجد کښي د مازیګر آذان ږغ پورته کړ: 








. 





اریخي. ادبي او ټولنیزه مجله 





شاګردانو به په خغستا سره خپل کتابونه او 
پارې پر رپ باندي ایښوولې او په ځغاسته به 
تلل. خو زه به په هغه اوږدء سوپ کښي ورته 
پټ وم. استاګکه به تر ټولو وروسته یوازي 
تلونې وه. دا چي به زماو حد ته راورسېدله» ما 
به په تلواري سره اوز سوکان او چپلاخي 
ورسره کړلې او ځني و به مي ځغستل. په 
لومړني سر کښي چي به مي و دې ته دغسي 
سوکان او چپلاخي ورسره کړلې» په سبا به مي 
په زړه کښي بېره وه چي استاګکي به و زرکي 
مور ته غاؤ کړئ وي یاوکي چي ما دا په سوپ 
کښي لګاو کړې ده. هغه به شکر دئ چي د دې 
هېر وه» او استا ته به ئې ویلي نه وه. یا به دې 
ځکه دغه شکایت واستا ته نه کاوء. څو نه ګانه 
هغې ورته ویلي نه وي چي ته خو پر دء لویه 
یې. چي دی تاوهي نو ته دی وهلای نه سې؟ 

که څه هم د دې د نوکارو او زما د 
چپلاخو جنګ هره ورڅ ؤ او هم مي هره ورځ په 
سوپ کښي په سوکانو او چپلاخو وهله خو دې 
هیڅکله زماله لاسه څخه و استا ته غاو ته وکړ. 
البته په نوکارو سره ئې کسات راڅخه اخستئۍ 
او نو ما هم هره پلااو هره ورځ دا بې له کسات 
کښلو څخه داسي روغه رمټه پرې ایښې نه وه. 

که زه پوهېدلای د نوک جواب به مي په 
سوک نه ورکولای. خو کله چي زء وپوهېدمء 
نوهغه مهال بيا نه نوره داوه. او نه هم زء وم. 

ژوندون مو سهوه. غلطي او بیا نو 
پښېماني ده چي زء ولي نه پوهېدم؟ خو کله 
چي وپوهېدم» نور نو د دې مجال نه ؤ چي 
بخښنه مي ځني غوښتې وای. که زء 
پوهېدلای. نو به مي د نوکاري غچ په نوکاري 
سره ځني اخستئ وای» چي نو استا به هم 
ښکنځل نه راته کولایء او قصاص خو نو هم 
دغسي وي. تو به سره ادا په اداوای. 

پای 


ډاکټر نثاراحمد صمد / کاناډا 


زموږ یو لایق استاد 


(زما د ځوانۍ یوه خوږه خاطره) 


سم الله الرحمن الرحیم - کله چي 
زه په ۱۳۶۰ لمریز (یعني ٢٨۸١‏ میلادي) 
کال کي د کابل پوهنتون د وترنري 
پوهنځي د پنځم صنف محصل وم نو یو 
ډېر مشکل مضمون مود «اساسات اقتصاد 
زراعتی» په نوم درلود. دا مضمون زموږ د 
پوهنځي اصلي مضمون نه بلکي یو فرعي 
مضمون وو چي د زراعت د پوهنځي 
مربوط وو خو پوهنتون داسي فیصله کړې 
وه چي موږ هم باید په پنځم کال کي دا 
مضمون لوستلی او زده کړی وای 

زموږ فاکولته د مرحوم داود خان د 
جمهوریت پر درېیم کال نوې افتتاح سوې 
وه» چي د ملګرو ملتو د «ایف .ې .او 
څانګي له خوا پر مخ بېول کېده او ټوله 
بودجه ئې هم دغه نړیوال جوړښتون 
ورکوله. نو ځکه مو فقط درې - څلور 
افغان استادان لرل نور ټوله استادان مو 
خارجیان ول او هغوی سبق په انګریزی 
ژبه راکاوه مګر ترجمانان ئې افغاني 
استادان. او عرستيال ااستاتان 


(اسیسټنټس) ول. 


په حر صضورت د نومورزي محسون .د 
تدریس له پاره د زراعت پوهنځي څخه یو 
استاد راتی: چی په هفته کی مو یو ساعت 
دغه مضمون درلود. دا عجیب تکړه استاد 
وو. ماسټري ئې په یو امریکايي پوهنتون 
کی اخیستې وه او تازه هیواد ته راستون 


سوی وو. دا استاد زموږ په ټولو استادانو ( ۱۴۷ 


کي غیرتي» مېړنی او زړه ور استاد وو. دا لا 
څه» په خپل مضمون کي هم خوررا لایق» 
په تشریح کي خورا فایق او په مسئولیت 
کي خورا صادق وو. دغه استاد مو د دې هر 


صفت تر څنګ ښه ځواني. عالي اخلاق او (( (۱٩٣١‏ 


پاکه پښتونولي هم لرله چي نور استادان 
موهیڅ دغسي نه ول. 

د دې استاد یوه زړه ورتیااو سپېڅلتیا 
داوه چي چاپي ګستتنر ئې د نورواستادانو 
پر خلاف په پښتو ژبه وو خو تشريح ئې د 
نورو استادانو غوندي په دري ژبه راکوله. 
کله چي ئې په لومړۍ ورځ چاپي ګستتنر 
په صنف کي راووېشی نو موږ ټوله حیران 
سوو چی دا څنګه نر پښتون دئ چي د 
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له پاره چاپي ګستتنر په پښتو ژبه توزیع 
کوي. وروسته چي مو خبري ورسره وکړې 
نو پوه سوو چي کندهاری دئ. دري ژبو 
محصلینو شکایت ورته وکړ چي: 

استاد! مااین ګستتنر را نمی فهمیم. 
چرا به فارسی نه نویشته اید؟ 

استاد ورته وویل چي تشريح په 
فارسي ژبه درکوم. نو که ئې زده کولای 
سئ زما له د تشریح څخه ئې زده کړئ او 
که نه» نو تاسی پوهېږی او کار مو! کابلیانو 
او نورو دري ژبو غالمغال ورسره کاوه. خو 
دغه استاد دونه نر افغان او تر پښتون وو 
چي آخر ئې اخطار ورکړ چي ګورئ! هغه د 
صنف دروازه ده او هغه هم د پوهنتون 
رئیس دئ او هغه هم د عالي تحصیلاتو 
وزیر دئ. لاس مو تر هغه ځایه خلاص! 
کله چي موږ پښتنو محصلینو وغوښتل 
چي د استاد په دفاع کي یو څه ووایو » نو 
استاد منع کړو او راته وئې ويل چي تاسو 
ځانونه مه پکښي راګیروئ. آخري کال مو 
دئ چي کوم تاوان در و نه رسېږي زه ئې 


او په دغه استاد مو د نورو پښتنو محصلين 
په شمول سرونه ډېر جګ ول. استاد په 
موږ څلورو کي تر هر یوه زما سره ډېر 
صميمي او راز داره وو. دا د شوروي اشغال 
او د مجاهدينو د جهاد موج وو هره ورځ به 
د افغانستان په مختلفو سيمو کي 
مجاهدینو شورویانو او د هغوی داخلي 
ګومارلو ته سخت زیانونه او تلفات اړول. 
ادغه استاد زما سره ډېر آزادانه مجلس 


کاوه. کرار به راغی او زما څخه به ئې 
وپوښتل چي په کندهار کي څه حال دئ؟ 
واصفي صاحب څنګه دئ. احوال تې لرې؟ 

ما به هم تازه خبرونه ورته وول چي 
د کندهارڅخه به يوڅوک راغلى وو اوتازه 
خبرونه به ئې راوړي ول. بیا به مي د 
واصفي صاحب په باره کي تازه معلومات 
ورکړل (دا ځکه چي واصفي صاحب زما 
اکادئ. داسي اکا چی زما د پلار د اکا زوی 
دئ. خو موږ تر پایه په یوه کور کي 
اوسېدلي يو. نو ځکه تر سکه اکا هم راتېر 
دئ). 

خير کابلیانو او نورو دري ژبو 
محصلینو خورا ډېر کوښښ وکړ چي دغه 
چاپي ګستتنر بیرته په فارسي ژبه کړي 
خو الحمدلله چي دغه استاد دومره 
اوسپنيز هوډ درلود چي د هغوی ټولي 
نقشنې او حيلې به ئې خحنثی کولې او 
شنډولې. 

یوه ورځ د نورو ورځو غوندي ما ته 
راغی او راڅخه وئې پوښتل چي نثارجانه! 
زما مضمون څنګه دئ؟ یعنی اسانه دئ 
که مشکل؟ ما ورته وویل چی: استاده! 
والله که ښا تر اؤوسه داسي سخت مضمون 
لیدلی وئ. ستا مضمون خورا مشکل دئ 
چي ټول ارقام. احصائیې او عددونه دي. له 
یوې خوا زموږ له پاره فرعي مضمون دئ 
خو له بلي خوا فوق العاده مشکل هم دئ. 
آیا پوهیږئ چي دغه محترم استاد څه راته 
وویل؟ هغه راته وویل چي: نثار جانه ! څو 
نمرې غواړې؟ ما په حیرانتیا سره ورته 
وکتل. هغه سر وښوراوه او په مطلب ئې پوه 


ىور مي 

م لیدلیوي. 
,پي.متحانونه راورسېدل نو دغه 
ب نه استاد د پارچې له پاره یو کوډ راکړ 
او چم ئې راوښود او ما هم هماغسي وکړه 
څو چي د نتایجو تر اعلان وروسته مي په 
رښتیا هم ۵۵ نمرې اخیستي وې. دا د 


دغه مهربان او ځوان استاد پیرزوینه وه . 


چی زه ئې ونازولم. 
هو د دې استاد سره ما یو سمسټر 


تېر کړ خو دومره خواږه مجلسونه او 


بانډارونه ئې راسره کړي دي چي په خپل 
پنځه کلن تحصیلی ژوند کي ئې ساری نه 
وینم. زه د دغه استاد ډېر شاکر» منندوی 
او مرهون يم. زه ځان تل د دغه استاد 
شاګرد بولم او هغه تل خپل استاد بولم او 
په دې ډېر وياړم. 

ښه ګرانو لوستونکو! ایا پوهېږئ چی 
دا معزز استاد څوک دئ؟ څه ګومان کوئ 
چي څوک به وي؟ والله ټوله ئې ښه ترا 
پېژنی. هو دا ښاغلی توریالی ویسادئ! 

کله چي څو کاله مخکی خبر سوم 
حي ويسا صاحب د کندهار د والي په حیث 
سقرر سوی دئ؛ و زړه مي په اصطلاح 
ولوېدی. ځکه هغه یو اکاډمیک او علمي 
شخص دئ او د سیاسي او جنجالي مقام له 


راپ پ مسدي) 


دسانو ته هدایت وکړي 
رد ستاد ئې د څو کالو راهیسي د ډېر 
لوی او پراخ میدان څخه یو تنګ اطاق ته 
ئنه ایستلی دئ. الله دي ئې ساتندوی او 
پالندوی اوسي. والسلام» (ن . صمد). 
د پر ج 


لیکوال: جبران خلیل جبران 
مترجم: احمدالله څرګند 


هوښیار سپی 


یوه ورځ یوې ډلي پیشیانو ته نژدې 
یوهوښيار سپی تېرېدی. 

کله چي ښه ورنژدې سوء ګوري چي ( ۱٣۹‏ 
پیشیاني خپل تر خپل خورا سره اخته دي 
او ده ته یې هیڅفکر نسته؛ ودرېدی. ږ3 

د دوی له منځه يوه غټه او زیږه پیشي و 
را پورته سوه» دوی ته يې شاوخواوکتلاو الا 
ویې ویلء "اې وروڼو ! تاسي دعاوي وکړئ؛ 
که مو دعاوي کولې- کولې. نو بې له 
شکه او هرومرو به د موږکانو باران 1 
کیږي ". : 

سپي چي کله دا واورېدل نولهځانه اا 
سره يې وخندل او ورڅخه رهي سو ويل اي 
یې "هی هی بېعقلانو او ړندو پیشیانو! نه او 
یو ځای لیکل سوي. نه مي له پلاراوله اګ 
نیکه اورېدلي. چي په دعا سره دي د 
موږکانو بارانسوي وي؛ په دعا خو د 


هډوکو باران کېږي". 
را لد بد 
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هدیره کي ئې د شپې ښخوی. کله چي مړی 
ښځ سو هاتف صاحب ویران صاحب ته ورږغ 
کړه چي اوس نو دوعاچیان راوبوله چي دعاوي 
وکړي. د ارواښاد منان خان د تکفین او تجهیز 
مصارف د عاف صاحب پر غاړه ول: 

دوعاچيان اکثره د خانانو په مرګ 
خوشحالېږي. 

بله ډله مسکیتان چي موږ ئې 
'سفیدپوشه" بولو هم سته. دا ډول مسکینان 
نر "باعزته او غیرتمن خلګ دي. اکثره داسي 
حلګ پکښې وي چي د ماښام پر ګوله قدرت نه 











د هد یرو بلبلان 


موږ په کندهار کي دوه ډوله مساکین او 
غریبان لرو: 

یوې ډلي فقر خپل کسب ګرځولی وي او 
دغه ئې کار دئ که څه هم دی ډېري پیسې 
لري بياهم فقر کوي. 

د هدیرو بلبلان هم په دغه ډله کي 
شمېرل کېږي. دا یوه مخصوصه ډله ده: هر 
ځای چي مړی سوی وي یا فاتحه وي دوی 
ځان ورحاضروي» د هدیرې د خیرات پاکټ او 
د فاتحې وریجي. غوښي او په ډک نس مړېدل 
غنیمت بولي. مرحوم عبدالرحیم هاتف به د 
هدیرو بلبلان "دوعاچیان" بلل. 

یو وخت د کندهار د معارف تکړه استاد 
عبدالمنان خان مړ وو. د صوفي صاحب په 


لري خو بیاهم 

پروسږکال په روزه 
ته لاس ورکړ» چي تر بازاره مي ورسر 
رخشه کي سپور سوم. د مجلس په ترڅ کي 
مي رخشه وان ته وویل: 

رخشه دي خپله ده؟ 

ده ویل: یاء زما د باجه ده. د ورځي درې 
سوه افغانۍ زه هغه ته ورکوم نوري چي پاتېږي 
هغه زه اخلم. 

ماورته وویل؛ چي تا ته نو څو پاتېږي؟ 

ده ويل چي مصرف ځني وباسم. کله 
مل کله دوه سوه افغانۍ راپاته سی. 

ما پوښتنه ځني وکړه: په دې نو ستا 
ګوزاره کېږي؟ 

ده ویل: د وچي ډوډۍ او شلومبو مو 
بسېږي. 

ما پوښتنه ځني وکړه: څو اولادونه 
لرې؟ 

جواب ئې راکړ: زما دا څلور دي. اما د 
ورور پنځه يتیمان هم راپاته دي. د سپوږمۍ 
صالون په چاودنه کي مي ورور شهید سو. اوس 
چي اختر رانژدې دئ. کوچنیان زما څخه 
کالي غواړي اریان يم چي له کمه ئې کم. 

ماورته وویل: رخشه په څو ده؟ 

ده ویل: په یو لک کلداري هم سته. په 
اویازره هم پیدا کېږي. 

کله چي زما د کښته کېدو ځای 


او د کاري ټیم په همکاري. د دوست هندوستان هیواد په حمایه توانېدلي یو چي په کندهار کي د نورو 
انکشافي او اقتصادي پرمختګونو تر څنګ د علم په برخه کي هم ډېرې لاسته راوړني ولرو چي ښه بېلګه ئې 
نن د دې پوهنتون پرانیستنه ده". 

کندهار والي د خبرو په دوام زیاتوي چي یاد پوهنتون د افغانستان په کچه د زراعتي علومو او 
ټکنالوژۍ لومړنی ملي پوهنتون دئ چي د ماسټرۍ او د کتورا تر کچي پوري پروګرامونه مخته وړي او هڅه 
به«وسي چي د ياد پوهنتون د پرمختګ او پياوړتیا له پاره ټولي لاري چاري په کار واچول سي. 

د افغانستان اولسمشر جلالتماب حامد کرزي يادي غونډي ته د خبرو په ترڅ کي د دې پوهنتون 
پرانیستل د علم او پوهي په ډګر کي یو ستر او خورا مهم ګام وباله او یادونه ئې وکړه چي په دې پوهنتون کي 
به د ټول افغانستان په کچه د ماسټرۍ تر کچي پوري رسېدلي کسان زدکړي وکړي. 

اولسمشر زیاته کړه چي د افغانستان په کچه د کرهڼي پوهنتون له پاره زیاته اړتیا لیدل کېده او له هندي 
چارواکو سره ئې درې کلونه وړاندي د دې پوهنتون د جوړېدو په اړه خبري کړي وې خو د وزیرانو شورا تر 
تایید وروسته ئې دغه مرکز په کندهار کي جوړ کړ. 

اولسمشر د هندوستان له لوري د ياد پوهنتون حمايه کېدل له افغانستان سره د هند د ټینګو اړيکو د 
دوام په معنا یاد کړ او یادونه ئې وکړه چي د افغانستان او هندوستان تر منځ به دوستانه اړیکي نوري هم 


ټینګي او پخې سي. 
د اولسمشر په خبره هندوستان د افغانستان د پوهي په لوړولو کي هغه رول لوبولۍ چي په هیڅ ډول 
رګي ن سي ني پټ ېدلی. 


د هندوستان د بهرنیو چارو وزیر سلمان خورشید غونډي ته په خپله تاريخي وینا کي د ياد پوهلنتون 
جوړېدل د افغانستان له پاره ډېر اړین وباله او یادونه ئې وکړه چي افغانستان یو زراعتي هیواد دئ یاد 
پوهنتون به د نوموړي هیواد زراعت ته وده او پرمختګ ورکړي. 

نوموړي د هند او افغانستان تر منځ دوستي ډېره زړه او تاریخي وبلله او کندهار ئې د افغانستان د 
امپراتورانو. شاهانو او ادیبانو د زانګو په نوم ونوماوه او یادونه ئې وکړه چي کندهار د مغل او شاه جهان د 
زوکړي ځای دئ چي په خبره ئې له همدې کبله د هند او افغانستان تر من دوستي پېړیو ته رسېږي. 

ښاغلي خورشید له افغانستان او په ځانګړي ډول له کندهار سره د یاد پوهنتون د حمایې تر څنګ د هر 
اړخیزو مرستو ژمنه هم وکړه. 

د افغانستان د لوړو زدکړو وزیرعبيداللءعبید له هغو ټولو کسانو څخه چي د دې پوهنتون د جوړېدو په 
برخه کي ئې هلي ځلي تر سره کړي ستاینه او مننه وکړه. 


پر ېد ېر 
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د افغانستان لنډ تاریخ 





د افغانستان لنډ تاریخ, د علامه حبيبي لیکنه 


او د استاد بېنوا ترجمه په نوې او بشپړه بڼه 


